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No I.

С ПЕТЕРБУРГСКІЙ ВЪСТШІКЪ.

И 3 Я Щ H A Я С Л О ß Е С И О С Т Т>.
П Р О З  А.

и С П О Л И II С К I Я ГОР ы.
Изъ Р А З С К А З О В Ъ  П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И К А .

(Соч. О. М, Соаюва.)
— „Вы уже знаете,“ продолжалъ нашъ раз- 

скащикъ, „ ч т о  я всегда любилъ находить въ 
дилижансѣ кого нибудь изъ тѣ х ъ  любезныхъ 
говоруновъ, которы хъ, къ счастію  путеш ес
твенниковъ, очень много разъѣзжаетъ по бѣ- 
лу свѣту.

О тъ  нихъ-то узнаемъ мы всѣ старинныя 
преданія, всѣ народныя повѣрья, коихъ не 
сыщешь ни въ какихъ древнихъ лѣтописяхъ, 
ни въ какихъ розысканіяхъ археологовъ. Во 
Франціи мнѣ было истинное раздолье въ ди
лижансахъ: т о т ъ  день отмѣчалъ я чернымъ 
крестикомъ въ записной моей книжкѣ, когда 
\шѣ не удавалось въ почтовой каретѣ  на
лаешь на какого нибудь словоохошнаго п о п у т 
чика, которы й бы высказалъ мнѣ или м ѣ ст
ную старину то го  края, или. занимательные 
анекдоты о своихъ землякахъ и современни
кахъ, или подробности своей собственной 
жизни. Въ Англіи и Германіи, дилижансовые

Томъ I. I
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спутники не Столько обходительпы, или пе
реведу вамъ Французское выраженіе, которое 
лучше пояснитъ мою мысль—не столько сооб- 
іцшпельны (communicatifs): по дорогамъ трехъ  
соединенныхъ Королевствъ мнѣ чаще всего 
случалось сидѣть въ дилижансѣ съ разъѣздны
ми прикащиками купеческихъ конторъ (com
mis-voyageurs, какъ называютъ ихъ Французы^ 
а э т и  люди говорятъ только между собою, и 
т о  почти всегда о торг<?выхъ своихъ сдѣлкахъ* 
о товарахъ, о богаты хъ купеческихъ домахъ и 
о банкротствахъ, ч то  нс слишкомъ занима
тельно для чужеземца. Нѣмецкіе п у т е ш е с т 
венники по большей части  молчать, да ку
р я т ъ  табакъ, или к у р ятъ  табакъ , да мол
ч атъ , если не съѣдутся съ кѣмъ либо изъ 
своихъ земляковъ и сосѣдей, съ которымъ бы 
могли они разговоришься о посѣвѣ и урожаѣ, 
о домашнихъ своихъ дѣлахъ, о коровѣ Шалъхснъ 
да о баранѣ Гспіцтъ. Правда, когда мнѣ удавалось 
разшевелшпь Англичанина или Нѣмца, особли
во если между спутниками попадался мнѣ че
ловѣкъ образованный и свѣдущій — тогда я 
смѣло могъ надѣяться* ч т о  разсказы полью т
ся рѣкою и ч т о  ихъ наберется порядочный 
запасъ не на одну станцію . Не всѣ молчали
вые лЩди бываю тъ таковы  по природѣ или 
по охотѣ: инымъ изъ нихъ с т о и т ь  только 
развязать свой языкъ—онъ и пойдешь на мно
гіе часы р а б о т а т ь  безъ умолку.



Такъ посчастливилось мнѣ п р о кати ться  по 
всей Богеміи въ обществѣ весьма пр іятны хъ  
спутниковъ. Мы познакомились еще на во
дахъ, въ Карлсбадѣ. Любезнымъ моимъ слуша
телям ъ навѣрное извѣстно, какъ скоро и о х о т
но сближаются между собою посѣтители  цѣ
лебныхъ водъ. Одинъ мой пріятель, т о  же 
путеш ественникъ, называетъ т а к ія  знаком
ства  водлныжи; но я признаю э т о  названіе 
въ одномъ только смыслѣ: въ том ъ , ч т о  они 
скоротечны, какъ вода. На примѣръ здѣсь, въ 
Карлсбадѣ, я коротко познакомился съ однимъ 
Австрійскимъ Барономъ и молодою, миловид
ною его супругой; съ однимъ Богемцемъ, 
стр астн ы м ъ  любителемъ музыки, пылкимъ 
двадцаіпи-лѣтнимъ юношею, у котораго въ 
жилахъ т е ч е т ъ  жаркая кровь Славянская; съ 
однимъ Французомъ, прожектèpo*иъ и подагри
комъ, но у котораго ни спекуляціи, ни пода
гра, ни сорокъ п я т ь  л ѣ тъ , нс истребили 
врожденной веселости и вѣшрсииосши; нако
нецъ, съ однимъ Археологомъ изъ Лейпцига, 
пожилымъ Нѣмцемъ, котораго имени, право, 
не упомню, и потому стану его вездѣ назы
вать  просто Археологомъ. Когда прошла по
ра п и ть  цѣлительныя воды, мы всѣ услови
лись еще на нѣсколько времени нс разлучать
ся, и, чтобы продлишь наше знакомство, при
думали вмѣстѣ объѣхать всю Богемію. Долго
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было бы разсказывать вамъ о всемъ нашемъ 
путеш ествіи , и приводить -всѣ случаи, въ 
которыхъ спутникъ нашъ Археологъ былъ 
намъ полезенъ своими неизтощимыми свѣдѣ
ніями въ древностяхъ тамошняго края: каж
дое селеніе, каждый холмикъ, ручеекъ, полян
ка—приводили ему на мысль историческія 
воспоминанія, коими онъ весьма охотно дѣ
лился съ нами. Мнѣ даже казалось иногда, ч т о  
Археологъ нашъ, за неимѣніемъ запасныхъ свѣ
дѣній о какомъ-либо мало-замѣчательномъ мѣ
стѣ , подъ часъ ихъ импровизировалъ. Но мнѣ 
какая была до* то го  нужда? разсказы его ме
ня занимали и забавляли, и я внутрЬнно бла
годарилъ судьбу, ч то  она послала намъ въ 
спутники такого рѣчистаго Нѣмца.

Чрезъ нѣсколько дней нашего медленнаго 
странствованія, мы добрались наконецъ до 
Исполинскихъ горъ (Fliesengebirge). Я видалъ 
многія горы, повыше эти х ъ  Исполиновъ, но 
рѣдко видалъ изъ нихъ столь живописныя. 
Мы любовались дикими красотамц сихъ г р о 
мадъ, нарочно ѣздили см о тр ѣ ть  самый высо
кій пикъ этого  горнаго хребта, возвышаю
щійся почти  на п я т ь  только Ф у т о в ъ  надъ 
земною поверхностью; и спутница наша, мо
лодая Баронесса, промолвиласъ, ч т о  желала бы 
знать происхожденіе названія: Шсполипскіл горы.

— »Это не мудрено о тгад ать  и безъ вся
кихъ историческихъ и зсл ѣ до ван ій ,сказал ъ
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мужъ ея: ,,с т о и т ъ  только взглянуть на нихъ 
чтобы  пояснить себѣ, почему народная мол
ва изстари дала имъ такое названіе.

— »Со всѣмъ нѣтъ,« возразилъ нашъ Ар
хеологъ, видимо не довольный тѣм ъ, ч то  дру
гой мѣшался въ т а к ія  объясненія, которы я 
онъ исключительно нрисвоивалъ себѣ. »Горы 
сіи въ древности назывались Судетами (Su- 
detes); а Исполинскими назвали ихъ съ т о й  по
ры, какъ Чехи, нынѣшніе Богемцы, посели
лись около нихъ: и э т о  названіе дано имъ по 
особому случаю.

-— »Разскажите же намъ объ этомъ,« под
хватили, въ одинъ голосъ, Баронесса, Фран
цузъ, молодой Богемецъ и я.

— »Съ охотою!« отвѣчалъ Археологъ, под
нявъ брови и посмотрѣвъ на серебряную 
свою табакерку, бывшую у не£о то гд а  
въ рукѣ, такимъ взоромъ, которы й ясно вы
ражалъ какое-то гордое сознаніе собственнаго 
достоинства. »Если почтенные мои спутни 
ки, продолжалъ онъ, псведя пы тливы й взглядъ 
по нашимъ лицамъ, — »если почтенные мои 
спутники непремѣнно этого  ж елаю тъ, т о  я 
готовъ сообщить имъ историческое преданіе 
о томъ, ч т о  касается до здѣшнихъ горъ.«

Мы всѣ повторили нашу просьбу; Баронъ 
лукаво улыбаясь, шо же присталъ къ намъ; и 
Археологъ, посмотрѣвъ минуты  двѣ на оби
т ы й  сукномъ верхъ почтовой карещы, какъ
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будто бы о т т у д а  вызывалъ исторически* 
свои воспоминанія, началъ свой разсказъ.

)>Въ древнія времена . . . .  точной эпохи не 
могу теперь сказать опредѣлительио: пам ять 
начала мнѣ измѣнять; замѣчу только, ч то  Бо
гемцы жили уже тогда у подножія Судетовъ 
и ч т о  городъ Прага еще въ т о  время не су
ществовалъ . . . .  И так ъ , въ древнія вре
мена, стоялъ на половинѣ этого  высокаго пи
ка, называемаго нынѣ Ризенкоппе или Шней- 
коппе,—огромный и крѣпкій замокъ, сере ди, 
дремучаго, непроходимаго лѣса, сквозь к о т о 
рый пролегала къ замку только узкая т р о 
пинка по крутому скату. Въ немъ жилъ не
обыкновеннаго роста и страннаго вида Испо
линъ, достойный о б и тател ь  эіпихъ высокихъ 
и дикихъ горъ; имя его было Мрачиславъ. Ни
к т о  не зналъ, откуда и когда зашелъ онъ въ 
Судетскія горы, и какъ онъ построилъ э т о т ъ  
за'мокъ, въ которомъ жилъ онъ одинъ, какъ 
сова въ дуплѣ; а суевѣрное тіростолюдіе даже 
думало, ч т о  э т о  гномъ Рюбецалъ, паскуча 
подземнымъ своимъ жильемъ и малымъ рос
томъ, вздумалъ проказить но свѣту въ ббра- 
зѣ великана. Какъ бы т о  ни было, а окрест
ные яш тел и боялись его, какъ чорта, и нс 
безъ причины. Вообразите себѣ огромное т у 
ловище, въ полторы сажени вышиного, съ ши
рокою косматою грудью, съ длинными жи*
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лисшыми руками, съ длинными тяж елыми но
гами, которыми великанъ шагалъ т а к ъ  дале
ко, ч т о  опережалъ скачки самой рѣзвой дикой 
козы; вообразите себѣ, ч т о  на такое т у л о 
вище взмощена пребольшая голова, съ щ ети 
нистыми рыжими волосами, съ выпучившими
ся, налитыми кровью глазами, съ страш нымъ 
растворявшимся до ушей ртом ъ, черезъ ко
то р ы й  перегибался уродливый носъ такой  ве
личины, ч то  исполинъ могъ бы, въ случаѣ 
нужды, почесать имъ свой подбородокъ. Тако
во было Физическое безобразіе нашего велика
на: нравственное и того  было о т в р а т и т е л ь 
нѣе. Мрачиславъ былъ золъ, жестокъ, завист
ливъ, склоненъ къ грабительству, къ пьян
ств у  и обжорству; а ч т о  хуже всего—край
не падокъ къ прекрасному полу. Окружные 
замки и селенія много терпѣли о т ъ  его буй
ства  и звѣрства, и никто  не хотѣлъ селить
ся вновь близь Исполиновой горы.

»Недалеко ойіъ горъ находился одинъ за
мокъ, или, лучше сказать, цѣлый городокъ, 
принадлежавшій одному владѣльцу, П очебуту. 
Замокъ э т о т ъ  стоялъ на неприступномъ мѣ
стѣ , окопанъ былъ широкими и глубокими 
рвами, въ которы е проведена была вода, и об
несенъ высокими, зубчатыми стѣнами, но 
угламъ которыхъ построены были крѣпкія 
башни. Эшихъ башень, какъ обыкновенно во
дится , было четыре: восточная, западная,
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южная и сѣверная. Въ замкѣ, кромѣ самого 
Почебуша и его семейства, помѣщались всѣ 
многочисленные его вассалы. И день и ночь 
сильный караулъ сторожилъ на башняхъ и на 
стѣнахъ замка, и при малѣйшей опасности, 
рогъ часоваго трубилъ тревогу: въ одно мгно
веніе всѣ жители замка, подъ предводитель* 
ствоімъ самого Почебута, разсыпались по с т ѣ 
намъ, съ луками и стрѣлами, съ пращами, 
копьяічи, палицами, и отражали нападеніе, 
какъ бы ни грозенъ былъ непріятель. Мрачи- 
славъ зналъ э т о  и еъ досадою видѣлъ, ч щ  
не могъ ни силою, ни х и тр о стью  одолѣть 
крѣпкаго замка Почебушова. Ч асто великанъ 
подходилъ къ замку изъ рощи, прилегавшей 
почти  къ самому наружному рву, и, притаясь 
за деревьями, высматривалъ по цѣлымъ ча
самъ: но по стѣнамъ и на башняхъ безпрес
танно бродили часовые, ворота были запер
т ы  и м осты  подняты ; а когда и опускались, 
т о  съ Почебутомъ выѣзжала шакал густая 
толпа сильныхъ витязей и хорошо вооружен
ныхъ вассаловъ, ч т о  Мрачиелаву, х о т ь  и ве
ликану, нельзя бъ было одному со всѣми упра
вишься. Тогда онъ обыкновенно уходилъ въ 
свой замокъ, и только трескъ  о т ъ  тяжелой 
его поступи раздавался по лѣсу. Въ другое 
время, т щ е т н о  выжидая нѣсколько часовъ 
сряду, онъ выходилъ изъ терпѣнія, и съ бѣ
шенствомъ схвашя большой камень, пускалъ
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его изо всей силы въ замокъ Пцчебуптовъ; а 
послѣ хохоталъ неистовымъ смѣхомъ, радуясь 
тому, ч т о  успѣлъ пробудить въ замкѣ на
прасную тревогу.

»Не богатство  Почебутово влекло Мрачи- 
слава къ замку: нѣтъ! его манила красота 
Любуши, единственной дочери владѣльца. Не 
подумайте, почтенные мои слушатели, чтобъ 
э т а  Любуша была т а  самая, которая когда- 
т о  царствовала въ Богеміи, и которой городъ 
Прага обязанъ своимъ существованіемъ. Тако
го грубаго анахронизма я не сдѣлаю, и васъ 
не стан у  вводить въ заблужденіе на счетъ  
исторической достовѣрности. А если нужны 
вамъ дальнѣйшія объясненія, основанныя на 
Фактахъ, т а к ъ  во тъ  они: Королева Любу
ша (*) была дочь Кракуса II и вышла въ за-
мужство за Преоремила; а Почсбутова дочь__
Но вы узнаете о ней послѣ изъ моего разска
за. Теперь скажу вамъ только, ч т о  молва о 
красотѣ Любуши не напрасно трубила по 
всѣмъ концамъ Богеміи и даже въ самыхъ даль
нихъ предѣлахъ Германіи: Любуша была вы
сока и стройна, какъ юный тополь; волосы 
ея были черны, какъ вороново крыло, глаза 
свѣтлы , какъ яркія звѣздочки, лице бѣло, какъ 
лился и румяно, какъ роза . . . .  По крайней 
мѣрѣ т а к ъ  воспѣвали о ней всѣ п оэты  то г-

0) Нѣмцы, по испорченному выговору, называютъ ее Ллбусса 
(Libussa). Лрилі, Сох.
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дашняго времени; а на вкусъ .этихъ людей 
можно положиться безъ дальняго размышле
нія. Рыцари Богемскіе и Германскіе толпами 
стекались въ замокъ Почсбутовъ, пировали 
съ отцемъ и увивались около дочери; но пре
лестная Любуша холодными глазами смотрѣ
ла на всѣхъ своихъ обожателей. На одного 
только взоръ ея упадалъ съ нѣжнымъ выра
женіемъ любви и участія, о т ъ  одного то л ь 
ко вспыхивалъ жаркій румянецъ на щекахъ ея 
и къ одному только неслись ея тайны я вздо
хи,—и этопіъ  одинъ былъ юный Ратомиръ, 
Богемецъ не знатнаго рода, безъ богатства и 
даже безъ рыцарскаго достоинства; но лю
бовь не всегда вл етаетъ  въ сердце женское 
изъ-подъ рыцарской перевязи, изъ-подъ шлема 
пернатаго и блестящихъ латъ : Э та  истина 
больше всего подтверждается въ наше время, 
когда уже не носятъ  ни л ат ъ , ни шлемовъ, 
ни желѣзныхъ рукавицъ, и любовь все т а к и  
господствуетъ надъ сердцами, х о тя , можетъ 
бы ть, и не въ такой силѣ.

»Не та к ъ , видно, думалъ Почебушъ на с т а 
рости. Онъ гордился тѣм ъ, ч т о  знатнѣйш іе 
рыцари искали руки его дочери, и уже нѣ
сколько разъ приступалъ къ Любушѣ съ т р е 
бованіемъ, чтобъ она выбрала кого ни будь 
изъ этихъ  рыцарей своимъ господиномъ и 
властителемъ (seigneur e t m aitre), какъ го
варивали въ старину, или товарищемъ саоей



жизни, какъ говоришси въ наше время. Не по
вѣривъ извѣгпливымъ отговоркамъ и м н и м о м у  

равнодушію своей дочери, стары й Почебутъ 
началъ за нею присматривать, и къ своей 
крайней досадѣ подмѣтилъ, какъ ся взоры 
встрѣчались со взорами Ратомнра, какъ оба 
они въ опіи м инуты  краснѣли до ушей и вздо
хи ихь, невольно вырываясь, летѣли на встрѣ 
чу другъ другу. Сердце Почебупюво запылало 
негодованіемъ, и онъ, вѣрно, въ т о т ъ  же мигъ 
указалъ бы Ратомиру дорогу изъ своего зам
ка, когда бы не считалъ такого п ост  лика на
рушеніемъ гостепріимства, которое въ т о г 
дашніе вѣки свято  наблюдалоеь народами: Сла
вянскаго и Тевтонскаго поколѣній. Но онъ не 
вовсе скрылъ внутреннее свое движеніе и бро
силъ на Ратомира такой  взглядъ, который 
ясно все высказалъ бѣдному юношѣ. Бъ то щ ъ  
яю вечеръ, послѣ ужина, Рашомиръ подошелъ 
къ Почебуту, благодарилъ его за ласки и хлѣ
босольство и объявилъ, ч то  хочетъ побро
д и ть  по свѣту, поискать приключеній и вы
служить себѣ рыцарское званіе. Почебутъ 
простился съ тім7> очень холодно и съ нас
мѣшливымъ видомъ пожелавъ ему успѣховъ во 
всѣхъ его предпріятіяхъ, прибавилъ, чтобъ  
онъ не медлилъ выполненіемъ благихъ своихъ 
намѣреній и не лишалъ бы долѣе вселенную 
молвы о знаменитыхъ своихъ подвигахъ. Ра- 
том пръ проглотилъ пилюлю, какъ умѣлъ, за



таилъ въ душѣ своей досаду и разстался съ 
надменнымъ ошцемъ своей возлюбленной.

«Прелестная Любуша догадалась, ч т о  ей 
скоро должно было п рости ться  съ любимцемъ 
ея сердца; въ раздумьи остановилась она подъ 
сводами замка, по которымъ Рашомиру слѣдо
вало проходить, разставшись съ Почебутомъ, 
Трепетъ сердца издалека еще сказалъ юношѣ 
кого здѣсь встрѣчалъ онъ, въ тиш инѣ ночной, 
при слабомъ блескѣ дотлѣвавшаго свѣтильни- 
ника. Здѣсь-mo юноша и дѣва впервые призна
лись другѣ другу въ любви; клятвъ  они еще 
не знали, и можетъ б ы ть , утвердили взаим
ные свои обѣты  употреблявшеюся тогда у 
Славянскихъ народовъ скрѣпою: кто изъ насъ 
изжтънитъ—гложу да будетъ стыдно. Но пыл
кая Любуша симъ не ограничилась: она непре
мѣнно хотѣла п рости ться  еще однажды съ 
своимъ любезнымъ и для то го  съ нимъ усло
вилась, чтобъ онъ на разсвѣтѣ дожидался ея 
въ рощѣ, за стѣнами замка. Въ старинныя вре
мена, мамы и няни играли весьма важную роль 
при молодыхъ Принцессахъ и знатныхъ дѣви
цахъ, и были именно тѣ м ъ , чѣмъ нынѣ гор
ничныя во Французской комедіи, иногда и въ 
большомъ свѣгпѣ: повѣренными всѣхъ тай нъ  и: 
точными исполнительницами всѣхъ поруче
ній, какія даю тся безъ огласки. Я могъ бы, 
въ подтвержденіе этой  придворной должности 
древнихъ мамушекъ и няшошекь, сослаться



на исторію  или на Французскую трагедію ; 
могъ бы п у ст ц ть ся  даже въ длинныя изслѣ
дованія о мамѣ Федры, о козѣ Ама лесѣ, вскор
мившей Ю питера, о Барцеѣ, нянѣ Дидоны, или 
мамѣ покойнаго супруга ея Сихея, и о Кентаврѣ 
Херонѣ, которы й т о  же служилъ вмѣсто ня
ни Ахиллу, но э т о  слишкомъ далеко занесло 
бы насъ изъ среднихъ вѣковъ въ самую глуби
ну древности. Между тѣм ъ, напоминаніе о 
мамахъ и няняхъ ведетъ насъ кѣ том у, ч т о  
и у прекрасной Любуши была т о  же мама и 
вмѣстѣ повѣренная чувствъ и желаній, с т а 
рая КаФка, и ч т о  ей-то открылась юная дѣ
ва въ любви своей къ Ратомиру и въ том ъ, 
ч т о  хотѣла бы съ нимъ п рости ться  за го
родскими стѣнами; но не знала, какъ обма
н у т ь  страж у и выбраться изъ замка. Мама 
утѣш ительница указала ей на самое надежное 
средство—золото, и приняла на себя заботу 
подкупить страж у, стоявш ую  у городскихъ 
воротъ. Золото и въ тогдашніе суровые вѣ
ки смягчало сердца людей еще вѣрнѣе, неже
ли слезы красавицы, или привѣтливая улыбка 
придворнаго. Ч т о  обѣщала старая КаФка своей 
вскормленницѣ, т о  и сдѣлалось: страж а, по 
выѣздѣ юнаго Ратомира изъ замка, забыла 
поднять м остъ и запереть ворота; даже, какъ 
можно подумать, на т о т ъ  часъ ослѣпла и ог
лохла, потому ч то  не видѣла и не слышала, 
когда Любуша скорыми и легкими шагами

15
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'промелькнула въ ворота, ’перебѣжала черезъ 
подъемный м остъ и скрылась въ рощѣ. Рато- 
миръ уже там ъ  ожидалъ ея: онъ былъ въ во
роненыхъ латахъ и шлемѣ, съ широкимъ и 
длиннымъ мечемъ при бедрѣ; правою рукою 
опирался онъ на тяжелую  булаву съ зубча
т о ю  маковкой, а на лѣвой держалъ огромный 
щ и тъ , завѣшенный черною тканью , потому 
ч то , видно, не рѣшался еще вы брать ни гер
ба, ии девиза, или можетъ б ы т ь  и по дру
гимъ какимъ причинамъ, о которы хъ на т о т ъ  
разъ Любуша не довѣдывалась. И до то го  ли 
ей было!

»Ратомиръ и Любуша сѣли на мураву, въ 
тѣ н и  развѣсистаго дерева,* и нѣсколько ми
н у т ъ  хранили молчаніе—вѣроятно о т ъ  пол
н о ты  ощущеній, которы я волновали ихъ ду
ши. Наконецъ, юноша первый началъ гово
ришь голосомъ не твердымъ, но сладостнымъ 
для слуха милой его подруги.

— »Родитель твой, прелестная Любуша, 
сказалъ онъ, разгадалъ тайну сердецъ нашихъ 
прежде, нежели мы осмѣлились о т к р ы т ь с я  
въ ней другъ другу. Онъ покаралъ меня за ми
нутное мое блаженство тяж кимъ своимъ прет 
зрѣніемъ; онъ давалъ мнѣ почувствовать сво
ими намеками, ч т о  я не рыцарь, не знатенъ 
родомъ и не богатъ, и слѣдорательно нс дос
тоинъ руки твоей . . . .  Жизнь или смерть: 
Рыцарское званіе и слава громкихъ подвиговъ,
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кои дадутъ мнѣ право на руку милой чіюбу- 
ши, или славный конецъ скоролетнаго сущес
твованія, искупленный тяжелыми ударами, 
которы е посыплю я на сильныхъ, злобныхъ 
витязей и на страш ныхъ великановъ, у тѣ с 
ни гнелей человѣчества. В отъ  ч т о  сказалъ я 
себѣ вчера, когда суровый отец ъ  твой  язви
тельными своими насмѣшками заставлялъ ме
ня тяго стн о ю  цѣною п л а т и т ь  ему за вре
менное гостепріимство, когпорымъ я  пользо
вался въ его замкѣ. Прощай, милая, незабвен
ная Любуша. Ѣду ко двору Хлодовед Француз
скаго; там ъ , сказываютъ, часто бы ваю тъ 
Рыцарскія потѣхи; там ъ  потомки Амадисовъ, 
Эспландіановъ и Галаоровъ перевѣдываются 
втъжливыжъ оружіемъ (armes courtoises) и прі
о б р ѣ таю тъ  себѣ славу безсмертную. Тамъ, 
посреди усыпанной пескомъ загородки, предъ 
глазами Хлодовея и Клотильды стану  я вы
зы вать на бой всѣхъ и всякаго и оспоривать 
первенство красоты  твоей , надъ красотою  
всѣхъ Принцессъ и знаменитыхъ дѣвъ Фран
ціи, И таліи и Германіи, Чувствую, ч т о  не 
найду себѣ противника! Любовь придастъ мнѣ 
силу сверхъ-человѣческую, и она же мнѣ ру
чается за успѣхъ! Всѣ рыцари, которы е про
ти в ъ  меня выѣдутъ съ копьемъ въ рукѣ — 
вмигъ будутъ ползать но песку и ирогігаіь 
у меня пощады, заклиная швоимъ именемъ.

2
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— »Даруй mo Небо!« примолвила Любуша со 
вздохомъ.

— »Оттуда,« продолжалъ Ратомиръ^ нѣ
сколько смутясь о т ъ  присловья Любутина,— 
»отправлюсь я по свѣту съ перевязью ры
царскою, которую повяжетъ мнѣ черезъ пле
чо сама Королева Клотильда, и стану искать 
приключеній, карать исполиновъ и колдуновъ, 
разрушать ихъ чародѣйства и замки Баро- 
новъ-грабишелей, освобождать заколдованныхъ 
Принцессъ и заключенныхъ въ башни краса
вицъ . . . .

—  »Только сдѣлай одолженіе, не поднимай 
въ такихъ  случаяхъ забрала твоего шлема и 
не схватывай покрывала съ освобожденныхъ 
красавицъ,« о п ять  со вздохомъ примолвила 
Любуша.

— »Повѣрь, милая,« отвѣчалъ Ратомиръ съ 
легкимъ укоромъ »образъ твой неразлучно бу
д етъ  со мною; онъ будетъ носишься передъ 
моими глазами на полѣ битвы  и на пирахъ 
веселыхъ; въ чужеземныхъ Принцессахъ ^б л а
годарныхъ за подвиги мои дѣвахъ—буду я во
ображать твои, только тво и  черты . Могу 
ли я видѣть, могу ли замѣчать другихъ, ког^ 
да т ы , одна т ы  живешь въ моемъ сердцѣ?

— »Но послушай, мой другъ, мой Р а то 
миръ, моя слава, мое блаженство! Уже ли т ы  ду
маешь, ч то  мнѣ не тяж ко съ тобою  р азстать - 
ijH, начислять вздохами каждую минуту раз-
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луки, то м и ться  въ страстномъ, но часто 
обманчивомъ ожиданіи, сохнуть и увядать о т ъ  
тоски  и слезъ? . . .  О! возьми меня съ собою! 
П усть жестокій отецъ поздно разкаится, 
ч то  своенравно хотѣлъ разлучить два сердца, 
созданныя другъ для друга . . . .  Я буду для 
теб я  все, буду твоею  подругой, твоимъ ору
женосцемъ; въ одеждѣ юноши, съ кольчугой 
на груди и съ опущеннымъ наличникомъ шле
ма, меня никто не узнаетъ . . . .  Я стан у  
дѣлить съ тобою  опасности, нужду и го
лодъ, охранять твой  сонъ, засту п ать  т е б я  
своею грудью о т ъ  ударовъ вражескихъ . . . . 
Возьми, возьми меня съ собою!

—- »Нѣтъ, безцѣнная, милая Любуша! не 
искушай твоего Ратомира и не мани его лег
кимъ полученіемъ тѣ хъ  благъ, которыхъ об
ладаніемъ должно отсрочить . Ч т о  подумаетъ 
ѳ мнѣ отецъ  твой? ч т о  скажутъ о тебѣ  
злые языки сосѣдніе и странствую щ іе рыца
ри, которыми теперь полонъ вашъ замокъ?... 
Я хочу, по окончаніи моихъ подвиговъ, яв и ть 
ся къ твоему родителю, какъ честный и 
благородный рыцарь, и о т к р ы т о  тр еб о вать  
руки niBoefij въ награду за славныя мои дѣла; 
желалъ бы даже, передъ лицемъ твоимъ и Но- 
чебутовымъ, в с т у п и т ь  въ состязаніе со всѣми 
твоими обожателями, со всѣми посторонни
ми рыцарями, которы е на т у  пору будутъ *

*



20

го с ти ть  у ласъ. Тогда бы я съ бою взялъ 
согласіе о тц а  твоего . . . . .

— »Ты правъ, мой Ратомиръ!« сказала т и 
химъ голосомъ Любуша, склонивъ прелест
ную свою голову на грудь юноши и закрывъ 
свѣтлые глаза свои руками. М инуты двѣ про
вели они въ молчаніи; юноша смотрѣлъ съ 
выраженіемъ нѣжной с т р а с т и  на лице дѣвы, 
блѣдное и подернутое тонкимъ облакомъ пе
чали. Наконецъ Любуша, какъ бы опомнясь, 
вдругъ встала, и снявъ съ груди своей ши
ту ю  перевязь, іюдала се Рашомиру. Юноша 
осыпалъ перевязь поцѣлуями въ т о  время, 
какъ милая дѣва говорила ему:

— »Ha, возьми э т о  въ знакъ памяти. Я 
давно угадывала твое намѣреніе и сама вы
шивала для теб я  э т у  перевязь: я не хочу,
чтобы  посторонняя красавица надѣла на т е 
бя свои цвѣта и свой девизъ.— Скрой до вре
мени перевязь подъ своими латами, пока не 
завоюешь себѣ права, носить ее сверхъ л а т ъ ... .  
Но чаще, сколько можно чаще посматривай 
на нее и прочитывай девизъ.«

»Ратомиръ развернулъ перевязь и прочелъ 
выш итыя на ней краснымъ шелкомъ слова:
Втърнал любовь до гроба .............

»Здѣсь, почтенные слушатели, вы можетъ 
бы іпь спросите у меня: на какомъ языкѣ и
какими б}квами слова сіи были выш иты? 
Можетъ б ы ть  также зам ѣ ти те  мнѣ, ч то  у
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СлавянскихГі племенъ не было еще тогда бук
варя, и ч то  вообще рыцари и дамы т о го  вѣ
ка были не слишкомъ грамотны. — На э т о  
скажу вамъ, ч то  хроники ничего не говорятъ 
о семъ обстоятельно, и не упоминаютъ да
же, на Славянскомъ ли, на Нѣмецкомъ ли язы
кѣ, и руническими ли, Еврейскими или Гре
ческими буквами былъ написанъ девизъ Лю- 
Сушп. А если хроники не говорятъ объ эпюмъ, 
т о  Археологу не на что- сослаться съ досто
вѣрностію. Впрочемъ, основательныя розыс- 
каніл о семъ предметѣ можете вы прочесть 
въ особой диссертаціи, которую  я теперь 
сочиняю и намѣренъ издать къ будущей Лойп- 
цигской ярмаркѣ. Диссертація сія будетъ на
писана на Латинскомъ языкѣ и займетъ, со
бою дѳ 300 страницъ, Форматъ in 4°«

Нѣмецъ нашъ понюхалъ табаку и посмо
трѣ лъ  на насъ съ какимъ-mo страннымъ вы
раженіемъ лица. Трудно было о тгад ать , прав
ду ли онъ говорилъ, или обѣщанная имъ дис
сертація была только мистификація. По
молчавъ съ м инутуг онъ продолжалъ свой раз
сказъ.

»Между тѣм ъ, б°РЗЪІ& конъ Рапгомировъ 
грызъ удила и билъ копытомъ землю о т ъ  
нетерпѣнія. »Пора, пора, добрый мой то ва
рищъ!« сказалъ будущій Р ьтарь, Любовники 
обнялись, потомъ отош ли другъ о т ъ  друга— 
потомъ снова бросились дру гъ другу въ объя-



тпія—еще однажды; но за тр етьи м ъ  разомъ, 
Рашомиръ поспѣшно вскочилъ на коня, про
тянулъ  къ своей милой руку въ знакъ проща
нія, и полетѣлъ стрѣлою  вдоль по лѣсу; а 
Любуша осталась на мѣстѣ, смотря вслѣдъ 
за своимъ любезнымъ. Скоро онъ скрылся изъ 
глазъ, скоро и пыль улеглась за нимъ, но ми
лая дѣва все еще стояла, все надѣялась еще 
х о ть  однажды увидѣть изъ-за деревьевъ бѣ
лыя перья его шлема, х о ть  услы ш ать стукъ  
копы тъ его коня . . . .  Вдругъ к т о -т о . схва
ти лъ  ее за плеча: Любуша вздрогнула, огля
нулась—и увидѣла себя въ рукахъ страшнаго 
Мрачиславаі Бѣдная Ilo4e6ymoBà дочь вскрик
нула и упала безъ пам яти на землю; но звѣ- 
ровидный исполинъ безъ всякой жалости схва
ти л ъ  ее въ охапку, взбросилъ себѣ на плеча 
и понесъ ее, какъ носильщики таскаю тъ  мѣш
ки съ мукою. Радуясь своей добычѣ, хищникъ 
скорыми шагами пустился В7> свой замокъ и 
там ъ  заперъ несчастную свою плѣнницу въ 
самой отдаленной и самой богатой комнатѣ, 
которую ивдавна уже, въ дерзкихъ мечтахъ 
своихъ, назначалъ ей жилищемъ. Черезъ нѣ
сколько времени, когда, по разчисленію Мра- 
числава, Любуша должна была очувствоваться, 
онъ вошелъ къ ней въ комнату, и новый вопль 
дѣвы, и новое безпамятство ея были слѣд
ствіемъ этого вторичнаго посѣіценія.

[Продолженіе въ слтъдуюіцемъ No.)
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С Т И X О Т В О Р Е Н I  Я.

П ѣ с h я.
[Музыкау сог. Л. Макаровау въ копцгь сей книжки.] 

Вокругъ т еб я  лучъ радости свѣтлѣетъ,

Въ тебѣ  дары ума и красоты ,

И  если к т о  душей моей владѣетъ —

Ахъ, э т о  т ы  !.

Твой взгляда любви ігасъ покоряетъ волѣ,

Тебя узнать .— есть  полюбить тебя; —

Н о  если к т о  плѣнепъ т о б о й  всѣхъ болѣ,. —

Ахъ, э т о  л ! ..

Какъ мотылекъ, я вѣрный лишь веселью,

Любилъ порхать съ измѣной на цвѣты:

Теперь одна моихъ всѣхъ мыслей цѣлью —

И  э т о  ты !

Скажи: „люблю!“— къ чему мпѣ блага свѣта!

Скажи: „люблю!“ —  к т о  счастливѣй меня!.

Н а  если к т о  страдаетъ  безъ о т в ѣ т а , —

Ахъ, э т о  я! . .
Км. В — іи.

Д у ш а  іо к  о і и и*

. „Если я умру, тоск уя  —

Гдѣ иайдетъ мой прахъ прію тъ ? . ,

Миръ желанный обрѣ ту я 

Тамъ, гдѣ ліліи цв ѣ тутъ ,

Розы  пышно распустились ! .

Въ праздникъ, шумною толпой ,

Дѣвы тамъ всегда рѣзвились:

И, блистая красотой,



В ы , какъ прежде, приходите,

Всѣ съ вѣнками, на власахъ}

Н о, красавицы не рвите  

Тамъ цвѣтовъ, гдѣ скры тъ мой прахъ 

—  Близокъ праздникъ —  ы весною, 

Бакъ лилеи разцвѣли,

Дѣвы шумною толпою  

П лесть вѣнки свои пришли. .

В идитъ дѣва молодая,

В о т ъ  одна пышнѣй цвѣтетъ},

Сорвала ее, играя,

II  въ вѣнокъ лилею вьетъ?

„Онъ готовъ? онъ всѣхъ свѣжѣе? 4 

Горделиво говоритъ»

„Слушай, дочь мод, лилея,

ТІш о въ вѣнкѣ твоемъ блестиш ь,

Н е цвѣтокъ !. » въ селеньи этомъ  

Помнишь іоиошу ? . .  тѣмъ лѣтомъ  

Рано въ гробъ его свела —

П омнишь л ц  —  тоск а лихая ? . »

А теперь душа младая 

Надъ могилой разцвѣла Î ».



Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .
1.J Поѣздка въ Германію. Романъ въ письмахъ. И з

данъ Николаемъ Греъемъ. Двѣ части. С. Петербургъ  
1831 года. Въ типографіи Издателя въ 8 д. л.

„На уединенныхъ прогулкахъ по аллеямъ Елагина 

острова (пишетъ Ник* Ив. Гречь въ письмѣ, при 

коемъ посвятилъ онъ сей романъ Ѳ. В . Булгарину) 

выдултлъ я небывалыя похожденія* изло?килъ ихъ въ 

письмахъ, и такимъ образомъ составились два томика.
I

„Составляя планъ моей повѣсти (продолжаетъ Г . 

Гречь) я вздумалъ коснуться струны у насъ еще не
тронутой: нравовъ и обычаевъ Петербургскихъ Нѣм
цевъ ,и

Николаи Ивановичъ коснулся этой  струны и она 

издала самые вѣрные звуки, Какъ вѣрно схвачены имъ 

черты  пѣкоторыхъ Русскихъ Нѣмцевъ! Какъ живо 

описаны имъ: семейный бы тъ почтеннаго Миллера, 

похороны Аптекаря, балъ готовящагося въ банкро

т ы  купца Кнбнца. Н ѣтъ Г . Гречь мы не вѣримъ, 

чтобъ э т ѣ  картины были выдуманы: нѣтъ онѣ спи

саны вами съ натуры!

2) Герпанщ или Кастильскал гестъ, Трагедія В . 

Гюго. пер. Ропігевъ. С. II. бургъ. Въ типографіи 

Карла Крлйя. 1830. Въ 8 д. л. 116 с т р .

Неимовѣрный успѣхъ этой  романтической тр аге

діи, въ Парижѣ, довелъ тамошнихъ классиковъ-самоз
ванцевъ до того , ч то  они не словами, а кулаками 

стали доказывать всѣмъ к то , то го  искалъ, ннчтоже-



cniBo романтизма* Въ представленія этой  піэсвг me*- 

агпръ трещ алъ о т ъ  многолюдства.. Браво! и свистъ, 

или смѣняли Другъ друга, или раздавались дружно. Кра

соты  сценическія,, щедро въ сей трагедіи раз

сыпанныя, отт ѣ н я ю т ся  иногда несообразностями* 

Характеры Герпани, Донъ Карлоса, Донъ Гомеца 

и Дойны Соль изображены рѣзко, театрально, но не 

всегда о т ч с т и с т о . Авторъ, истощивъ въ первыхъ 

четырехъ актахъ эффекты, осушилъ послѣдній актъ* 

Но за всемъ этимъ. Гсрпапиг если онъ когда будетъ  

представленъ на С.-Петербургскомъ- т е а т р ѣ , заслу
ж итъ справедливое одобреніе нашей образованной 

Публики.

Г . P oin tées  лереводя э т у  трагедію , нс посрамилъ, 

себя въ единоборствѣ съ ея Авторомъ.

Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

Бтьлапа, Опера въ тр ехъ  дѣйствіяхъ, переведенная 

съ Французскаго (la Dame blanche) музыка соч. Г . 

Боэльдье. (представленіе на большомъ т е а т р ѣ  19 

Декабря 1830 года.)

Боэльдье написалъ извѣстныя на нашей сценѣ оперы: 

Калифъ Багдадскій, Іоаннъ Парижскій и новый Полт - 

щикъ. Бѣлана вплела въ вѣнокъ его еще лавровый лис

токъ« Э то  произведеніе Боэльдье извѣстно пс только 

людямъ, занимающимся музыкою, но даже и ограничив

шимъ свое земное поприще котильонами и Француз
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скою кадрилью. Мотивы изъ Бѣлапы одушевляютъ и 
эгпи шанцы. Музыка Боэлъдье всегда аналогируетъ 

своей поэмѣ. У него не в ст р ѣ т и т е  Крестоносца, 

изъясняющаго страданія любви, звуками вальса.
Въ оперѣ Бѣлана явились нынѣ въ первый разъ: 

Г-жа Биркина и Г . Бтьшепцовъ. Двѣ крайности! Желая 

ст а т ь ю  сію окончить чѣмъ иибудь пріятнымъ, пого

воримъ прежде о Г . Бтишенцавѣ, Наружный сред

ства этого  акпіера-пѣвца, извѣстны уже читателямъ  

изъ рецензіи Сѣверной Пчелы, о первомъ его дебю

т ѣ , Они могутъ теперь судить, каковъ былъ Жоржъ, 
молодой Англійскій Офицеръ, олицетворенный Г . Біь~ 

шепцобъгліъ. Неумѣнье ни ходить по сценѣ, ни с т а т ь ,  

ни сѣсть, неловкость въ ж естахъ, невѣрность и уси

ліе въ пѣніи, и несносная дикція (онъ роль свою про

челъ, какъ говорится, опіъ доски до доски, однимъ 

тономъ свысока, какъ будто рацею), не оставляли 

Г . Біыиепцова ни на минуту,, и подали худое мнѣніе о 

вкусѣ прекрасной и умной Фании, которая влюбилась 

въ такого Жор&а. М ожетъ ‘бы ть насъ упрекнуть въ 

строгомъ отзывѣ объ иску cm вѣ Г . Б/ыиегсцова, какъ 

объ искуствѣ молодаго ар т и ст а . Но упрекъ сей не ос

тан ется  на душѣ нашей, потому ч то  вышерѣчсппый 

Бтьшепцовъ играетъ уже па ранзыхъ Русскихъ т е а 

трахъ болѣе десяти лѣтъ. К аж ется, было время по- 
научиться театральной любви. Если же онъ чувст

вуетъ себя въ состояніи вознаградить потерянное, 

т о  совѣтуемъ ему поспѣшить въ этомъ: любовни-



чашь къ пятьдесятъ лѣтъ будетъ совѣстію. Если 

же Г. Бѣшеиирву нуженъ образецъ въ стараніи по

стигать и. выполнятъ какъ должна свои ролиг т о  

мы укажемъ ему на І \  Ш еліаева Онъ талантомъ  

своимъ, пріобрѣтшимъ ему вниманіе Публики обязанъ 

ие случай), не природѣ, по пламениому егпремлсішо къ* 

усовершенствованію себя въ своемъ иекѵептвѣ.

Г-жа. Биркииа вт> ролѣ Фанни снова утвердила насъ 

въ хорошемъ мнѣніи о сценическихъ ея способностяхъ 

Прекрасный дуэтъ во 2-мъ актѣ, (не см отря, ч т а  

пѣлъ съ нею Г. Бтиьсиаовъ)} опа выполнила  ̂ съ своей 

стороны весьма удачно. Арія же, пропѣтая ею въ* 

этомъ же актѣ, заслужила троекратной, апнлодисс- 

ментъ.

Вслѣдъ, за симъ м ы  получили и другую статью о* 
толѵъ лес саліоліъ спектаклѣ, и прсдставляеліъ ее здѣсь 
па судъ образованной Публики, какъ образчикъ* стол
кновенія лытній разныхъ лиигу па одной точкѣ дур- 
наго, или хорошаго. Изд. С. п. б. Вѣсш.

Музыка Бѣланъц сочинена Г.. Воэльдъе, и ест ь  

одно изъ прекраснѣйшихъ его произведеній. Доказа

тельствомъ сему служитъ т о ,  шло мотивы ея, ус

лаждая слухъ и душув западаютъ въ память.

Въ нынѣшнее представленіе Бтьлаісъц мы видѣли въ 

роляхъ: Фанни Г-жу Биркипу и Жоржа Г . Бѣшсп- 

цова. Г-жа Бирпина и роль и партію  свою выполнила 

къ совершенному удовольствію Публики. Рукоплеска

нія и фора служили наградою стараніямъ Г-жи Бир-
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кипой,, съ коими опа занимается своимъ искусствомъ. 

Каждая новая роль ея е с т ь  новое доказательство 

усовершенствованія ея таланта.

Прочитавъ отзывъ Сѣверной ІІгелы  о первомъ де
бю тѣ  на Петербургской сценѣ пѣвца Нижегородска

го т е а т р а  І \  Бѣтенцова^ мы упрекнули Г. Рецен

зента въ излишней стр огости  къ заѣзжему а р т и ст у ;  

но, видѣвъ Г» Бѣшепцова впервые въ ролѣ Ж оржа, 

каемся въ нашемъ упрекѣ. Э т о  не актеръ, не пѣ

вецъ, а какой-то сценическій междоумокъ. П о ет ъ  онъ 

и невѣрно и съ большимъ напряженіемъ, играетъ т о ч 

но такъ , какъ бывало игрывали иа полковыхъ т е а 

тр ахъ  о святкахъ, или о масляиицѣ, гренадеры-акте

ры, т о  есть , ч и таетъ  роль свою безъ толку по 

толкамъ, размахиваетъ руками и вверхъ и внизъ, и 

вправо и влѣво. Однимъ словомъ, если эгпотъ Ниже

городскій а р т и ст ъ , (славившійся же, какъ мы слы

шали, въ своемъ Муравейникѣ лѣтъ двѣнадцать), не 

перемѣнится, или, лучше сказать, не переродится 

талантомъ и наружностью, (что дѣлб впрочемъ не 

возможное^) mo не видать намъ въ немъ на сценѣ 

любовника, для амплуа котораго, онъ сюда выписанъ, 

или вывезенъ изъ Нижшіго-Новгорода*



r>0

с м в с ь.
З А К Л А Д Ъ .

( И с т и н н о е  п р о и з ш е с т в і е .)

„Скоро полночь . . . . . « Андрей! постам» цѣльныя 

свѣчи въ новые шандалы . . . П отомъ подай мнѣ 

новый Фракъ . . . .  Да не забудь самъ надѣть празд

ничное платье.“ —
Такъ говорилъ па канунѣ 1 Геиваря Л ёлит  слу

гѣ своему, въ надеждѣ в стр ѣ ти ть  новый годъ въ 

пріятельской бесѣдѣ. Было девять часовъ вечера. 
Добрый слуга поспѣшилъ выполнить приказанія своего 

господина, и былъ уже готовъ отвѣчать каждому го

с т ю  положительнымъ: Эольа-съ  ̂ когда раздался въ пе

редней звонъ колокольчика. Двери настежь. Три ще
голя, какъ вороны, влетѣли въ квартиру Л ёш п а , 

который важно сидѣлъ въ кабинетѣ своемъ за кни

гою, будто бы читая ее, и ничего не слыша.

Въ паше время немногіе слѣдуютъ старинному обы

чаю, проводить послѣдніе часы года въ кругу семей- 

помъ или дружескомъ: о т ъ  того , ч то  въ жизни боль

шей части людей, какъ въ модномъ романѣ, только 

завязка происшествій бываетъ занимательна; и почти 

каждый, торопясь опередить Сатурна на дорогѣ къ 

вѣчности, начинаетъ новый годъ лучше, нежели окан

чиваетъ.

Э т о  краткое отступленіе необходимо для того , 

чтобъ предупредить читателя въ пользу Лёлипа , 

к оторы й, свято почитая стар и н у , нс о т с т у -



лаетъ и о т ъ  современныхъ обыкновеній. Не желая 

бы ть выключеніемъ изъ числа любезныхъ людей, онъ 

пригласилъ къ себѣ пріятелей на вечеръ Ъ\ Декабря, 

а для тѳна и въ новый годъ, украсилъ себя и кварти

ру свою обновками, которыя, будь сказано между на

ми, пріобрѣлъ онъ на счетъ будущихъ благъ своихъ, а 
не настоящихъ.

У людей пламенныхъ —  вечера начинаются почти  

всегда пуншемъ. Зная э т о , читатель согласится, ч то  

Лёлинъ, подчуя гостей своихъ, былъ очень любезенъ 

въ ихъ мнѣніи.

Гдт четверо, т али и бостонъ. Послѣ бостона, ко

торы й, какъ дѣло кабинетное, кончился дружескимъ 

расчетомъ, игроки закурили трубки и, въ ожиданіи 

1 часа, завели рѣчь; для оживленія бесѣды, поддержа

ли ее, потомъ начали другую и т .  д. Изъ всѣхъ ихъ 

разговоровъ сообщу одинъ, не такъ обыкновенный, и 

любопытный, не по предмету, т о  по послѣдствію.

„Знаете ли, господа, говорилъ Лёлинъ пріяте

лямъ, смотря на часы, которы е показывали т р и  

четверти двѣнадцатаго.

„Знаете ли, какая мысль родилась теперь въ умѣ 

моемъ?“
— „В отъ  забавникъ! сказалъ одинъ изъ собесѣдни

ковъ, котораго назову Приъудинылеъ.

„Х очетъ, чтобъ знали, о чемъ онъ думаетъ!“

— Вѣрно ни о чемъ, съ улыбкою подхватилъ другой.



Если тайна, сказалъ т р ет ій : можешь сс г к ры ть  

отъ  насъ. Если нѣтъ; за чѣмъ дѣло стои тъ ? 4'овори«

—  „Лёлинъ. У друзей по можетъ бы ть тайнъ. 
Послушайте! Каждый изъ насъ долженъ будетъ завтра 

дѣлать поздравительные визиты къ Начальникамъ,—  

родственникамъ, знакомымъ: слѣдственно можетъ по

лучить запасъ новостей для будущаго нашего свида
нія. А какъ новый годъ всегда ознаменовывается но
востями: т о  согласитесь замѣчать, между прочимъ, 

какіе новые образцы характеровъ представитъ намъ 

общество.
ПрыгуЪинъ. Ты полагаешь, ч т о  въ одну ночь люди 

могутъ переродиться* Ошибается другъ мой*

Лёлинъ. Переродиться они не могутъ, а могутъ 

перемѣниться въ характерахъ и поступкахъ, или 

лучше, благонамѣренные—сдѣлать новыя добрыя дѣла, 

пусты е— бы ть основательнѣе и т .  д.
ЦрагуЪшіЪу обращаясь къ прочимъ. Вы согласны съ 

мнѣніемъ Лёли па?

Одинъ. П очти.
Другой. По крайней мѣрѣ надобно желать, чтобъ  

было но его мнѣнію.
Пртудмнъ. Э т о  несбыточное дѣло.

Лелинъ, съ улыбкою протягивал къ ГІричуди- 

ну руку* Бьюсь объ закладъ, ч т о  завтра все пой

детъ  на новый ладъ*

Присудит. Ч т о  пари?

Лёлинъ. 500 рублей.



ІІриѵудит. Эшо мпого, но я согласенъ* (ударяетъ 

по рукѣ Лели па.)

ЛелипЪг, обращаясь къ прочимъ. Господа, будь- 

nie свидѣтелями: я утверждаю* ч т о  съ новаго года 

богачи будутъ ласковы въ обращеніи съ бѣдными, ко

тор ы е перестанутъ передъ ними унижаться*, скупые 

будутъ щедры, отцы  взыскательны, дѣти почти

тельны* любовники счастливы; красавицы осторож 

ны, журналисты скромны и проч. и лроч. Однимъ 

словомъ* все.будетъ къ лучшему*

ІІртудстЪу (все еще держа Лелииа за pyfcy) ие 

прозакладуй пяти сотъ!

Лелшсъ, (къ прочимъ) господа, разнимайте!

Лишь только свидѣтели этого  лари, исполнили 

желаніе спорившихъ, часы ударили двѣнадцать. Тогда 

явился услужливый Андрей съ подносомъ, на к о т о 

ромъ стояли четыре бокала съ Шампанскимъ.

„Прошу покорно, господа!“ еказалъ Лелииъ прія

телямъ: начать новый годъ взаимнымъ пожела
ніемъ здоровья.

Гости* какъ водится, не отказались о т ъ  предло

женія гостепріимнаго хозяина. Проведя въ разгово

рахъ еще часъ, они откланялись Лелину, кото*  

рый, провожая ихъ до передней, говорилъ: „Причу-

диііъ, не забудь о пари; а вы, господа, будьте при 

развязкѣ. Завтра въ 11 часовъ вечера я дома.“

У т р о  смѣнило ночь. П етербургъ закипѣлъ суетами*
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которыя примѣтно сократили первый день поваго 
года.

Уединенію сидѣлъ Лелинъ въ своемъ кабинетѣ, до-, 

куривал трубку. Душевная радость изображалась 

иа лицѣ его. Передъ нимъ, на столѣ, лежалъ испи

санный листокъ гербовой бумаги—безмолвный свидѣ

тель его восторга. — Ровно въ 11 часовъ пріѣхалъ 

КЪ нему Причуд инъ*

Здравствуй, братъ, удалая голова!“ сказалъ онъ 

Лелипу, войдя въ кабинетъ. Ч т о  подѣлываешь?

Лелит, (улыбаясь.) Докуриваю трубку.

Принудит. А л, пріѣхалъ къ т еб ѣ  за проигран^, 
вы ми тобою  деньгами.

Лелипг. Очень радъ твоему посѣщенію.

•Принудит. Помнишь ли вчерашній закладъ? свидѣ-і
тел  и его —  ссй часъ пріѣдутъ сюда н подтвердятъ\
истину моихъ мыслей.

Лелинъ, (подавая ему гербовой листъ.) Счастіе съ 
тобою : т ы  выигралъ пари. Эліогиъ вексель слу*
жигпъ доказательствомъ того , ч т о  истина на твоей  
сторонѣ. Возьми его!

Принудит. Не понимаю т еб я .
Лелит. Согласйсь. Если бъ я заплатилъ тебѣ  

деньгами, э т о  была бы новость*, потому ч то  я, какъ 
т ы  знаешь, плачу всегда векселями*, и тогда закладъ 
былъ бы тобою  не со всѣмъ выигранъ.

Развязка копчена. Остальное въ бесѣдѣ Л ел ина 
съ Прнчудииымъ, которыхъ общ ество увеличилось 
свидѣтелями вчерашняго спора,— очень обыкновенно.

И  Л .
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И 3 В Ъ Ç  т I Е ,
Наша сиротствующ ая опера оплакиваетъ теперь  

новую потерю: она лишилась первой своей пѣвицы, Въ 
прошедшую субботу, 27 числа истекшаго Декабря, 

скончалась здѣсь въ С. П етербургѣ, Г-жа Иванова.

Е. А.

Гравированный заглавный випьегпъ къ 1-іму том у  

С. Петербургскаго Вѣстника, будетъ приложенъ при 

одной изъ слѣдующихъ книжекъ сего Журпалщ

С О Д Е Р Ж А Н І Е  No I,

И З И Щ Н А -Я  СЛ О ВЕСН О СТЬ. Л р о за :  Исполинскія го.

ры; соч. О. М . С ом ова , С Т И Х О Т В О Р Е Н ІИ . Пѣсня; cow. 

І гп . В — го. Душа юноши; соч. А .  Г . Ротъевсѵ. Б И Б Л ІО Г Р А 

Ф ІИ . Поѣздка въ Германію, романъ въ 2-хъ частяхъ. — 

Гернани, трагедія въ 5 дѣйств. РУ С С К ІЙ  Т Е А Т РЪ . Билана, 

опера въ 5-хъ д ѣ й ст . СМ ѢСЬ. Закладъ, истинное ироизшес- 

щвіе. И ЗВ Ѣ С Т ІЕ . Н О Т Ы .
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П Ѣ С Н  я.
Слова К.В. Муз.П. Макарова.
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No II

С. - ПЕТЕРБУРГСКІЙ ВВСТНИКЪ.

И З Я Щ Н А Я  С Л О В Е С Н О С Т Ь .

П Р О З  А.

и с п о д  и Н С К I Я ГОР ы.

Из ъ Р А З С К А З О В Ъ  П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И К А .

( Продолженіе.^

Но великанъ разсчитывалъ, ч то  этому бу
д етъ  же когда либо конецъ, и для того  опять 
ее оставилъ одну. Въ т р е т ь е  свое посѣще
ніе, онъ засталъ Любушу, сидѣвшую на пом
е т е  лѣ и горько плакавшую. Исполинъ почелъ 
за приличное придать самый умильный взоръ 
воловьимъ своимъ глазамъ, вызвать на ^ли
це свое какую -то гадкую и смѣшную ужим
ку, вмѣсто ул/ябки; и смягчить свой голосъ, 
которы й о т ъ  то го  сдѣлался немного по
пріятнѣе медвѣжьяго рева. II вотъ , ч т о  онъ 
сказалъ юной красавицѣ, послѣ всѣхъ сихъ уси
лій поправишься ей дикими своими приманками: 

— »О чемъ т ы  плачешь, ясная моя звѣз
дочка? Здѣсь шебѣ пи въ чезіъ не будетъ не
д о статка , а напротивъ того , все у тебя 
явится, чего т ы  ни пожелаешь. Замокъ мой 
п р о с т о р е н ъ  и крѣпокъ: есть  гдѣ поразгулять- 

7  0.7/5 L  3



ся безъ всякой опасности. Нарядовъ у себя 
найдешь т ы  столько, ч т о  и внучкамъ твоимъ 
не износить ихъ; а для забавы, я наловилъ 
т е б ѣ  въ лѣсу разныхъ пѣвчихъ пти цъ  и при
несъ пару маленькихъ медвѣжатъ, которыхъ 
выучу я плясать и п ѣ ть  подъ мой голосъ. 
Здѣсь т ы , послѣ меня, полная госпожа всему: 
только не старайся у й т и ,—и полюби меня...

— »Полюбить тебя! изверга, урода, к о то 
рый гаже всего на свѣтѣ!« вскрикнула Любу- 
ша и съ отчаянія бросилась нѣжными своими 
руками рвать  рыжую бороду и царапать 
краснобурыя, скуласты я щеки великана.

— »О, т а к ъ  в о тъ  какова т ы ,  голубушка!« 
взревѣлъ онъ страш нымъ голосомъ и, сверк
нувъ глазами, схватилъ бѣдную Любушу за 
обѣ руки и поднялъ ее на воздухъ, какъ пе
рышко.

— »Убѣй меня, гнусное чудовище!« кричала
ему Любуша задыхающимся голосомъ: убѣй
меня! лучше леж ать въ землѣ, чѣмъ видѣть 
тебя  поминутно и ж и ть  подъ одною кров
лей съ тобою!

— »Вздоръ, моя красавица, я не убью т е 
бя; а посажу т е б я  въ другое жилье, гдѣ т ы  
волею и неволею присмирѣешь. И не та к ія , 
какъ т ы , дѣлались у меня ручными.« Послѣ 
сей рѣчи, Мрачиславь отнесъ Любушу въ сѣ
верную башню, страш ное жилище, освѣщен
ное однимъ только маленькимъ круглымъ



окошкомъ, которое обращено было къ лѣсной 
тропинкѣ. Туда приносилъ онъ ей каждый 
день пищу, уговаривалъ ее смориться и все 
не терялъ  звѣрской своей падсждът, ч то  на
конецъ одиночество, скука и страданія скло
н я т ъ  къ нему непреклонную красавицу. Здѣсь- 
піо бѣдная Любуша о т ъ  ранняго у тр а  до позд
ней ночи сиживала подъ окномъ, мечтала о 
Ратомирѣ и свободѣ, смотрѣла безсмѣнно на 
тропинку и ждала со страхомъ и надеждой, 
ч т о  когда нибудь милый ея избавитель до
знается о мѣстѣ ея заключенія и вы рветъ 
ее изъ рукъ свирѣпаго Мрачиелава. Такъ уплы
вали дни, недѣли* мѣсяцы — но не приходилъ 
милый избавитель!

»Между тѣмъ* въ замкѣ Почебупювомъ, въ 
день похищенія Любуши сдѣлалась ужасная 
тревога. Старый владѣлецъ замка, т щ е т н о  
дожидавшись цѣлое у тр о  своей дочери, вы
шелъ наконецъ изъ терпѣнія и самъ пошелъ 
въ ея комнату. Тамъ нашелъ онъ только ма
му ея, КаФку, которая заливалась слезами и, 
увидѣвъ своего господина, бросилась ему въ 
ноги и во всемъ призналась. Почсбутъ заки
пѣлъ гнѣвомъ: т о т ч а с ъ  велѣлъ запереть с т а 
рую КаФку въ мрачную, подземную темницу, 
а стражей-измѣішиковъ повѣсить на воротахъ 
замка. Тогда же разослалъ онъ всѣхъ своихъ 
оруженосцевъ и конныхъ вассаловъ по всѣмъ 
дорогамъ, и самъ съ однимъ отрядомъ отпра-



рился по шой дорогѣ, которая пролегала чрезъ 
рощу, гдѣ, по признанію КаФки, Любуша и 
Рлпюмиръ должны были свидѣться. Но прежде 
сего вошелъ онъ въ большую комнату замка, 
гдѣ за цѣлыми жареными баранами, за мед
вѣжьими и веприными окороками и за огром
ными ворохами разной дичи, пировали пріѣз
жіе рыцари и другіе гости  Почебупювы, за
пивая сы тны е куски мяса виномъ и пивомъ 
изъ оправленныхъ въ серебро и золото бы
чачьихъ или турьихъ роговъ.

— «Храбрые рыцари! дорогіе мои го сти !« 
проговорилъ Почебушъ отры висты м ъ голо
сомъ, торопливо входя въ комнату: «дочь моя, 
похищена, и п охититель  ея—дерзкій Рато- 
миръ, бѣдный и безродный юноша, котораго 
я угощалъ и покоилъ въ своемъ замкѣ. Права 
гостепріимства нарушены; но преступникъ 
тяжкими мученіями п оплати тся  мнѣ за свое 
безсты дство и неслыханную свою вину. Т отъ  
изъ васъ, к т о  поймаетъ наглаго Рлтомира съ 
преступною моею дочерью и привезетъ его 
ко мнѣ живаго, будетъ наслѣдникомъ всего 
моего имѣнія и . . . .  и получитъ руку моей 
дочери.«

«Рыцари взглянулось между собою, иные 
даже сдѣлали какую -то двусмысленную ужим-* 
ку, и хранили молчаніе. ГІочебутъ, не дожи
даясь о тв ѣ та , вы нелъ изъ комнаты, сѣлъ на 
копя и вмѣстѣ- съ любимымъ оруженосцемъ и
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Отборными вассалами, пустился во всю прыті* 
изъ воротъ замка. По уходѣ его, между ры 
царями поднялся тихій  ропотъ, о тъ  к о т о 
раго раздавался гулъ по всѣмъ угламъ; ропотъ 
ссй скоро превратился въ шумъ и крикъ, въ 
громкія изъявленія досады и даже въ не со
всѣмъ почтительны я выраженія на счетъ  
Лг-обуши и Ратомира; самый старикъ Поче- 
б у тъ  не былъ пощаженъ за послабу, к о т о 
рую давалъ онъ своей дочери, вопреки т о г 
дашнимъ обычаямъ. Всѣ рыцари кликали сво
ихъ оруженосцевъ, приказывали имъ сѣдлать 
лошадей и готови ться  къ отъѣзду, и чрезъ 
полчаса, замокъ опустѣлъ почти  совершенно. 
Одни изъ рыцарей погнались за Рашомнромъ, 
другіе, махнувъ рукою, пустились въ иныхъ 
мѣстахъ искать невѣстъ и роскошныхъ пи
ровъ, и каждый изъ нихъ съ негодованіемъ 
ворчалъ себѣ подъ носъ.

»Поиски Почебутовы, его вассаловъ и усерд
ныхъ рыцарей бГяли напрасны: нигдѣ не о т 
крыли .и слѣдовъ Ратомира, и ни о т ъ  кого 
не могли узнать ни слова о Любушѣ; она 
какъ будто въ воду канула! Въ тоскѣ и до
садѣ возвратился стары й владѣлецъ въ свой 
замокъ, въ которомъ уже не нашелъ онъ ве
селыхъ гостей; ибо т ѣ  изъ рыцарей, кои не 
могли о т ы с к а т ь  Любу Ніи и мнимаго ея по
х и ти тел я , не почли за нужное ѣ х ать  обра
т н о  въ замокъ Почсб угловъ съ порожними



руками: ихту не манила больше надежда обѣ
щанной награды. Молва о побѣгѣ Любу ши ско
ро повсюду разсѣялась. Нѣсколько десятковъ 
постороннихъ людей: рыцарей, ихъ оруженос
цевъ и другой челяди, которы хъ языковъ ни
ч т о  не связывало—въ короткое время раз
несли ее по всѣмъ концамъ Богеміи, даже и 
по другимъ сосѣднимъ областямъ. Дорога въ 
замокъ Паче буто-въ какъ будто бы съ тѣ х ъ  
поръ заглохла для странствую щ ихъ витязей. 
Черная грусть и нс менѣе убійственная ску
ка, залегли въ сердцѣ стараго Лочебута: съ
горя и досады, вздумалъ онъ одинъ осуш ить 
весь т о т ъ  запасъ вина и пива, которы й у 
него заготовленъ былъ для домашняго обихо
да и которымъ могъ бы онъ съ избыткомъ 
гюдчивать гостей своихъ круглый годъ или 
и больше. Э то  привело его ближе къ цтьлщ 
какъ говаривалъ одинъ п оэтъ , не помню ка
кой страны . Скажу яснѣе: стары й  Почебутъ 
запивалъ свое горе до тѣ х ъ  поръ, пока въ 
одинъ вечеръ записалъ его на цѣлую вѣч
ность, или снесъ на т о т ъ  свѣтъ, чтоб ы  
тамъ его размыкать вмѣстѣ съ почтенными 
своими предками. Старика похоронили съ дол
жною честью  въ родовомъ подвалѣ, и т у т ъ  
добрые сосѣди и старинные пріятели »по
слѣдніе попировали , въ замкѣ П очебута, со
вершая разгульную, шумную три зн у  по усоп
шемъ владѣльцѣ. Скоро сыскались два наслѣд-



ника къ оставшемуся послѣ него замку и про
чему имуществу: оба они предъявили права 
свои и доказывали близость родства своего въ 
двѣнадцатомъ колѣнѣ, и ни одинъ изъ нихъ 
не признавалъ другаго ни родней, ни наслѣд
никомъ Почебутовымъ. Въ тогдашнія, полу
дикія времена, такого рода тяж бы  обыкно
венно рѣшались силою оружія, и оба наслѣд
ника дрались въ нѣсколькихъ сшибкахъ до 
послѣдней крайности, пока, наконецъ, обезси
лѣвъ сами о т ъ  многихъ ранъ и разгперявъ 
почти  всѣхъ вассаловъ, не вздумали м ирить
ся и полюбовно раздѣлить между собою за
мокъ. Но э т о т ъ  миръ былъ хуже всякой ссо
ры. Одинъ изъ новыхъ владѣльцевъ хотѣлъ 
о тд ѣ л и ть  стѣною  свой участокъ замка, дру
гой мѣшалъ ему въ томъ; а сей, съ досады, 
подкапывалъ и разбивалъ стѣны  и строенія 
въ участкѣ своего противника, которы й пла
ти л ъ  ему то ю  же монетой. Кончили они 
тѣм ъ , ч т о  сами разрушили свой замокъ, и 
перегрызлись, какъ пауки, на его развалинахъ. 
Такова была плачевная судьба древняго замка 
Почебушова. Стараніемъ послѣднихъ его вла
дѣльцевъ, изгладились даже и самые признаки 
то го  мѣста, гдѣ онъ когда-то возвышался; 
ибо разбитыя и подры ты я стѣны , рухнувъ 
завалили рвы и сравняли ихъ съ окружною 
почвой. Время довершило остальное.



„Ч то  же дѣлалъ въ э т о  время юный Ра» 
томиръ? не ужели въ самомъ дѣлѣ пропалъ онъ 
безъ вѣсти? Нѣтъ! будущій нашъ рыцарь, не 
подозрѣвая тѣ х ъ  печальныхъ событій, к о т о 
рыя по отъѣздѣ его совершились въ замкѣ 
Почебутовомъ, скакалъ во весь опоръ за герой
скими подвигами и славой* Въ немногіе дни 
прибылъ онъ ко двору Хлодовея и Клотильды, 
безъ дальнихъ приключеній. Я говорю: безъ 
дальнихъ приключеній, потому, ч т о  в с т р ѣ т и 
вшіяся съ нимъ на п у т и  онъ не считалъ за 
важныя: онъ только разрубилъ мечемъ своимъ 
голову одному неуступчивому рыцарю, охра
нявшему какой-то мостъ и не дававшему про
пуска нашему страннику; столкнулъ въ глу
бокую пропасть другаго и съ конемъ его, за 
т о ,  ч т о  сей неучтивецъ не хотѣлъ посторо
ниться на узкой горной тропинкѣ^ и разбилъ 
своей булавою ворота одного запустѣлаго зам
ка, который показался ему очарованнымъ. По 
пословицѣ: на ловцаизвтъръ бтъжипгъ (*) Р ато- 
миръ нашелъ въ древней Лю теціи, или нынѣ
шнемъ Парижѣ, толп у  славнѣйшихъ рыцарей 
изо всѣхъ концевъ Европы. Хлодовей праздно
валъ тогда счастливое разпросшраненіе своего 
Государства и правосудную свою ж естокость, 
съ какою онъ своеручно разрубилъ топоромъ

[*] Разумѣется, ч т о  здѣсь Нѣмецъ мой сказалъ пословицу 
Нѣмецкую, которую  осмѣлился я замѣнить э т о ю  Рус
скою, по сходству значенія. Иримтъх. Р у с с к а г о р а з к а щ и к а ,
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Голову принцевъ Ранакарія и Рикарія, ближнихъ 
своихъ родственниковъ, которые ни въ чемъ 
Не были передъ нимъ виноваты, или по край
ней мѣрѣ, вся вина ихъ состояла въ том ъ , 
чѣмъ ЛаФОптеневъ волкъ обвинялъ ягненка. Въ 
ознаменованіе сей черты  родственнаго право
судія, назначенъ былъ при дворѣ Французскомъ 
болшой турниръ, и объявлено было чрезъ пу
бличныхъ крикуновъ или герольдовь, за неимѣ
ніемъ въ т о  время газетъ, ч т о  всякой пріѣз
жій рыцарь могъ участвовать въ этом ъ т у р 
нирѣ, не предъявляя своихъ правъ и не о т к р ы 
вая своего герба и девиза. Можно вообразишь, 
какъ обрадовался Ратомиръ такому объявле
нію. Вь день турнира, явился онъ у загородки, 
на ворономъ конѣ, въ чёрныхъ доспѣхахъ, со 
щ итомъ, завѣшеннымъ черною тканью . Двѣ
надцать самыхъ сильныхъ витязей были имъ 
вышиблены изъ сѣдла, и герольды а за ними 
народная толпа, громко провозгласили побѣди
телемъ безвѣстнаго, чернаго рыцаря. Хлодовей 
и Клотильда, сидя на возвышенныхъ, богато 
убранныхъ подмосткахъ, къ которы мъ вели 
двадцать четы ре ступени, приказали предста
в и ть  себя побѣдоноснаго незнакомца. „К то  т ы  
таковъ, храбрый рыцарь, откуда т ы  и к т о  
тв о я  дама?“ ласково спросила у него Королева 
Клотильда. Тогда Ратомиръ, взошедъ на т р е 
т ь ю  ступень, преклонилъ колѣна и уничижен
ію признался, ч то  онъ еще не рыцарь и ч т о



у него нс было дамы при дворѣ Французскомъ/4 
Такой отличной воинъ самъ начинаетъ свой 
родъ, и рыцарь по праву, если не порожденію, 
сказалъ ему Хлодовей со всею любезностью 
Королей Французскихъ: „Но я хочу возбудить 
зависть ко всѣхъ другихъ Государяхъ, двою
родныхъ моихъ братьяхъ, (*) тѣм ъ, ч то  я 
возвелъ въ рыцарское званіе достойнѣйшаго изъ 
современныхъ» ратоборцевъ.“ —

При сихъ словахъ, Король, принявъ свой мечь 
изъ рукъ оруженосца, ударилъ имъ Ра т о  мира 
по плечу, потомъ далъ новому рыцарю поцѣ
луй, чѣмъ и совершился весь обрядъ посвященія* 
Хроники не говорятъ, были ль въ эгпогпъ день 
надѣты на Рагпомира золоты я шпоры и к т о  
ихъ надѣвалъ. Но о томъ, ч то  слѣдовало за 
посвященіемъ его въ рыцарское званіе, о пирахъ, 
которые даны были при Французскомъ дворѣ 
послѣ турнира ина которыхъ Ратомиръ бралъ 
первенство надъ всѣми другими рыцарями, — 
говорятъ онѣ подробно. Б отъ  ч то  я почитаю 
за нужное пересказашъ изъ нихъ вамъ, мило* 
с т  и вые Г осу да р и.

„Когда Ратомиръ, принявъ ударь и поцѣлуй 
о тъ  Хлодовея, всталъ на ноги, т о  Королева 
Клотильда сказала ему:

— „Ты объявилъ, рыцарь, ч то  у те б я  н ѣ тъ  
дамы. Теперь т ы  дюжеть вы брать ее изъ всѣхъ
[*] Mes cousins. Такъ обыкновенно пазыва ш Французскіе К о

роли другихъ Х ристіанскихъ Гоеудареіі.
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прекраснѣйшихъ дамъ, составляющихъ дворъ 
нашъ.

— „Извините меня, Государыня4* отвѣчалъ 
новый рыцарь:,, я сказалъ только Вашему Вели
честву, ч т о  у меня здѣсь н ѣ тъ  дамы. Но я 
ношу ее въ моемъ сердцѣ, а данную мнѣ о т ъ  
нея перевязь — у сердца.4* сказавъ сіе, онъ 
вынулъ изъ подъ нагрудника перевязь Любуши 
и подалъ ее Королевѣ. Клотильда встала съ 
м ѣста и Ратомиръ снова сталъ  передъ нею 
па колѣна. Перевязь была на немъ повязана 
рукою самой Королевы, так ъ , ч т о  вы ш иты й 
краснымъ шелкомъ девизы втърнал любовь Эо- 
гробау лежалъ у него съ праваго плеча черезъ 
всю грудь и оканчивался послѣднимъ словомъ 
надъ самымъ сердцемъ витязя. Ратомиръ съ 
изъявленіями самой искренней благодарности 
поцѣловалъ руку Клотильды, возложившую па 
него ц вѣ та  и девизъ его любезной; и съ это й  
минуты , онъ сталъ  ды ш ать новою жизнію: 
часть  сладостнѣйшихъ его мечтаній и надеждъ 
исполнилась, — онъ быль рыцаремьі

»Отпировавъ при дворѣ Хлодовеевомъ и 
пріобрѣтя себѣ общую любовь и уваженіе 
о т ъ  рыцарей и прекрасныхъ дамъ двора 
его, Ратомиръ откланялся Королю и Коро
левѣ, и пустился за поискомъ приключе
ній. Два года странствовалъ онъ по Франціи, 
Испаніи, Италіи, Нѣмецкимъ землямъ, Л итвѣ 
и Польшѣ, и вездѣ оставлялъ по себѣ нсиз-



гладимые слѣды славныхъ подвиговъ, вездѣ яв* 
лллея бичемъ злыхъ людейи защитникомъ угне
тенной невинности. Наконецъ онъ вспомнилъ, 
ч т о  время его опы та уже кончилось, ч то  
онъ уже довольно наполнилъ свѣтъ молвою 
своего имени, и ч т о  там ъ , за дальними 
горами Богемскими, ждала его милая, вѣр
ная Любу т а ; ибо онъ твердо вѣровалъ въ ея 
постоянство и ему никакъ не приходило въ 
голову, чтобъ она могла измѣнить ему и пе
редашь другому свою руку и сердце. Рато- 
миръ немедленно поскакалъ туда, куда вле
кли его сильное чувство любви и воображе
ніе, разладившееся о т ъ  одного воспоминанія 
о прелестяхъ Любу ши. Въ немногіе дни, былъ 
уже онъ у предѣловъ Богеміи; до замка По- 
чебуптва оставался ему только одинъ ры 
царскій переѣздъ. Вы знаете, почтенные мои 
слушатели, ч т о  у древнихъ рыцарей было и 
здоровье желѣзное, какъ латьц  шлемы н про
чіе доспѣхи, въ которы е они были закопаны; 
вы знаете, ч т о  всѣ они, о т ъ  Амадиса Галь- 
скаго до Донъ-Кихота Ла-Манхскаго включи
тельно, могли скакать нѣсколько дней и но
чей сряду безъ отдыха, не чувствуя ни у с т а 
лости, ни голода, ни жажды, ни всѣхъ подоб
ныхъ слабостей, которымъ нынѣ подвержены 
зил, хилые выродки тогдашняго крѣпкопіѣ- 
ла го человѣчества. Кони рыцарей были так ъ  
же бсзъустальны, какъ сами всадники, и іш»
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шились по большей части  воздухомъ. Жаль, 
ч т о  со всѣмъ истребилась сія превосходная 
порода коней, отмѣнно рослыхъ, сильныхъ, 
бы стрыхъ, неутомимыхъ, одаренныхъ п очти  
человѣческимъ умомъ, а ч то  всего лучше, 
столь неубыточныхъ для прокормленія! Не 
говорю уже, ч т о  нѣкоторые избранные изъ 
числа рыцарей носились на ИпогриФахъ, на 
Рабиканахъ, воздушныхъ копяхъ; но гдѣ т е 
перь найти  такихъ  лошадей, какъ Злагпо- 
гриФъ, Ба ярдъ и кобылица АльФЛНцаРЧто передъ 
ними Тромпсшгперы и всѣ другіе Англійскіе 
скакуны? ч т о  ихъ мѣрный, чопорный галонъ 
передъ буйнымъ, огненнымъ бѣгомъ коня ры
царскихъ временъ? все равно, ч то  полсть му
хи передъ полетомъ горнаго вихря. Таковъ 
былъ конь и нашего Рлптомирл: мудрено ли,
ч т о  онъ проскакалъ въ т р и  или четы ре дня 
такое пространство, какого нынѣ самый про
ворный кабинетъ-курьеръ не проскачешь и 
въ двѣ недѣли-, особливо по Нѣмецкимъ поч
товымъ дорогамъ?

)>Не утомленіе, не зной солнечный и не 
простонародныя докуки голода и жажды, 
приостановили бы стры й бѣгъ нашего ви
тязя : пѣтъ! онъ въ мысляхъ припоминалъ всѣ 
свои приключенія, всѣ свои подвиги, чтобы  
д ать  въ нихъ полный о т ч е т ъ  старом у гор
децу ІІочсбуггіу, когда с т а н е т ъ  у него требо
в ать  руки его дочери; и для то го  ѣхалъ тпи-



хою сигу пью по одной пріятной лѣсной до
рожкѣ въ Силезіи. Въ памяти его оживлялись 
черты  всѣхъ красавицъ, которыхъ встрѣ- 
чалъ онъ по свѣту, освобождалъ, огнь злыхъ 
похитителей  или оказывала» имъ помощь и 
услугу въ разныхъ случаяхъ. Рапюмиръ мыс
ленно сравнивалъ иХ7> прелести съ прелестя
ми Любу ши; и, сказать ли правду? сіи срав
ненія не всегда были въ пользу его милой. 
Вдругъ онъ послышалъ за собою конскій шо
потъ; оглянулся и увидѣлъ: на статном ъ , бѣ
ломъ конѣ ѣхала женщина, которой легкій, 
стройный стан ъ  прекрасно рисовался на ла
зури окружавшаго воздуха. Невольно рыцарь 
затянулъ поводъ своего коня, и незнакомка 
скоро съ нимъ поравнялась, сопровождаемая 
толпою  хорошо вооруженныхъ людей, и, какъ 
замѣтно было, ея вассаловъ.

— „Добрый п у т ь , пригожій рыцарь!46 ска
зала незнакомая путеш ественница съ таким ъ 
взоромъ и улыбкой, которы е разтопили бы 
вѣчные льды Гренландіи. Рыцарь взглянулъ на 
нее— и онѣмѣлъ о т ъ  изумленія. Ея лице, цвѣ
тущ ее юностью, полнотою здоровья и самою 
приманчивою свѣжестью; правильность, со
размѣрность каждой черты , плѣняющія и у- 
дивляющія въ цѣломъ, какъ высокій идеалъ 
всего прекраснаго; ел болшіе, голубые глаза, 
свѣтившіеся тихимъ огнемъ чувства и пере
ливавшіе живительную свою т е п л о т у  въ ду-



шу всякаго, к т о  смотрѣлъ на нихъ; ся бѣло
курые, подобные тончайшему льну волосы, у- 
падавшіс локонами изъ подъ головпаго убора и 
вившіеся, какъ легкій дымъ, по плечамъ кра
савицы . . . .  словомъ, въ ней было все то , что  
Винкельманъ высказалъ намъ о превосходнѣй
шихъ древнихъ с т а т у я х ъ  Греческихъ богинь, 
или ч то  молодые наши поэты  говорятъ намъ 
о мечтательны хъ дѣвахъ любви, предметахъ 
юной ихъ стр асти . Долго Рашомиръ нс могъ 
опомниться и о твѣ ч ать  на ласковый привѣтъ 
плѣнительной незнакомки; наконецъ онъ собрал
ся съ духомъ, проговорилъ почти несвязное, 
но пламенное изъявленіе благодарности, и 
пожиралъ глазами черты  лица красавицы, ко
то р ы я , какъ волшебный талисманъ, прнковы- 
вавали къ себѣ его взоръ и всѣ силы душевныя. 
Можетъ б ы ть  и воображеніе нашего рыцаря, 
уже прежде подготовленное мечтами о красо
т ѣ  другихъ женщинъ, довершило очарованіе; 
и господство Любу ши въ сердцѣ его сдѣлалось 
съ этой  поры весьма и весьма ш атко  . .

— „День очень жарокъ!“ сказала незнакомка 
черезъ нѣсколько минутъ, которая, видно, 
скучала безмолвіемъ новаго своего спутника и 
думала, ч то  съ нимъ разговоръ должно начи
н ат ь  обыкновеннымъ приступомъ — о погодѣ. 
„Вы, рыцарь, конечно проѣхали сего ^ня боль
шое разстояніе и чувствуете необходимость 
отдохн уть  и подкрѣпить себѣ пищею?



-— ,',Мнѣ дол лаю отдохн уть только о т ъ  
тревоги, которую  посѣяли во мнѣ прелестные 
ваши взоры,“ отвѣчалъ Рапюмиръ, у коего 
языкъ вдругъ развязался; ,,а силы мои подкрѣ
пляю тся тѣм ъ живительнымъ участіемъ, ко
тораго  вы меня удое т  о ива eine.“

Незнакомка' улыбнулась снова плѣнительною 
своею улыбкой и молвила." »Я не знала до сихъ 
поръ за собою такихъ противоположныхъ 
способностей—сѣяпіь тревогу глазами и под
крѣплять силу языкомъ въ одно и тож е время.

— »Можетъ б ы ть , вы не знаете или не хо
т и т е  зн ать  силы вашихъ прелестей, «со вздо
хомъ сказалъ Рлпючиръ; „но т о т ъ ,  надъ кѣмъ 
онѣ испы ты ваю тъ  волшебное свое дѣйствіе, 
узнаетъ ес тяжкимъ для сердца своего опы
том  ь.

—  »Ахъ, если этогпъ о п ы тъ  сталъ  тяж елъ, 
т о  нс см отри те  на меня, рыцарь; или лучше 
я сама опущу покрывало на лице свое.

— »Это бы значило т о  же, ч т о  порадо
вать  дневнымъ свѣтомъ проглянувшаго слѣп
ца, и снова ослѣпить его.

— »Вы ш у т и т е , Рыцарь. Мнѣ каж ется, 
ч т о  первый мой взглядъ произвелъ въ васъ 
со всѣмъ не такое сильное впечатлѣніе, какъ 
вы стараетесь меня увѣрить.

— »Развѣ можно увѣрять въ том ъ, чего 
не чувствуешь? . . , Н ѣть! такое разногла
сіе словъ и сердца мнѣ вовсе незнакомо. Я



щогъ вамъ показаться нѣмымъ, и даже отч а
с т и  глупымъ, потом у ч т о  не вдругъ оптѣ- 
чалъ на первыя ваши слова; но глаза мои вѣр
но краснорѣчивѣе передали вамъ т о , что про- 
изходило въ душѣ моей.

— „М ожетъ бы тъ; я согласна вѣритъ вамъ 
на слово, рыцарь, х о тя , признаюсь, сама т о 
го не замѣтила. Я часто бываю крайне раз
сѣянна и худо понимаю языкъ взоровъ, ибо 
никогда почти не смотрю  въ глаза тому, съ 
кѣмъ говорю. Но мы слишкомъ далеко о тб и 
лись о т ъ  того , ч т о  подало поводъ къ эпіому 
разговору. Я хотѣла предложить вамъ, рыцарь, 
остановиться здѣсь на часъ и дать отды хъ 
нашимъ конямъ, между тѣмъ какъ сами мы 
и провожатые мои, освѣжимся въ тѣни  этихъ  
деревьевъ о т ъ  палящаго зноя. Надѣюсь, вы не 
откаж етесь такж е отвѣдать дорожныхъ мо
ихъ припасовъ.«

„На ч т о  не согласился бы Ратомиръ, ч т о 
бы продлить встрѣчу свою съ очарователь
ною незнакомкой! Въ э т у  минуту подъѣзжа
ли они къ пріятной лужайкѣ, разстилавшейся 
муравчатымъ ковромъ подъ тѣнью  густы хъ 
линь, которы я были тогда въ полномъ цвѣ
т у  и разливали въ воздухѣ сладостный свой 
запахъ. Ратомиръ мигомъ соскочилъ съ коня, 
подалъ руку незнакомкѣ и ти хо  спустилъ ее 
на землю. Суетливые прислужники ея то тч асъ  
приготовили для нихъ сы тны й  обѣдъ, и ры-

Томъ I. 4
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царь ѣлъ и пилъ тѣ м ъ  охотнѣе, ч т о  прекра
сная его спутница угощала его весьма стар а
тельно и сама подавала ему хорошій примѣръ 
для подражанія.

„Въ продолженіе обѣда, незнакомка еще бо
лѣе обворожила рыцаря. Любезносгпь^умъ, не
притворное чувство и непринужденная весе
лость, поперемѣнно и свободно блистали въ 
ся рѣчахъ и отсвѣчивались въ ея взорахъ и 
выраженіи лица. Сими быстрыми переходами 
о т ъ  одного впечатлѣнія къ другому, сею нео?» 
жиданною мѣною разнообразныхъ ощущеній, 
она искусно опутывала сердце рыцаря и на«? 
лагала на него розовыя цѣпи. Каждое движе
ніе красавицы имѣло необыкновенную пре
л есть  и благородство въ глазахъ изумленна
го Рашомира, который забылъ вес минувшее 
у тр ати л ъ  всякую мысль о будущемъ и на
слаждался только настоящ ею  минутой,, но 
вникая въ самого себя и едва смуггЩо п ости 
гая, ч то  съ нимъ произходило.

„По желанію прекрасной незнакомки, ры 
царь откры лъ ей свое имя. „А, т а к ъ  вы«т о  
Ратомиръ, рыцарь чернаго щ ита?“ сказала 
она съ выраженіемъ удовольствія. „Спраши
вая васъ объ имени, я хотѣла вмѣстѣ про
с и т ь  васъ, разсказать мнѣ ваши приключенія, 
Теперь вижу, ч т о  сія просьба была бы из
лишняя: громкая молва уже разнесла повсюду 
вѣсть р вашихъ подвигахъ. Но вы такж е



имѣете право спросить, к т о  такова нескром
ная и лю бопытная и сана комка, разъѣзжающая 
по дорогамъ и своенравно вступившая въ раз
говоръ съ проѣзжимъ рыцаремъ, который безъ 
то го , можетъ б ы ть , не обратилъ бы на нее 
вниманія? Вижу, ч т о  вы только изъ вѣжли
вости  не хотѣли мнѣ съ самаго начала сдѣ
л а т ь  сей вопросъ; но я сама изъ благодарно
с т и  за вниманіе ваше къ слабой, неопытной 
дѣвушкѣ, должна предупредить ваше желаніе. 
Имя мое Владимила, я дочь Косябы, богатаго и 
знатнаго владѣльца, въ Богеміи, п о т у  сторону 
Судетскихъ горъ. О тецъ мой уже около года 
боленъ тяж кою  ремощью, о т ъ  которой о т 
нялись у него руки и ноги. Всѣ пособія вра
чей, всѣ таинственны я знанія чародѣевъ ос
тавались тщ етн ы м и ; наконецъ я узнала, ч т о  
въ здѣшнихъ мѣстахъ на границѣ Силезіи, жи
в етъ  одинъ мудрый волхвъ, искусный въ лече- 
ніи всѣхъ болѣзней, о т ъ  которы хъ страж детъ  
человѣчество. Я знала всю опасность сего 
п у ти , знала, ч т о  там ъ , на высочайшихъ го
рахъ Судетскаго хребта, о б и таетъ  стр аш 
ный исполинъ Мрачиславъ, прослывшій болѣе 
всего притѣснителемъ нашего пола; и для 
того  не рѣшилась откровенно проситься у 
моего родителя: онъ навѣрное отказалъ бы 
мнѣ. Но я положила у себя на сердцѣ, не
премѣнно самой ѣхать къ волхву, и купишь 
у него, во ч то  бы ни стало, изцѣленіе о т -
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цу моему. Я употребила хи тр о сть , — и, 
признаюсь, для пользы добраго моего о т 
ца я обманула его: выпросилась къ одной род* 
сгпвенницѣ, живущей въ недальнемъ о т ъ  насъ 
разстояніи; а чтобы  не подать подозрѣнія о 
настоящемъ моемъ намѣреніи, взяла съ со
бою не весьма многочисленную свиту  про* 
водниковъ. Но я поплатилась сильнымъ с тр а 
хомъ за мою отваж ность, проѣзжая мимо вер
шинъ Судетскаго хребта, х о тя , къ счастію , 
поѣздъ нашъ не быль замѣченъ великаномъ: 
мнѣ поминутно казалось, будто бы Мрачн
ела въ гонится за нами; каждый высокій пѣнь 
сломленнаго вѣтромъ дерева, пугалъ меня. Не 
см отря на т о ,  мы благополучно проѣхали 
Судеты; я отыскала почтеннаго волхва, жи
т е л я  уединенной долины; онъ дѣлалъ закли
нанія, далъ мнѣ талисманъ и увѣрилъ меня, 
ч т о  по пріѣздѣ моемъ въ замок?», я найду ро
дителя моего совершенно здоровымъ. Я спра
шивала его о возвратномъ пуши своемъ, и 
онъ въ загадочномъ своезіъ о т в ѣ т ѣ  сказалъ 
мнѣ, ч т о  черный щ и тъ  прикроетъ меня о т ъ  
всякихъ бѣдъ, и ..............

— „И ч то  же, прекрасная Владимила? вскри
чалъ нетерпѣливый Рагпомнръ.

— „Остальнаго я не разслушала или не 
поняла,“ отвѣчала Владимила, покраснѣвъ и 
п отуп я глаза въ землю. ,,Я сказала уже вамъ 
рыцарь, ч то  о т в ѣ т ъ  волхва былъ загадоЧт
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ныи.............Теперь о т ъ  васъ зависитъ," при*
молвила она, взглянувъ на Ратомира съ умиль
ною улыбкой, „оправдать предсказаніе вол
хва о черномъ щшпѣ. . . . 4С

„Само по себѣ разумѣется, ч т о  Ратомиръ 
не дѣлалъ на э т о  возраженій: какъ могъ онъ 
и д ти  противъ рѣшенія могущаго чародѣя, 
когпораго почиталъ заложникомъ самихъ су
дебъ? Онъ даже охотно вызвался проводишь 
прелестную свою спутницу до замка ея о т 
ца, и о т т у д а  уже возвратиться къ жилищу 
Любуши, къ которой, какъ честный и бла
городный рыцарь, онъ все еще упорно хо
тѣ л ъ  хранишь вѣрность, на зло прорица
ніямъ волхва и силѣ прелестей Владимили- 
нмхъ, Переѣздъ ихъ черезъ горы Судетскія 
совершился безъ всякихъ приключеній: видно 
Мрачиславъ тогда или спалъ, или занятъ  
былъ другимъ дѣломъ; или, довольный преж
нею своею добычей, не искалъ больше новыхъ. 
Наконецъ, рыцарь и прекрасная спутница его 
пріѣхали въ замокъ Косябы, гдѣ Владимила къ 
неописанной своей радости нашла родителя 
своего совершенно исцѣлившимся, съ то ю  бод
ростію  и крѣпостію, силъ, какими обладаетъ 
человѣкъ въ п ятьд есятъ  л ѣ тъ , наслаждаю
щійся полнымъ своимъ здоровьемъ и никогда 
не испытавшій сильныхъ потрясеній. Вла
димила въ восторгѣ упала въ объятія  своего 
отца; радостныя слезы, какъ чистая роса,



58

заблистали на длинныхъ ея реснйцахъ, Кося-» 
ба не зналъ еще причины скораго, нечаянна* 
го своего изцѣленія и приписывалъ его иуду; 
но Владтіила во всемъ ему призналась и раз
сказавъ всѣ подробности своего путеш ествія, 
представила ему Ратомира, какъ защ итника 
и хранителя своего въпредолженіе пути . При 
имени Ратомира, Кослбз изъявилъ искренные 
знаки удовольствія, ч т о  ему представился 
случай узнать столь знаменитаго рыцаря, и 
просилъ его продлить сколько можно свое 
пребываніе въ замкѣ, которы й, по словамъ 
Ъ тца БладиМилы, долженъ былъ гордиться и 
славиться присутствіемъ такого дорога-го 
гостя.

— „Чѣмъ же я отплачу Шебѣ за Всѣ нѣжныя 
твои  обо мнѣ попеченія, милая, безцѣнная моя 
дочь?“ говорилъ Косяба, прижавъ снова Вла* 
ди милу къ своему сердцу. „Ты принесла мнѣ 
такую  ж ертву, на которую  немногія изъ 
твоего пола могли бы отваж иться. Я и те*  
перь еще трепещ у, воображая опасности, ко* 
торымъ т ы  подвергалась для того , ч то б ы  
Возвратить здоровье твоему отц у . Требуй 
о т ъ  меня какого хочешь воздаянія и вѣрь, 
ч т о  все, чего бы т ы  ни потребовала, бу
детъ  еще слабою о тп л ато ю  за сдѣланное 
для меня тобою.

— „Пріидетъ время, родитель мои, когда 
я, можетъ б ы ть , напомню теб ѣ  о милости-



ВОмъ ііівоемъ обѣщаніи;'* сказала Владимила—й 
легкая краска пробѣжала по прелестному ли
цу ся. ,,Теперь же* не проглядывая вдаль бу* 
дущаго, позволь мнѣ наслаждаться нынѣш
нимъ моимъ блаженствомъ, когда я вижу, ч то  
здоровье снова теб я  лелѣетъ въ живитель
ныхъ своихъ объятіяхъ.

— ,*Будь по твоему желанію. Но я хочу 
праздновать сегодня т р и  радости* ко то р ы 
ми небо меня ущедрило: благополучное тво е  
возвращеніе* пріѣздъ красы и чести  всего ры 
царства въ мой замокъ и вмѣстѣ избавленіе 
мое о т ъ  тяж кой  и долговременной болѣзни/' 
Сказалъ—и по слову его гонцы полетѣли во 
всѣ окружные замки и do всѣмъ большимъ 
дорогамъ, зазы вать сосѣднихъ владѣльцевъ и 
странствую щ ихъ рыцарей. Пиръ зашумѣлъ 
въ огромномъ замкѣ богатаго Косябы; толп а  
владѣльцевъ, прекраснѣйшихъ женщинъ и ю- 
пыхъ цвѣтущ ихъ дѣвъ, рыцарей, ихъ оруже
носцевъ и разныхъ прислужниковъ, скоро на** 
полнили и оживили веселымъ говоромъ сво
ды сего зданія, которое не задолго предъ 
тѣм ъ вмѣщало въ себѣ только молчали* 
вый одръ болѣзни и унылыхъ вассаловъ 
больнаго владѣльца. Но к т о  между всѣ* 
ми прелестными женами и дочерьми вла
дѣльцевъ блистаетъ , какъ яркая планета 
между другими свѣтилами ночи? к т о  затмѣ* 
Ваетъ красоту прекраснѣйшихъ? Э т а  юная
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'Владимила. Кого всѣ рыцари признаю тъ ела* 
вой и украшеніемъ своего званія, к т о  соби
раетъ  искреннюю и единодушную дань удив
ленія и почестей? Э то  храбрый Ратомиръ. 
Общій ш опотъ гостей  уже назначилъ ихъ 
другъ для друга, и Рашомиръ подмѣтилъ 
взгляды, сопровождавшіе сей ш опотъ и слѣ
дившіе въ одно время за нимъ и Владимилой. 
ÏÏ  вовсе не самолюбивый человѣкъ догадался 
бы, о чемъ шло дѣло; а нашъ Ратомиръ, какъ мы 
его знаемъ, не былъ чуждъ самолюбія. Э т о т ъ  
шопошъ, э т и  украдкой бросаемые взгляды об
щества, наполняли его сердце жаромъ какой- 
т о  гордой надежды, и больше, и больше 
туманили въ его пам яти  образъ Любуши.

Три дня праздновалъ добрый Косяба* т р и  
свои радости. Н ѣкоторые злые языки изъ 
гостей его тиш ком ъ говорили, ч т о  госте
пріимный ихъ хозяинъ радъ былъ случаю по* 
пировать потому, ч т о  во время болѣзни сво
ей волею и неволею долженъ былъ во мно
гомъ себѣ отказы вать; так ъ  будто бы, по 
выздоровленіи, онъ разомъ хотѣлъ нагнать 
время, потерянное для удовольствій. Но мы 
не станемъ въ этом ъ  подражать злоязычни
камъ, и охотнѣе согласимся думать, ч т о  на
мѣренія хдѣбосола-владѣльца были самыя чис
т ы я . Но всему бы ваетъ конецъ: т а к ъ  и 
длинная наша повѣсть когда нибудь окон
чится; так ъ  и пиры въ замкѣ Богемца кот-
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чплись; госши разъѣхались и Кослба остался 
только съ своею дочерью и Ратомиромъ. 
Тогда начались новыя наслажденія для наше
го рыцаря: уединенныя прогулки съ прелест
ною Владимилой, прогулки, во время коихъ 
разговоръ былъ безпрерывною мѣною душев
ныхъ чувствъ и восторговъ, поминутно про
буждаемыхъ даже таким и причинами, кои по
казались бы мелочными для равнодушнаго 
наблюдателя.

(Окончаніе въ слѣдующемъ No.)

С Т И X О Т В О Р Е Н I Я.

Къ Ш - В У .

Ты мой пргяшелъ задушевной,

М ы  поэтическ!* живемъ,

М ы  вольно учимся и пьемъ,

М ы  разсуждаемъ ежедневно 

Объ идеальномъ и благомъ;

Однакожъ дѣло не о  том ъ !

Скажи: кого порою ночи 

Твои привѣтствую тъ мечты ,

Чьи возмутительныя очи 

Звѣздами называешь т ы  ?

„Она мила, она далёко,

Она измѣнишь !u так ъ  не разъ 

Тебя встревож итъ сердца гласъ 

Въ часы печали одипокой.

О тк рой ся  мнѣ! какъ, т ы , мой другъ,

Любви я знаю самовластье,
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П усть  охладитъ мое участье!

Твой соблазнительный недугъ;

Знакомый съ дѣвами и свѣтомъ,

Тебя утѣшу я вполнѣ

Иль романтическимъ совѣтомъ*

Или посланьемъ о винѣ!.
ИзьікЬвЪі

Б А с н я.

На розу бабочка присѣла* отдохнула*

Поіірыгала, вспорхнула^—

И  не в ороти тся  ужь вновь;

А я подумалъ: вотъ любовь!
Ндровъ.

Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я ,
Ъ) Борисъ Годуновъ. С. П . бургъ. Въ типографіи 

Департамента Народнаго Просвѣщенія* 1851 года, 

143 сгпр* въ 8 д. л*

Молва* предшествовавшая новому* умственному на

слажденію чипіанэщей нашей Публики— осуществилась* 

Борйсъ Годуновъ— m ворепіе снова вѣнчающее любим-* 

ца образованныхъ— Пушкина, вышло изъ печати. Оно 

Посвящено драгоцѣнной для Россіянъ памяти Нико

лая Михайловича Карамзина* геній коего вдохігулъ въ 

Пушкина сей трудъ*

Предоставляя литературнымъ Хавроньямъ (¥) о т 

рывать въ эшомъ твореніи недостатки, скажемъ, ч то
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ніемъ душу благородную, чуждую щ епетильны хъ раз- 

сЧешовъ зависти!

Много сценъ ВЪ Борисѣ Годуновѣ прекрасныхъ, 

[жаль только, ч то  нѣкоторыя изъ нихъ слиткомъ 

коротки, или слишкомъ сокращены] но сцены, о т ъ  

Коихъ, вѣрно бы не отказался и Шекспиръ, суть: въ 

корчмѣ па Литовской границѣ, въ з&мкѣ воеводы Шпиш- 

па, и на площади перёдъ соборомъ Московскимъ, Въ 

эт о й  послѣдней сценѣ лице юродиваго обращаетъ на 

себя особенное вниманіе читателя. Ч тобъ  подѣлишь

ся сколько нибудь удовольствіемъ съ тѣми, кому еще 

не Случилось прочитать Годунова, выпишемъ здѣсь 

разсказъ слѣпца-пасту ха, переданный Борису П атр іар

хомъ*
,,Въ младыхъ лѣтахъ* сказалъ онъ, я ослѣпъ,

И  съ ігіой поры не зналъ ни дня, ни ночи 

Д о  старости: напрасно я лѣчился 

И  зеліемъ и тайнымъ нашептаньемъ,

Напрасно я ходилъ на поклоненье 

Въ обители къ великимъ чудотворцамъ;

Напрасно я изъ кладезей святыхъ  

Іѵропйлъ водой цѣлебной темны  очи —

(*) Смош. Басню Крылова: СвипъАу оканчивающуюся слѣдую« 
щими стихами:

Н е дай Богъ никого сравненьемъ мнѣ обидѣть!
Н о какъ же критика Хайроньей не назвать  

К оторы й, ч т о  ни ст а н ет ъ  разбирать,
И мѣетъ даръ одно худое видѣть.

П рим . Изд. С, п, б. Вѣстника.
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Не посылалъ Господь мнѣ исцѣленья;

В о т ъ  цакопецъ утратилъ  я надежду,

И  къ тм ѣ  своей привыкъ, и даже, сны 

М нѣ виданныхъ вещей ужъ не являли,

А снилисл мнѣ только звуки. Разъ 

Въ глубокомъ снѣ, я слышу, дѣтскій голосъ 

Мнѣ говоритъ: встапь, дѣдушка, поди 

Ты въ Угличъ градъ, въ соборъ Преображенья* 

Тамъ помолись шы надъ моей могилой:

Богъ милостивъ и я т еб я  прощу.

Но к т о  же ты ? спросилъ я дѣтскій голосъ* 

Царевичъ я Димитрій. Ц арь пебесный 

Пріялъ меня въ ликъ Ангеловъ своихъ.

И  я теперь великій чудотворецъ*

И ди, старикъ* —  Проснулся я и думалъ. 

ЧтожьГ м ож етъ бы ть и въ самомъ дѣлѣ, Богъ  

Мнѣ позднее даруетъ изцѣленье.

Пойду — и въ п уть  отправился далекій*

В о т ъ  Углича достигъ я, прихожу 

Въ святый соборъ, и слушаю обѣдню 

И , разгорясь душей усердной, плачу,

Такъ сладостно, какъ будто  слѣпота  

Изъ глазъ моихъ слезами вытекала*

Когда народъ сталъ выходить, я внуку 

Сказалъ: Иванъ веди меня на гробъ 

Царевича Димитрія. И  мальчикъ 

Повелъ меня —  и только передъ гробомъ 

Н  дпихую молитву сотворилъ  

Глаза мои прозрѣли: я увидѣлъ 

И  Божій свѣтъ, и впука, и могилку*“

Яковлевъ*
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С М Ь С Ь.

Г лубокомысленные доводы Г. Табакука Пум- 
пера, чистителя сапоговъ при Д ворѣ Японска
го Императора, о томъ, что нашъ желудокъ, 

есть средоточіе вселенной.

[Изъ Ц  ш о к к е.)

Послѣ вопроса: „чтпо будемъ сегодня петь,P“ ника

кой другой вопросъ не можешь бы ть важнѣе для 

человѣческаго рода, того: „«гдѣ именно средоточіе все~ 

леппои?'и

Нѣкоторые утверждаютъ ошибочно, ч то  оно въ 

срединѣ земнаго шара; другіе думаютъ, ч то  солнце, 

есть  средоточіе вселенной; я говорю, ч то  не солнце, 

а нашъ желудокъ!

Ничего пѣтъ легче, какъ доказать э т о .

Каждый школьникъ зпаегпъ уже, ч то  вселенная без

конечна; и такъ, куда бы. не занесли меня мои ноги, 

л все останусь въ срединѣ безконечной вселенной, мой 

желудокъ въ срединѣ моего тѣла, слѣдовательно, онъ- 
т о  и есть  средоточіе вселенной. Э т о  ясно, какъ солнце.

Я движусь около моего желудка. Скоты и люди 

движутся около меня: солнце, мѣсяцъ и звѣзды около 

всѣхъ пасъ. Слѣдовательно, желудокъ истинное средо

точ іе всего, со всѣхъ сторонъ, сверху и снизу.

Разсмотрѣвъ подробнѣе э т о  обстоятельство, мы 

найдемъ, ч то  желудокъ нашъ играетъ главную роль 

въ свѣтѣ и все,ч то  пи случае тся^ случается, большею
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частію, въ угоду ему, случалось такъ прежде» впредь 

будетъ случаться.

Все, ч т о  на землѣ ходитъ, л ет а ет ъ , плаваетъ и 

р астетъ : быки и коровы, рыбы и шлицы, плоды и 

травы , вино и вода—все ходитъ, л ета ет ъ , плаваетъ 

и р астетъ  для горшка или кострюли, о т ъ  горшка 

или кострюли передается" р т у , о т ъ  р т а  желудку.

Для кого, еще въ дѣтствѣ  мучимъ мы себя, съ у т р а  

до вечера въ школѣ? И потомъ опять, съ утр а  до 

вечера, на! полѣ, въ канцеляріи, на крышѣ, въ погребѣ, 

за прялкою, за барабаномъ, въ лѣсу, на водѣ, у нако

вальни, и такъ далѣе? Для кого не щадимъ мы столь

кихъ трудовъ и работаемъ въ потѣ лица?— Для чего 

заботимся, крушимся, думаемъ день и ночь? —  Ч т о  

вытѣсняетъ изъ груди нашей столько вздоховъ?— Не 

одна ли забота о гіищѣ причиною всему? . , А пища 

нужна не для руки, не для ноги, но только для же- 

желудка!

Э т о  незамѣтное, для каждаго изъ пасъ, средото

чіе вселенной можно назвать главною пружиною въ 

машинѣ человѣческихъ дѣйствій. Солдатъ идетъ въ 

сраженіе*, морякъ ввѣряется обманчивой стихіи и 

плыветъ въ отдаленные края, ученый читаетъ  и пи

ш етъ толсты я книги, рудокопъ спускается въ же

лудокъ земли, пастухъ всходитъ на вершины Альповъ, 

музыкантъ деретъ смычкомъ по контрбасу, кучеръ 

бьетъ лошадей, танцмейстеръ пляшетъ мнпуэты и 

вальсы, все для того , что  такъ угодно желудку.



|5му угодно, и этого  довольно! Онъ командуетъ, к л къ 
вдпралъ и не позволяетъ ребѣ пропщворѣчишь. Ирн- 
кажетъ онъ и ловинующся всѣ большіе и малые вла
стелины; Императоры, Короли, Султаны, Герцргп, 
Князья, Графы и гцому подобные, столь же униженно, 
какъ послѣдній нищій и ему подобные. Ни скипетръ, 
ни посохъ не могутъ заставишь его молчать.

Я увѣренъ, ч т о  многіе большіе господа, многіе уче
ные господа, многіе сладенькіе господчики, не захр т л тъ  
признать эт о го  деспота, возсѣдающаго на своемъ 
тронѣ въ подреберной пещерѣ, благороднѣйшими чле
номъ человѣческаго тѣла. Нс благороднѣе ли голова, не 
благороднѣе ли сердце, нежели желудокъ? скажутъ рии.

ІІустое! Не для головы и сердца, нѣтъ, только, 
для желудка копите вы деньги. Не для головы и серд
ца становитесь вы адвокатами, докторами, писате
лями, барабанщиками, щеточниками и такъ далѣе.

Въ рамой уценитьбѣ, гдѣ и сердце имѣешь свой го
лосъ, прежде всего дѣло идетъ о желудкѣ. Сперва 
изустно и пнемшшо устроиваю тъ принадлежности 
желудка, не т р а т я  много рлоэн Р принадлежностяхъ 
сердца« Первые ворррсы; еерщ ЛИ у негр радѣніе? ра
зумѣетъ ли онъ двое ремесло? Сколько въ годъ полу
чаетъ  онъ дохода?-т-Пршомъ приказываютъ бѣдному 
рердцу исполнять свадебный конщрактъ.

Ч т о  касается до спора о степеняхъ достоинства, 
желудка и головы, що объ ртомъ іщ ещ оитъ и гово -  
рн ть . Безъ желудка не можетъ рбрйщись ни одинъ 
человѣкъ,, а сколько есть  на свѣтѣ людей, которы е  
и безъ головы жирутъ себѣ да поживаютъ. Иногда 
вовсе излишне имѣть голову, В о тъ  почему, большая 
часть родителей прежде всего хлопочутъ о том ъ, 
чтобы  прсобраЩѢ денегъ своимъ дѣтямъ, не находя 
большой нужды въ духовной для нихъ пищѣ; и къ че-



му? Длсіііъ Боіъ  мѣсто, дастъ и разумъ Для мѣсіплѴ
Подумайте, чтобы сталось тогда съ цѣлымъ свѣ

томъ; еслибъ* не было у наСъ желудка, этого  моіцна- 
fö  властелина всѣхъ существъ-, этого  погонщика лѣ- 
ннваі’О человѣчества? Ч т о  стлалось бы тогда, еслибъ 
мы né чувствовали ни гОлоДа ни Жажды? Я говорю 
вамъ, тогда въ одну неДѣлю остановились бы часіл: 
вселённой. Медйки й поріЛнѣіе, пОСеляне и шрЯктир- 
іцпки, издатели альмаиахоѣъ и сапожники, Однимъ сло
вомъ, всѣ ученые и неученые перестали бы работать;* 
Всѣ дни былй бы воскресные и табельные дни. Вся
кой сидѣлъ бы доМа, тяж ёбъ  И войАы не было бы 
даже въ Поминѣ. Всѣ руЖья; перья; молотки; плуги/ 
пилы, Книги, тарелки; лоЖкИ и прочее я прочее, ва
лялись бы въ пыЛи и стали бы совершенно безполез
ными вещами въ свѣтѣ. Цѣлые народы плясали бьі 
о т ъ  скуки, ГѵляЛн по бульварамъ, Пли сМоігірл на: 
звѣзды въ небѣ, зазѣвались бы до смерти.

В отъ  доказательства, ч т о  Жёлудокѣ есть  средой 
т о ч іе  вселенной и главная пружина человѣческихъ дѣй
ствій;! Т олько нёблагодарйьщ сты дятся  созйатьсЯ 
въ оптомъ. Но Повѣрьте киѣ, если к т о  говоритъ 
вамъ: я Дѣлаю т о  и т о  изъ любви къ блиЖиему, илП 
йзъ любви къ чести и том у подобное, т о  подъ име
нами ближняго и чеейій онъ разумѣетъ свой желу«* 
докъ, а ничто другое.'

И Шамъ; славному слава!
JTepe'e. ЙзЬаЫ:

О Т Ъ  И З Д А Т Е Л Я ;

Для пользы Русской Л и тер атур ы , мы умаЛчііваемъ о при* 
чинѣ, ію которой сіпаіпья О. М. Coaioeù, подъ названіемъ И с п о 
л и н с к ія  го р ы , является въ одно и т о  же время въ Л итер а
т у р н о й  газетѣ н въ С: I lëitrcpбургскомъ Вѣсшішкѣ.
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Со 2 Гспваря 1851 года издастся вь С.ЛІещср- 
бургѣ: С .-Петербургскій Вѣстникъ, Журналъ Сло

весности, Т еатра, Новостей и Музыки.

Въ составъ сего Ж урнала вроод/апъ:

I. И ЗЯ Щ Н А Я  СЛОВЕСНОСТЬ, а) Tip оза. Въ семъ 
отдѣленіи помѣщаются оригинальныя и дісрсводныя 
повѣсти, отрывки изъ романовъ, пушсшссщвій, раз
говоровъ и гіроч. б) Стихотворенія. Цѣлыя піэсы и 
отрывки изъ Прэмъ, Трагедій, Комедій, Водевилен и 
прей,

Ц . БИ БЛ ІО ГРА Ф ІЯ . Извѣстія Q новыхъ Русскихъ 
книгахъ, съ безпристрастными на нихъ замѣчаніями.

III . ТЕА ТРЪ . Перечень Русскихъ спектаклей, съ 
краткими сужденіями о новыхъ піэсахъ, и объ игрѣ 
въ оныхъ актеровъ. Иногда будутъ помѣищтьея из
вѣстія о спекщакляхъ Французскихъ и Цѣ^іецкихъ.

IV . СМѢСЬ. Анекдоты,* мысли, замѣчанія, письма 
и ст а т ь и  о правахъ.

V . НОВОСТИ. Сюда входятъ извѣстія о ново
стяхъ , заслуживающихъ вниманіе.

V I. М УЗЫ КА. При книжкахъ Петербургскаго 
Вѣстника будутъ поты , преимущественно, для Ф ор
тепіано и пѣнія.

Издатель, не обѣщая многаго въ объявленіи, упо
т р еб и т ъ  все стараніе, чтобъ сдѣлать Журналъ свой 
занимательнымъ и достойнымъ вниманія образован
ной публики.

Письма къ издателю С.-Петербургскаго Вѣстника 
благоволятъ адресовать въ книжный магазинъ А. Ф . 
Смирдина.

*
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С*-Петсрбѵргскій Вѣстипкъ будетъ выходить два 
разА въ недѣлю: по вторникамъ и пятницамъ бро
шюрками, около двухъ печатныхъ листовъ въ 8 д. л. 
тринадцать'' NNo; составя тъ  одинъ томъ$ а. восемь 
томовъ полное годовое изданіе.

Подписная цѣна за 104 книжки, вѣ С;-Петербургѣ 
40 рубле Гц съ пересылкою въ другіе города и съ до
ставленіемъ въ домьі 50 рублей. Подписка прини
мается здѣсь  ̂ въ С.-Петербургѣ, въ книжныхъ мага
зинахъ А. Ф. Смирдина, И. В; СленинА и во всѣхъ 
книжныхъ лавкахъ^ въ Москвѣ) въ Университетской  
книжной лавкѣ А. С. Ширяева. Иногородпые благово
лятъ адресоваться въ Газетную Экспедицію С. П е
ги с р бу р г с к а г 6 почтамта;

Издатель Егоръ Ажідьииъ*.



ôcoébï й м ѣста, подучившія безденёжйб Двѣ* 
книжки С. Петербургскаго Вѣстника, если по* 
ж елаю тъ получать Журналъ сёй вѣ теченіи 
ѣсего 1831 года* благовсиятѣ относиться съ 
йіребованіЯми своими во всѣ книжныя лавки, 
или къ издателю* живущему Литейной ча
с т и  2-rd квартала!* блгізъ цёркви СиМеогіа, въ 
домѣ кугіцй Мйхѣева, подъ No. 154; а Иного
родние въ Газетную Экспедицію С. П етер 
бургскаго почтам та;

С О Д Е Р Ж А Н І Е  No ІЬ

Й З Я Н Д Н А Я  С Л О ВЕС Н О С ТЬ. ІТ роза і Исполинскія 

1>ьг, О. М . C oM oeà . С т  и х  о т во р еіі іл :  К ъ ІІГ— ву*

Я з ы к о в а ,  Басня, É o p o e a . Б И Б Л ІО Г Р А Ф ІЙ . Йорисъ Го

дуновъ, сочинепге Александрѣ Пушкинѣ. СМ'БСВ. Глубокой 

мысленные деіводы Г: ГабакукѢ Пумпёра, о том ъ , ч т о  п а т ъ  

желудокъ есть  средоточіе вселенной. О Т Ъ  И ЗД А Т Е Л Я *

О б ъ я в л е н і е , н о т ь і

ГІ Ё*І А Т А Т Ь  П О З В О Л Я Е Т С Я .  

С.-Псшср'бургъ, 5 Гспппрл 1851 года.

Цен соръ // . Гаевскій.





No. III.

С.-ПЕТЕРБУРГСКІЙ ВѢСТНИКЪ.

И З Я Щ Н А Я  С Л О В Е С Н О С Т Ь .

П Р О З А .
гг»

И С П О Л И Н С К І Я  Г О Р Ь Т .

И зъ Р А З С К А З О В Ъ  П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И К А .

(Окончаніе.')
»Въ одну изъ сихъ прогулокъ, Владимира 

спросила у Рашомира, чшо значитъ девизъ на 
его перевязи: втьрная любовь до гроба? Лице 
Рашомира вспыхнуло; онъ смутился., но ска
залъ, х о т я  и съ крайнимъ насиліемъ самому 
себѣ, всю правду о первой своей с т р а с т и  къ 
Любушѣ, о взаимныхъ обѣтахъ своихъ и обо 
всемъ, ч т о  намъ уже извѣстно.

— »И вы не спѣш ите, рыцарь, къ "вашей 
любезной?« сказала Владимила таким ъ голо
сомъ, въ которомъ, не см отря на всѣ ея с т а 
ранія скры ть  тайны я движенія своей души, 
обнаруживался упрекъ оскорбленнаго само
любія.

— »Я спѣшилъ къ ней, когда в стр ѣ ти л ся  
съ вами въ дорогѣ,« отвѣчалъ Рашомиръ. »По 
долгу странствую щ аго рыцаря, взялся я обе
регать и защ ищ ать васъ. Остальное такж е

Томъ I. 5



вамъ извѣстно: родитель вашъ уговорилъ ме
ня о с т а т ь с я  нѣсколько дней въ его замкѣ, 
о т ъ  чего я такж е не могъ отказаться . Но 
завтра я разпрощусь съ вами и съ этим ъ 
гостепріимнымъ замкомъ; завтра вы увиди
т е ^  ч т о  я свято . соблюлъ на сердцѣ и въ 
душѣ девизъ моей перевязи, какъ долгъ т р е 
буетъ  отъ  всякаго рыцаря, непоегііыдно но
сящаго высокое свое званіе . . . .  Какова бы 
ни была жертва, приносимая мною сему дол
гу; но я надѣюсь, ч т о  не подамъ вамъ повода 
перемѣнить доброе ваше, мнѣніе о рыцарѣ 
чернаго щ и та  . \  . . Еслибъ я смѣлъ такж е 
надѣяться,к прибавилъ онъ перерывающимся 
голосом^ д въ сильномъ душевномъ волненіи, 
»что вы не совсѣмъ изгоните меня изъ .ва
шей памяти; пю сіе было бы для меня нѣ
которою  замѣной счастія, о которомъ уже 
не смѣю я м е ч тать  . . . .“ Рыцарь склонилъ 
голову на грудь свою и только вздохи его 
дополнили недоговоренную имъ рѣчь.

„Сердце Владимилы было т р о н у т о  и на гла
захъ ея блеснули слезы. — „Поѣзжайте ры
царь,“ сказала она. »будьте вѣрны то й , ко
торая пріобрѣла первую любовь вату ; будь
т е  счастливы съ нею . . . .  А я . . . . я вѣч
нымъ дѣвствомъ искуплю нѣсколько дней сла
достнѣйшей м ечты  . . . .  и в о тъ  памятникъ, 
который я вамъ готовлю  въ моемъ сердцѣ . . . .  а 
прибліида она торопливо — и легкая бдѣд-



поешь смѣнила въ щекахъ ея розы румянца. 
Рапюмиръ съ жаромъ схватилъ ея руку и вскри
кнулъ такъ-, ч т о  бѣдная Владминла вздрогнула: 

— »Обѣщайте мнѣ только, ч т о  если я чрезъ 
десять дней возвращусь къ вамъ, т о  вы нс 
разруш ите пріятнѣйш ихъ надеждъ моихъ -— 
получить руку и сердце ваше. — Возвращеніе 
мое будетъ значить, ч т о  дѣва первой любви 
моей нашла счастіе съ другимъ, или ч то  я 
привѣсилъ вѣнокъ изъ цвѣтовъ къ ея могилѣ .... 
Обѣщайте мнѣ э т о  . . . .  «

„Обѣщаніе было дано, и рыцарь простил
ся съ прелестною Владимилой, которая не т а 
ила болѣе о т ъ  него душевныхъ своихъ чув
ствованій. Не т а к ъ  легко было Рыцарю о т 
дѣлаться о т ъ  гостепріимнаго, и благодарнаго 
Косябы. Старый владѣлецъ сначала и слы ш ать 
не хотѣлъ о скоромъ отъѣздѣ Рашомира, уго
варивалъ его о стат ься  еще* нѣсколько време
ни, намекалъ ему о предсказаніи волхва, давалъ 
ему выразумѣть, ч т о  черный щ и тъ , по сло
вамъ прорицателя, долженъ былъ навсегда о- 
градигпь Владимилу о т ъ  бѣдствій и превра
тн о стей  жизни, и ч т о  смыслъ эгпихъ та и н 
ственныхъ словъ согласенъ былъ съ общимъ 
желаніемъ отца и дочери. Наконецъ, видя не
преклонную Ратомирову твер д о сть—въ ко
торую , можетъ б ы ть, о т ч а с т и  вмѣшивалось 
и упрямство самолюбія — отецъ  Вллдимилм 
предложилъ ему т о , въ чемъ рыцарь взялъ
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передъ піѣмъ обѣщаніе съ его дочери; т о  
есть, чтобы , когда цѣль Ратомирова п у т е 
ш ествія не исполнится, онъ возвратился бы 
въ заМокъ Косябы и оправдалъ предвѣщаніе 
чародѣя.

»Рано поутру, нашъ рыцарь ѣхалъ по доро
гѣ къ замку Почебутову. Онъ не летѣлъ уяйе 
съ прежнею бодростью и поспѣшностью: по
груженный въ грустны я свои м ечты , въ без
вѣстность будущаго, онъ бросилъ повода на 
шею вѣрному своему коню и далъ ему волю 
везти себя, куда и какъ онъ хотѣлъ. Ни пре
лесть  лѣтняго у тр а , ни красоты  дикой, но 
богатой природы, ни пѣніе раннихъ птичекъ, 
кои привѣтствовали восходящее солнце—ни
ч т о  не развлекало Рашомира: онъ ничего не 
видѣлъ и не слышалъ. Поздно уже опомнился 
рыцарь, когда увидѣлъ себя совсѣмъ не на 
т о й  дорогѣ, по которой езіу должно было 
ѣхагпь. Э то  однако жь не слишкомъ огорчило 
его: напротивъ, онъ находилъ въ сей игрѣ 
случая какое-то предвѣстіе, ч т о  найдетъ у 
цѣли своего п утеш еств ія  совсѣмъ не т о ,  че
го ожидалъ, и Ратомиръ почти  радовался 
ошибкѣ своей или своего коня. Солнце сади
лось уже за дальними ^горами, когда Р ато - 
миръ, подкрѣпляемый ожившею въ немъ на
деждою, поворотилъ коня своего въ надлежа
щій п у т ь . Бодрѣе и бы стрѣе прежняго про
должалъ онъ свое странствованіе, и когда
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мраки ночи спускались уже на землю, при
былъ нашъ рыцарь въ т ѣ  мѣста, гдѣ чаялъ 
найти  замокъ Иочебута. Но сколько ни ѣз
дилъ онъ по окрестностямъ, не могъ о т ы с 
к а т ь  замка; уже онъ начиналъ думать, ч т о  
снова сбился съ тропы , или ч т о  горные ду
хи надъ нимъ проказили и туманили въ гла
захъ его предметы, и безъ то го  не явные 
подъ темною пеленою ночи. Вдругъ луна взо
шла изъ-за лѣсистыхъ горъ и освѣтила раз
валины. Ратомиръ узналъ усадьбу замка, и съ 
какимъ-то смутнымъ предчувствіемъ, въ ко
тором ъ радость мѣшалась съ горестью , по
скакалъ въ т у  сторону. Привязавъ коня сво
его къ одному изъ столбовъ, на которыхъ 
нѣкогда поддерживался подъемный мостъ, Ра
том иръ началъ взбираться на развалины, ко
ихъ камни обрывались и скатывались поды 
его ногами. Поиски его были т щ е т н ы : ни
одного живаго существа, ни одного уцѣлѣв- 
шаго строенія не» нашелъ онъ между сеір гру
дою каменьевъ. Уже онъ хотѣлъ сошли съ 
развалинъ и отправиться по прежнимъ сво
имъ слѣдамъ, какъ замѣтилъ, въ нѣкоторомъ 
о т ъ  себя разстояніи, нѣчто похоже на чело
вѣка: призракъ сей возвышался надъ огром
нымъ бугромъ, составившимся изъ рухнув
шихъ зданій. Ратомиръ пошелъ туда, обна
живъ мечъ изъ предосторожности; но при
зракъ нс трогался съ мѣста и, казалось, не
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дѣлалъ пи малѣйшаго движенія. Рыцарь нашъ 
былъ чуждъ всякаго страха и всѣ опасности 
считалъ игрушкой; потому онъ отважно при
ступилъ къ привидѣнію, въ которомъ уви
дѣлъ онъ, при лунномъ свѣтѣ, женщину, из
сохшую, блѣдную, съ глубокими морщинами 
на лицѣ и съ сѣдыми, разбитыми волосами 
на головѣ.' Привидѣніе вскрикнуло, взглянуло 
на рыцаря, и къ удивленію его, сказало чах
лымъ, могильнымъ голосомъ: .

— »Ты ль эт о , Ратомиръ? Какъ могъ т ы  
прійти въ сіи мѣста, не боясь, ч т о  разва
лины сіи р азсту п ятся  и п о гл о тятъ  теб я , 
наруш ителя гостепріимства?

— »Но к т о  ты?« вскричалъ рыцарь въ свою 
очередь: и почему грозишь мнѣ карою и при
даешь мнѣ такое названіе, котораго я не за
служиваю?

— »Я КаФка,. несчастная мама Лю бути, 
которую гпы похитилъ.

— »Что? я похитилъ Лкзбушу? т а к ъ  она 
похищена?

— »Въ самый день твоего отъѣзда изъ зам
ка. Но къ чему притворство? кого обманы
вать считаешь ты  необходимостью? Теперь 
нѣтъ  уже м сти тел я  за ^еетъ бѣдной дѣвы 
и за посмѣяніе гостепріимства въ здѣшнемъ 
замкѣ. Отецъ ел давно леж итъ во гробѣ, и 
самый ссй замокъ, т ы  видишь, въ развали-
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— »Клянусь тебѣ , ч т о  не я похитилъ Лю- 
бушу. Напротивъ того , разставаясь съ нею 
въ рощѣ, я положилъ на себя обѣтъ, о тк р ы 
т о  и торж ественно треб о вать  ея руки у 
о тц а  ея. Но разскажи мнѣ, ч то  произходило 
здѣсь по моемъ о т б ы т іи .к

— »Ратомиръ и КаФка. сѣли на грудѣ кам
ней, и старуха разсказала рыцарю все ч то  
извѣстно ей было съ т о й  м инуты , въ к о т о 
рую разгнѣванный Почебутъ велѣлъ запереть 
се въ темницу, до дня разрушенія замка. 
»Подземная тю рьма мол,« прибавила она, »бы
ла забы та но смерти стараго владѣльца. 
Одинъ только человѣколюбивый страж ъ, сжа
лась надъ моими сѣдинами и страданіями, при
носилъ мнѣ каждый день скудную пищу за- 
ключеіпіиковъ. Въ т у  страш ную  годину, ког
да замокъ сей разсыпался о т ъ  междоусобія 
неистовыхъ наслѣдниковъ Почебута, одна 
стѣна моей тю рьм ы  обвалилась, но прочія 
т р и  остались цѣлы. Три дня томилась я безъ 
пищи, погребенная заживо въ семъ душномъ 
гробѣ; наконецъ окружные жители, привле
ченные надеждою богатой добычи, начали 
разрывать развалины, и думавъ о т ы с к а т ь  
скры ты я сокровища въ подвалахъ замка, из
бавили меня о т ъ  томительной смерти. Съ 
тѣ х ъ  поръ живу я въ бывшей тю рьмѣ моей, 
оплакиваю гибель ссго замка и бывшихъ его 
владѣльцевъ, гибель, которой считаю  и себя
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одною изъ постороннихъ причинъ. Для сего 
я осудила себя на произвольное затворниче
ство  подъ сводами сего, замка: туда влѣзаю я 
подобно дикому звѣрю, узкимъ отверзшіемъ, 
которое оставлено со времени разры тія сихъ 
развалинъ. Ж ители сосѣднихъ селъ, изъ со
страданія, надѣляютъ меня пищею и одеж
дою . . . .«

— »Но скажи,« съ ^каромъ перервалъ Р ато - 
миръ слова старухи: »не уже ли съ тѣ х ъ  поръ 
не доходила до те б я  никакая вѣсть о Любушѣ.

— »Увы! я ничего не могла о ней развѣ
дать  въ здѣшнихъ окрестностяхъ, и до сего 
часа считала т е б я  похитителем ъ милой вскор- 
мленицы. Но теперь . . . .  какой свѣтъ  вдругъ 
о ткры вается  моимъ глазамъ • . . . Такъ т о ч 
но! навѣрное страш ный Мрачнславъ унесъ ее 
въ разбойничье гнѣздо свое.

— »Мрачнславъ! Давно уже я слышу объ 
этом ъ исполинѣ, о т ъ  котораго т е р п и т ъ  вся 
здѣшняя страна. Пора наказать э т о  чудови- 
ще за всѣ его злодѣйства, за слезы и горесть 
многихъ семействъ, — и я буду его караіпе- 
лемъ, я отм щ у ему за т ѣ  оскорбительныя 
подозрѣнія, которыми похищеніе Любуши 
очернило меня въ глазамъ многихъ честны хъ 
людей . . .  . Гдѣ его жилище?

— »Тамъ, на скатѣ  самой высокой изъ горъ 
Судетскихъ, с т о и т ъ  замокъ Мрачислава. .Къ
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нему ведетъ только  узкая, крутая  тр о п и н 
ка сквозь чащу лѣса.

— »Ho т ы  не уже ли рѣшилась погребсти 
навсегда дни свои въ эгИихъ грустныхъ раз
валинахъ? Ступай со мною; м онетъ  бы ть, 
т ы  доживешь до лучшаго времени . . . .

— »Нѣтъ, рыцарь, нѣтъ! Къ чему манить 
себя тщ етн ы м и  мечтами несбыточнаго сча
стія? Хилая жизнь моя прикована къ разва
линамъ этого  замка священнымъ обѣтомъ. 
Здѣсь я впервые откры ла глаза; здѣсь я зна
ла счастливѣйшее время: была любима, по
том ъ  почтена и отличена предъ всѣми вас
салами владѣльца. Зд^сь я взлелѣяла юные 
дни Любуши, видѣла цѣлый рядъ пировъ ея 

,о тц а  и всю н и ть  то р ж ествъ  разцвѣшавшей 
красавицы; и здѣсь же была я х о тя  неволь
ною, но не менѣе то го  виновною участницею 
всѣхъ золъ, которы я обрушились надъ этим ъ  
замкомъ . . . .  Здѣсь я положу стары я свои 
кости: имъ не должно зн ать  другой могилы, 
кромѣ сихъ развалинъ!«

»Рыцарь, видя упорную рѣшимость с т а 
рой мамы, оставилъ ее, и тогда же, при 
свѣтѣ полной луны, пустился по указанной 
КаФкою дорогѣ къ замку Мрачиславову. Еще 
первые лучи солнца не блеснули на деревьяхъ 
и только передразсвѣтный вѣтерокъ началъ 
перебирать листьями, когда Рагпомиръ явил
ся у подошвы заоблачнаго пика Судетскаго и



62

отыскалъ узкую лѣсную тропинку, по ко
торой никакъ нельзя было взбираться вер
хомъ. Рыцарь оставь вѣрнаго коня своего въ 
‘тѣ н и  деревьевъ подъ горою, пошелъ вверхъ 
•по тропинкѣ, опираясь на булаву свою и цѣ
пляясь за сучья. Скоро очутился онъ у ши
рокаго обрывистаго рва, непомѣрной глуби
ны, которымъ/ окруженъ былъ весь замокъ. 
Рыцарь остановился въ раздумьѣ и глазами 
измѣрялъ -ровъ: перескакнуть-чрезъ него не 
было возможности даже‘самому сильному ко
ню; сп у сти ться  въ него, по крутизнѣ овра
га, такж е было не льзя: рыцарь увязъ бы въ 
шинѣ и никакъ бы не* выбрался на противо
положную сторону, которая столь же была 
крута.

— »Одно, средство о стается  мнѣ,« думалъ 
Рашомирь, подпершись своею булавою и смо
т р я  на высокія, неприступныя стѣны  замка: 
)ошо средство—затр у б и ть  въ рогъ и вы
звать Мрачнелава на бой со мною. Но э т о т ъ  
дикой, коварный великанъ не признаетъ правъ 
рыцарства и не имѣетъ ни малѣйшаго по
нятія о законахъ чести: онъ скорѣе запрет
ся въ своемъ замкѣ еще крѣпче прежняго и 
будетъ въ меня бросать огромными каменья
ми и цѣлыми бревнами. Говорятъ, ч т о  онъ 
ворочасть въ рукахъ большой дубъ еще го
раздо свободнѣе, нежели я э т у  булаву. И ч то  
за радость, безъ славы и даже безъ боя уме-



83

решь о т ъ  руки урода, который изъ своей 
засады с т а н е т ъ  меня бишь, чѣмъ попало? 
Иное дѣло, если бъ онъ іщ'лъ откры тою  си
лой; но этого  навѣрное онъ не сдѣлаетъ. Да 
и знаю ли я навѣрное, ч т о  онъ-то именно 
похитилъ Любушу? Я, какъ ребенокъ, повѣ
рилъ словамъ полоумной старухи, которая 
у т р а т и л а  послѣдній разсудокъ, живучи въ 
своей берлогѣ, и которая саі\*а изъясняла мнѣ 
только Свои загадки. Но положимъ, ч т о  Лю- 
буша точно за этим и стѣнами; ‘т о  к т о  
знаетъ? . . . время . . . .  одиночество. . . . « 
Остального онъ не докончилъ, и, довольный 
своею логикой, рѣшилъ, ч т о  безразсудно пу
скаться въ такую  опасность, гдѣ гибель по
ч т и  явная, а никакого успѣха ожидать было 
не можно и не должно. Въ слѣдъ за таким ъ 
рѣшеніемъ, онъ спустился съ горы, сѣлъ на 
коня и поскакалъ во весь опоръ къ замку 
о т ц а  Владимилина.

».Не трудно ему было, по пріѣздѣ туд а , 
сказать правдоподобную и о т ч ас т и  даже спра
ведливую оговорку: замокъ Почебута былъ раз
рушенъ, ч т о  извѣстно было во всей Богеміи; 
никакихъ слѣдовъ, никакихъ признаковъ того , 
ч т о  сталось съ Любушей, рыцарь не могъ 
о ты ск ать , хотя  изъявлялъ о том ъ  весьма 
сильное сожалѣніе, не знаю, искреннее или 
притворное . . . .  Короче, не прошло и двухъ 
недѣль, какъ новые пиры зашумѣли въ зам-
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кѣ гостепріимнаго Косябы—и э т и  пиры бы
ли даны по случаю бракосочетанія прекрас
ной Влйдимилы съ храбрымъ Рагпомирозіъ, 
которы й въ объятіяхъ очаровательной своей 
супруги скоро утѣш ился о потерѣ Любуши.«

— »A вѣрная Любуша?« спросили мы въ 
одинъ голосъ.

— »Она такж е утѣш илась и осталась, доб
рою волею въ замкѣ исполиновомъ, х о тя  Мра- 
числавъ больше- и не стерегъ ея. Преданіе го
воритъ, ч т о  любопытная и неосторожная 
моледежь окрестныхъ селеній часто видала 
ее на подзорной башнѣ замка, ч т о  будто бьд 
Любуша сидѣла там ъ  всегда на колѣняхъ у 
великана; ч то  будто бы даже видали* какъ 
она атласными своими руками гладила ноз
древатую рожу Мрачислава, или нѣжнымй 
своими пальчиками играла въ жесткихъ, вскло
коченныхъ волосахъ рыжеи его бороды . • . . 
Не понимаю, какія достоинства нашла, она 
въ этомъ уродѣ; и т о  правда, ч т о  своенра
віе женщины необъяснимо.

— »Благодарю за доброе мнѣніе о насъ,« 
молвила Баронесса съ видомъ обиженнаго са
молюбія.

— »Оно ежели не со всѣмъ лестно, т о  по 
крайней мѣрѣ справедливо;« отвѣчалъ Архео
логъ съ самымъ убійственнымъ хладнокровіемъ.

Баронесса сдѣлала кислую ужимку, но не 
отвѣчала ни слова.
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— »Что Жь бьтло послѣ?« спросилъ ä.
— »Послѣ было шо, отвѣчалъ Археологъ,« 

-что о т ъ  прекрасной Любуши и безобразнаго 
Мрачислава породилось цѣлое племя исполи
новъ, о т ъ  коихъ горы сіи получили нынѣш
нее свое названіе. Исполины э т и  были ис
тиннымъ бичемъ всѣхъ окрестностей; захва
ты вали стада, грабили жителей, полонили 
ихъ женъ и дочерей; пока наконецъ самые 
храбрые "рыцари и самые сильные Бароны изо 
всей Богеміи, Силезіи и Лузаціи, не собрались 
поголовнымъ ополченіемъ, не истребили всѣхъ 
исполиновъ огнемъ и мечемъ и нс разорили 
до основанія гнѣзда ихъ, древняго замка Мра- 
числавова, о т ъ  котораго теперь нс осталось 
нй камня, потому ч то  всѣ Бароны, рыцари и 
даже ихъ вассалы, разнесли э т и  каменья по 
домамъ, на вѣковѣчную пам ять своего отваж 
наго похода и знаменитыхъ своихъ подвиговъ. 
Послѣ сій каменья, въ теченіи вѣковъ, у т р а 
тились, а съ ними и воспоминанія о походѣ, 
о которомъ даже историки ничего не гово
р ятъ . Однѣ только горы названіемъ своимъ 
сохранили пам ять исполиновъ.«

Археологъ нашъ замолчалъ. Слушатели его 
шо же молчали нѣсколько минутъ, и каза
лось, ч т о  у каждаго изъ нихъ (изключая ме
ня) было на умѣ какое-гпо замѣчаніе. Нако
нецъ Баронесса первая, лукаво улыбаясь, поз
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роинь его повѣсти;

— .»Я ихъ не выбиралъ,« отвѣчалъ Архео
логъ съ видомъ простодушія; »а нашелъ ихъ 
таким и, каковы онѣ вамъ показались,, на без
пристрастны хъ  страницахъ древнихъ хро
никъ, и въ том ъ же видѣ передалъ ихъ моимъ 
слушателямъ, «

Баронъ замѣтилъ, ч то  преданіе объ испо
линскихъ горахъ немного длинновато; ч т о  
оно наполнено такими подробностями, к о то 
рыя о тч асти  отзы ваю тся анахронизмомъ, и 
ч то  вообще въ немъ мало исторической кри
тики. Молодой нашъ лю битель музыки гром
ко досадовалъ на невѣрность Рагпомира и Лю- 
буши, и иа т о ,  ч т о  первый изъ нихъ не оп
равдалъ подъ конецъ добраго мнѣнія, которое 
сначала поселилъ онъ о себѣ отважною своею 
увѣренностію въ собственныхъ достои н ст
вахъ и даже своими подвигами. Я молчалъ, по
том у ч то  былъ вполнѣ доволенъ разсказомъ 
и принималъ въ немъ все на чисты я деньги; 
а весельчакъ нашъ Французъ, не привязываясь 
ни къ чему въ повѣсти, повелъ стороною 
весьма остроумную рѣчь объ импровизато
рахъ, о стихахъ и разсказахъ на заданныя сло
ва, о пріятельскихъ мистификаціяхъ и проч. 
и проч. Во время всѣхъ остальныхъ замѣча
ній, Археологъ нашъ, откры въ табакерку, 
медленно перемѣшивалъ въ ней пальцемъ т а 
бакъ и смотрѣлъ въ нее, покусывая себѣ гу
бы; но не говорилъ больше ни слова.
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С Т И Х  О- Т В О Р Е  И I Я.

Н е з а б у д ь  м е н я .

З дѣсь, на брегѣ Ф и н скаго  залива,

Трачу жизнь! . . . Изъ родины -твоей 

Тихій, жаркій вѣтръ душѣ моей 

В ѣ етъ  звукомъ нѣжнаго призыва . . . .

Дѣва милая! не жди меня 

Къ то р ж еств у  условленнаго дня!

ІІ  не властенъ, вѣрь мнѣ, я не воленъ 

Свѣтлый парусъ счастія подпять:

Въ небѣ медлитъ кормчій —  благодать!

И о чѣмъ стр аж ду, чѣмъ я вшайпѣ боленъ, —

Все сказалъ я Ангелу любви . . .

Ты  узнаешь все —  его зови!

Заклинай его—волшебнымъ словомъ, 

Троекратнымъ вздохомъ и слезой —

И  услышишь ш опотъ  ладъ собой,

И  н е зр и м ы й  дымчатымъ покровомъ

Bcto т еб я  внезапно обовьетъ----

И  яр о друга слово поведетъ

Онъ нарѣчьемъ дивнымъ перескажетъ 

Все тебѣ , въ таинственной іпишіг,

И  моей страдальческой души 

Образъ пламенѣющій покаж етъ . . . .

Тамъ горитъ и блещетъ, средь огня,

Э т а  просьба: Н е  за б у д ь  м е н я /

Ларонъ Розенъ*
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С ѣ т о в а н і е .
[М узы к а^  cor,. М олчанова , въ концтъ с е й  ігниж ки?[ 

П рош ли т ѣ  дни, когда внимательной Полинѣ) 

Іѵакъ даръ любви, я пѣсни посвящалъ;

Былъ дѣвою любимъ, и счастія богинѣ 

В ъ  своей душѣ, счастливой пе пенялъ!

Тѣ дпи прошли! М оя Полина воспарила

На небеса!..............Полины пѣтъ со мной! . . .

Увы! Пѣвцу любви Ф о р ту н а  и з м ѣ н и л а ..................

Л  въ мірѣ семъ остался сиротой! . . .

И , о минувшихъ дпяхъ мечтая, по неволѣ 

Н е престаю  теперь я слезы лить*

Несчаспгіе— о нихъ воспоминать въ сей долѣ, 

Н есчастіе—'Въ душѣ на вѣкъ ихъ истребитъ!

О  память, замѣни надежду мнѣ златую!

Мнѣ грустно безъ любви дпи мрачные влачить . , . . 

Л  знаю, съ ней прощусь въ м инуту роковую . . . , . 

Н о, ахъ! Полину въ жизни сей могу ли не любить! ..

Я  Л у т к о б с к і іи

Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .
А) Альціона, Альманахъ на 1831 годъ. Изданъ Ба

рономъ Розеномъ; С.-Петербургъ. Печатано въ т и 
пографіи Плюшара. 223 и 91 с т р . въ 16 д. л.

Изъ 7 прозаическихъ с т а т е й , вошедшихъ въ со

ставъ Альманаха, мы назвали бы лучшею по ел занима
тельности стат ь ею  Повѣсть; Костртпипъ Левенъ^
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m писанную самимъ Г . Издателемъ, если бы слогъ ея 

не былъ мѣстами черезъ чуръ непоняшно-высокома- 
рсігь. Представимъ доказательства нами сказаннаго: 

(стр . ЬЪ) »ты пѣла горную пѣсню: моя жадная душа 

повисла на' твоихъ нѣжныхъ розовыхъ устахъ, у ис

точника гармоніи, упиваясь сладкой струею  звуковъ» 

(ст р . 79) »Медленно и пъжно развязывая узелъ невѣсти

ной любви, хочу развивать мое чувство:« (стр . 86) »Я 

художникъ: понимаю идеальныя сношенія высшей любви; 

но они счастливятъ лишь того , для котораго не бы
ло вида на розовый садъ супружества съ аигсломіЛ«

Сонъ и странное явленіе въ нравственной природѣ 

человѣка. Сіи двѣ стат ь и  Ѳ* И. Глинки преисполне

ны высокихъ мыслей, не всѣми досязаемыхъ.

Рыцари храм а , соч* В* Пл—на. Э т о  старая по

гудка на новый ладъ.

Обыкновенный случай, анекдотъ давно извѣстный 

на Руси: о золотомъ кольцѣ и тукѣ (иереимянованной 

нынѣ въ осетра) пріятно и замысловато разсказанъ 
вновь Г. Карлгофомъ.

Писательница. Отрывокъ изъ воспоминаній о Герма

ніи. II. И. Греча. Занимательность разсказа Автора о 

знакомствѣ его съ Г-жею Фопъ-Рекке, сочинительни

цей писемъ объ Италіи и чисто Русскій языкъ, укра

шающій разсказъ сей, даютъ означенному отрывку 

неотъемлемое право на первое мѣсто въ Жлъщоіт.

Л  разсказъ Подпоручика J3 . . . .  по всей справед
ливости долженъ занять и занимаетъ послѣднее въ 
ней мѣсто.

6
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Изъ Стихотвореніи мы съ особеннымъ удовольст

віемъ прочли: Разливъ Днѣпра, Подолинскаго, Миро- 
логъ и Изступленіе Барона Розена, два посланія Язы
кова, и къ лшлольу днтяти Ѳ. Н . Глинки. Сія по
слѣдняя ліэска оканчивается истинно наивными сти ш 

ками:
Приди: мнѣ весело т еб я  

Погладить, съ лаской, по головкѣ!

Ш» .Алексѣевъ.

5) Лльліанахъ анекдотовъ » 1831. С. П . бургъ. Въ 
типографіи П утей  сообщенія, с т р . 252 въ 16 д.

Г. Зейдель, извѣстный въ литературномъ мірѣ 

редакціею газеты, если позволено такъ назвать Ба~ 

бохку, издалъ, по прежнему примѣру, и на сей годъ 

АльлтнахЪъансіідоторъ, составленный большею частію  

изъ переводовъ самого издателя. Ч асть помѣщенныхъ 

въ ономъ Альманахѣ анекдотовъ принадлежатъ ко 

времянн появленія въ свѣтъ Курганова писълювника, 

а остальные за гпѣмъ анекдоты, (съ небольшимъ йз- 
ключепіемъ) напечатаны были въ газетѣ Г . Зейделя. 

Вѣроятію твердо увѣренный въ том ъ, ч т о  газету  

его почти никто не читаетъ , онъ рѣшился дать  

гласность важнѣйшимъ статьям ъ, ее составляющимъ, 

и именно: анекдотамъ. Въ слѣдствіе чего, если мы не 

ошибаемся, Г. Зейдель издаетъ уже два года помяну- 
тп ы й А  іълтнах7> анекдотовъ.

М. Алексѣевъ.
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T E A T P Ъ.

Взглядъ на Р усскіе спектакли съ 1 по 7 
Я нваря 1831 года.

1 Января даны были: на большомъ теагпрѣ: Коме

дія Мужъ и любовникъ, P . М . Зотова, а за оными 

невеликолѣпный балетъ Ллъцеста, Ск великолѣпнымъ 

спектаклемъ. На маломъ теат р ѣ : Шиллерова трагедія  

Коварство и любовь, въ которой грѣхи переводчика 

искупались игрою Г. и Г-жи Каратыгиныхъ, да Каран* 

типъ, старый, по не устарѣлый водевиль Н . И, Хмель

ницкаго, привлекли многочисленную публику.— Зрители  

сыіегперпѣпіемъ ожидали поднятія занавѣса: въ афишахъ 

было напечатано, ч т о  роль Маршала играешь Г-жа 

Каратыгина л і. Всѣ дивились такой новинкѣ. Напослѣ

докъ началась, кончилась трагедія, и мы догадались, 

ч т о  въ афишѣ была опечатка: мы не видали Г-жи
Каратыгиной лі^ роль Маршала занималъ^ Г. Кара-ч 

тыгинъ л і*

2 числа, за болѣзнію Г. Салюйлова, отмѣнена ды
шу щая, на нашей сценѣ, талантомъ сего заслуженнаго 

ар т и ст а  опера: Отецъ и догъ. Вмѣсто опой мы ви

дѣли, на большомъ т е а т р ѣ , такъ называемую, Догъ 

волшебнаго лііра, переведенную будто бы съ Нѣмец

каго. Въ этой  піэсѣ, гдѣ

Спир л

Сбилъ четыре,

А Даніилъ 

Няни, свалилъ!



по свидѣтельству Сѣвернвй Пчелы, Германскіе п 

Венгерскіе волшебники проказятъ ne путемъ надъ 

бѣднымъ Русскимъ крестьяниномъ, заставляя его го

ворить не по Русски. Намъ каж ется, что  эт и  ж е  

волшебники проказятъ и надъ Г . Переводчикомъ до* 

%ери волшебнаго лира, обличая въ немъ, Г. Перевод

чикѣ совершенное незнаніе языковъ: Русскаго и Нѣ

мецкаго: самыя простыя и употребительныя въ об

щежитіи слова изковерканы безъ милосердія: das M äd
chen значитъ у него дочь, [оно, впрочемъ, и гпакъГ 

нельзя же назвать дѣвушку сыномъ!] Der Bauer по

жалованъ въ вѣтошники, Zufriedenheit переименовано 

въ спокойствіе, а изъ золы [Asche] сдѣланы тряпки!. * 

Послѣднее о тк р ы тіе  не маловажно, однако же, для 

Гг. Химиковъ и бумажныхъ Фабрикантовъ! [Доселѣ 

тряпки превращали въ золу, а теперь вьгшеречеи- 

ііыи переводчикъ обращаетъ золу въ тряпки.]. Н о  

довольно, заключимъ замѣчанія наши объ этой  піэсѣ, 

желаніемъ, чтобы какой пибѵдь благодѣтельный вол

шебникъ, для пользы Русскаго т е а т р а , перевелъ у 

идсъ подобныхъ переводгітовъ\ . .

5 числа трещалъ двадцати-ияти-градуспый морозъ; 

вотъ почему не играли Игрока, а ТКепа и долж

ность, съ коми, не были у должности*

Послѣ Людлшлы , этой  мерзлой драмы, въ которой  

сеть и измѣна какой-шо Нѣмецкой Графини, и женихъ- 
мертвецъ, [спект. 4 Января на б. ш.], взглянувъ, 6 

числа, на старыхъ 'знакомцевъ; Ш колу злословія и
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Ёгце Суматоху, [мал. гл*], посмѣявшнть съ ТКепнхомь 
двухъ невѣстъ,— полюбовавшись Пастушкой, старуш- 
кой-волшебницей —  и вздремнувъ о т ъ  стародавнихъ 

Сюрпризовъ Татьяны прекрасной, [нов. т  J,, мы надѣем

ся насладиться сегодня бенефисомъ Г. Каратыгина б. 
Кровавая руна , извѣстная Кальдеропова трагедія, и ко
медія ТІзорау или бѣшеная, ожидаютъ насъ въ нынѣш
немъ спектаклѣ, о которомъ мы постараемся дать  

о т ч ет ъ  нашимъ читателямъ, въ слѣдующей книжкѣ- 

($• Петербургскаго Вѣстника.

7 Января. Издатель.

С М Ѣ С Ь .

Н е  х у д о  б ы  в в е с т и  э т о  и в е з д ѣ , t

[ТІзъ Цшонке.)

Тамъ далеко, за Швеціей и Англіей, вблизи холод

наго Ледовитаго моря, вблизи Сѣвернаго полюса, ле

ж итъ суровая Гренландія, въ сосѣдствѣ коей, не толь
ко водятся, по и ловятся тюлени и сельди.

Гренландцы народъ бѣдный, живутъ и одѣваются 

дурно, пауки у нихъ въ упадкѣ*, но, не смотря на э т о ,  

многія изъ благоразумныхъ учрежденій ихъ достойны, 

и съ нашей стороны, подражанія.

Танцуя и припѣвая, (такъ разсказывлютъ море

ходцы въ своихъ извѣстіяхъ о Гренландіи), кончаютъ 

жители сего острова всѣ споры и ссоры между со

бою. Если одинъ изъ нихъ считаетъ  себя обижен-



9#

нымъ о тъ  другова, онъ не даетъ волн своему гнѣву 

и досадѣ, ибо гнѣвъ, какъ думаютъ Гренландцы, упо
добляетъ человѣка скоту, но въ тишинѣ склады

ваетъ шуточную пѣсню, повторяетъ  ее, въ присут
ствіи своихъ домашнихъ и въ особенности женскаго* 

пола до тѣхъ поръ, пока всѣ не затвердятъ ее наи

зусть. Тогда объявляетъ оиъ цѣлому общ еству, что  

хочетъ пѣть на’ своего противника.

Сей послѣдній то т ч а съ  является въ назначенное 

мѣсто, становится въ кругъ слушателей, и обижен

ный поетъ ему, приплясывая подъ барабанъ, такія  

забавныя истины, ч т о  слушатели помираютъ со  

смѣху. Каждую пропѣтую строфу повторяю тъ до

машніе пѣвца*
Н о  окончаніи этой  пѣсни, выходитъ впередъ обви

няемый, танцуя и припѣвая отвѣчаетъ на всѣ обви
ненія, такимъ же смѣшнымъ манеромъ; потомъ оби
женный поетъ снова; т о т ъ  опровергаетъ его возра- 

зипіедыюю пѣснію,— и к т о  удержитъ за собою по

слѣднее слово, па чьей сторонѣ болѣе смѣющихся:, 
Шотъ выигрываетъ дѣло. Противники могутъ гово

рить, разумѣется на распѣвъ, другъ другу самыя горь
кія истины и самымъ шуточнымъ образомъ, но о т 

нюдь нс должны позволять себѣ пи малѣйшей грубо-, 
сіпи. Большинство голосовъ рѣшаетъ к т о  правъ, кию 

виноватъ,— и обѣ партіи становятся потомъ друзьями.

Польза подобныхъ случаевъ очевидна: одинъ страхъ  

общественнаго стыда поддерживаетъ порядокъ въ
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Гренландіи, сохраняетъ ч и ст оту  нравовъ между жи
телями, [которыхъ, впрочемъ, у пасъ считаю тъ за 
полудикихъ], напоминаетъ должникамъ объ уплатѣ, 
отвращ аетъ ложь и злословіе, и проч. и проч.

Такъ какъ мы сами недалеко ушли, съ нашимъ об
разованіемъ, о т ъ  такъ называемыхъ полудикихъ, а 
между тѣмъ, любимъ такж е побраниться и потя
гаться, шо, я полагаю, было бы весьма не худо вве
ст и  и у насъ въ обыкновеніе ссориться Гренланд
скимъ манеромъ. Разумѣется, ч т о  въ такихъ обстоя
тельствахъ мало было бы работы  судьямъ и стряп
чимъ, за т о  прибавилось бы дѣла учителямъ, музы
кантамъ, танцмейстерамъ и сапожникамъ. Сверхъ 
того , въ наше скучное время, было бы чему и по
смѣяться.— Смѣхъ полезенъ для здоровья, гнѣвъ же и 
досада убивственны.

Одна э т а  выгода уже не бездѣлица. Но сколько еще 
радостей ожидаетъ насъ, если мы рѣшимся ссорить
ся, впередъ, прямо по Гренландски! Напримѣръ, сколь
ко головъ и кошельковъ уцѣлѣли бы тогда?

Извѣстно цѣлому свѣту, ч то  наши дамы любятъ, 
въ свою очередь, побраниться; извѣстно, ч то  опѣ лю
бятъ  и потанцовать: такъ, для нихъ было бы всего 
пріятнѣе браниться по Гренландски потому, ч то  опѣ 
могли бы н ггіанцовать въ т о  же время.— Мужьлмъ- 
сгпрадальцамъ оставалось бы только позаботиться, 
чтобъ былъ барабанъ или дудка въ запасѣ; —  жена, 
вмѣсто того , чтобъ ругаться, кричать и ст у ч а т ь , 
какъ прежде, тот ч асъ  погрозила бы своему мужень
ку менуетомъ или вальсомъ, и запѣла бы ему любую 
пѣсенку, на примѣръ:

Hocho! Eîsi la m i y ne
Въ деревняхъ, по крайней мѣрѣ, разъ въ недѣлю 

былъ бы Троицынъ день; а въ городахъ, вмѣсто шо-
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го, чтобы волочишь другъ друга по судамъ,— двѣ про
тивныя партіи  приглашали бы одна другую па балъ 
ши въ въ концертъ— и э т о  значило бы: «побранимся!»

Желательно также, чтобы э т у  прекрасную ма
неру ссориться по Гренландски попробовали ввести 
въ употребленіе и въ арміяхъ.

Какой торжественный видъ, когда бы, па примѣръ, 
с т о  тысячь человѣкъ пѣхоты и кавалеріи, вмѣсто 
неучтивой пальбы и рукопашнаго боя, запѣли столь
кимъ же своимъ противникамъ какую нпбудь веселую 
пѣсню, такъ, ч то  у нихъ и у всѣхъ слушателей т р е 
щали бы уши.— Какъ умилительно было бы видѣпіг» 
еслибъ двѣ арміи, при звукѣ барабановъ и военной му
зыки, заплясали баталіонами менуеты или англе
зы, потомъ закусили бъ .вмѣстѣ по пріятельски, и 
разошлися по домамъ!

Замѣчательно, однако же, т о , ч то  народы, почи
таемые у насъ за полудикихъ, во многихъ отнош е
ніяхъ, думаютъ и поступаютъ благоразумнѣе, чело
вѣколюбивѣе, нежели мы, считающіе себя людьми об
разованными, мы, озаренные свѣтомъ Христіанской 
религіи!

Съ Нѣмец. Егоръ Лладъипъ•

С О Д Е Р Ж А Н І Е  No. III.
И З Я Щ Н А Я  СЛ О ВЕСН О СТЬ. П р о за :  Исполинскія горы; 

соч. О. М. С ом ова. С т и х о т во р ен ія :  Н е забудь меня; соч.
Б а р о н а  Р о зе н а . Сѣтованіе; соч. Н . И у т к о вс к а го .  Б И Б Л ІО 
ГРА Ф ІЯ . Альціона. Альманахъ Анекдотовъ. Т Е А Т Р Ъ . Взглядъ 
на Русскіе спектакли еъ 1 по 7 Января 18о 1 года. СМѢСЬ. Н е  
худо бы ввести э т о  и вездѣ. Н О Т Ы .

С. П. бургъ. —- Въ Т ипографіи Ш таба О тдѣльнаго К орпуса 
В нутренней С т ра ж и .

П ечатать позволяется: 8 Января 1831 года.
Ценсоръ. П. Гаевскій.



т .  IV.

С - ПЕТЕРБУРГСКІЙ ВІС-ТНИКЪ.

И 3 Я Щ Н А Л  С Л о  В Е С Н О С Т Ь.
П  р  О з  А.

П Ѣ В И Ц А .

(П о в ѣ с т ь.)

I.
— „Необыкновенный случай!“ говорилъ Ком

мерціи Совѣтникъ Вальнау одному илъ своих1ъ 
знакомыхъ, встрѣтивш ись съ нимъ на широ
кой улицѣ въ Б . . . Согласитесь сами, ч т о  
теперь настали худыя времена/4

—  „Вы конечно думаете о произшествіяхъ 
на Сѣверѣ?“ отвѣчалъ знакомый. Не получи
ли ль вы какихъ нибудь извѣстій о то р го 
влѣ . . . Не сообщилъ ли вамъ чего, по с т а 
рой дружбѣ, М инистръ Иностранныхъ дѣлъ?..

— „Ахъ, убирайтесь о т ъ  меня съ вашею 
политикой; какая мнѣ до нее нужда! • . . . 
Н ѣтъ, я говорю о лроизшествти съ Фіаметгпи.

— „Съ пѣвицею?—А что? говорятъ, она 
поссорилась съ Капельмейстеромъ. —-

— „Ахъ, Богъ мой!“ вскричалъ съ удивле
ніемъ Коммерціи Совѣтникъ: „да въ какой
трущ обѣ  вы живете, когда не знаете о томъ, 
ч т о  дѣлается въ городѣ? . . .  Не уже ли нс слы
хали вы ничего о случившемся съ Фіамешши.

Томъ 1. 7
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.— j,По ч ести , ни слова! . . . Скажите, ч то  
такое? —

—  „Ну, ни больше, не меньше, какъ т о л ь 
ко т о ,  ч т о  ее въ нынѣшнюю ночь зарѣзали.4*

Коммерціи Совѣтникъ въ кругу своихъ зна
комыхъ считался за большаго чудака; онъ 
имѣлъ привычку каждое у тр о  опгь одйннад? 
цапіи часовъ до самаго обѣда прогуливаться 
по широкой улицѣ, останавливать встрѣч
наго и поперечнаго и разсказывать имъ не
былицы. Знакомый выслушалъ его очень хлад
нокровно, и спросивъ съ усмѣшкою: „больше 
никакихъ новостей сего^дня? . . . Право, я 
бы ервѣтовалъ вамъ, для будущей нашей 
встрѣчи, выдумать ч т о  нибудь поумнѣе, а 
т о  вы застави те  меня дѣлать большой кругъ, 
чтобъ  миновать э т у  дорогу, идучи изъ кан
целяріи домой.

— „Онъ о п ять  не вѣритъ!44 вскричалъ не
премѣнный членъ гульбища, „прошу покор
но, онъ о п ять  не вѣритъ! — Если бь я ска
залъ ему, ч т о  убили Мароккскаго Императо
ра, гпакь онъ бы за э т о  извѣстіе ухватился 
зубами и пустился съ нимъ по всему городу; 
а здѣсь, въ Б . . умертвили театральн ую  пѣ
вицу—и го т ъ  никто  не хочетъ вѣришь, по
ка не увидишь ея похоронъ.^—Н ѣтъ , дружокъ, 
э т о  правда, сущая правда!4*

— „Помилуйте! подумайте, ч т о  вы гово
рите? • . вскричалъ знакомый въ изумленіи.



Пѣвица убита? . . умерла, сказали г.ы? „ . 
Фіамешти убита? . . .

— „Сколько извѣстно, она еще не умерла, 
а находится при послѣднемъ издыханіи.“

— „Но разскажите, ради Бога, за ч то  и 
кому у би ть  пѣвицу? — развѣ мы живемъ въ 
Италіи? гдѣ же наша хваленая полиція? . . 
какъ могло э т о  случиться? —

— „Да не кричите во все горло,“ отвѣчалъ 
Бальнау.—„Люди выглядываютъ изъ оконъ.— 
Какъ э т о  могло случиться? говорите вы: въ 
т о м ъ -т о  и дѣло, ч т о  до сихъ поръ н икто  
этого  не знаетъ . — Вчера ввечеру была она 
еще въ редутѣ, — любезна, обворожительна, 
какъ и всегда; а въ двѣнадцать часовъ ночи 
вдругъ будятъ  нашего Лейбъ-Медика Ланге, 
говорятъ ему, Синьора Фіамепіти умираетъ, 
ранена въ самое сердце. — Весь городъ гово
р и т ъ  теперь объ этом ъ, и говоритъ, разу
мѣется, вздоръ.— Никакъ нельзя добраться до 
истины; на примѣръ, ни въ домъ, ни изъ 
дому никого не пускаю тъ, кромѣ Доктора и 
служителей пѣвицы.— Объ этом ъ и при Дворѣ 
уже знаютъ.

— „ Ч т о  вы говорите? . . и вовсе неизвѣс
тн о , какъ эггю случилось? . . н ѣ тъ  никакихъ 
слѣдовъ? . . .

— „Очень трудно изъ разныхъ слуховъ и 
догадокъ вывеешь вѣрное заключеніе. — Фіа- 
меш ти, надобно сказать прайду* преблаго-
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нравная дѣвушка, но таковы-шо ньіньче инм<* 
люди, а особливо женщины! — заговори при 
нихъ о похвальномъ поведеніи бѣдной иѣви-

Iцы ,— они пожимаютъ плечами, х о т я т ъ  знать, 
каково жила она прежде? — Гмъ! каково жила 
она прежде? Полтора ужь года Фіамегиши 
здѣсь, а ей всего семнадцатой годъ о т ъ  роду, 
какую же прежнюю жизнь с ч и т а т ь  за нею?

— ,,О ставьте ваше вступленіе,Cf нетерпѣ
ливо прервалъ знакомый —а говорите дѣло:—■ 
не знаю тъ, к т о  ея убійца? —

— „Я то-гио и хотѣлъ  вамъ сказать. По
этим ъ слухамъ, долженъ бы ть, какой нибудь 
ревнивый обожатель въ отставкѣ . — О бстоя
тельства , однако же, очень странны .— Гово
р я тъ , вчера въ редутѣ, она разговаривала 
весьма долго съ одною неизвѣстною никому 
маскою; вдругъ вздумалось ей уѣхать домой, 
и нѣкоторые люди, сказываютъ, видѣли, ч т о  
маска сѣла съ нею въ карету .— Болѣе ничего 
навѣрное неизвѣстно, но я скоро, скоро уз
наю ..............

— „О, вы, имѣете гпакіе способы — и ко
нечно і.ъ домѣ Фіамегиши у васъ, не безъ 
услужливаго генія —Е сть  люди, которы е на
зываютъ васъ городской) хроникою.

«— „Много чести, много чести!“ отвѣчалъ 
Коммерціи Совѣтникъ, улыбаясь еъ чувствомъ 
самодовольствія.— На э т о т ъ  разъ, однако же, 
у меня нѣтъ  другихъ шпіоновъ, кромѣ само-
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ГО Лейбъ-Хирурга. Вы конечно замѣтили, ч т о  
я, противъ моего обыкновенія, прохожу не во 
всю длину улицы, а держусь болѣе между 
Карловою и Фридриховою улицами?

— „Какъ не зам ѣти ть ; но я думалъ, ч то  
вы парадируете подъ окнами С татской  Со
вѣтницы  Барухъ?

— „О ставьте  меня въ покоѣ съ вашею 
Барухъ! мы уже дня съ т р и  какъ поссори
лись»; э т о  знакомство не нравилось моей же
нѣ.—А вотъ , всякой день около двѣнадцати 
часовъ проходитъ здѣсь въ замокъ Лейбъ- 
Хирургъ Ланге; и его-то я поджидаю/4

— „Такъ я останусь съ вами/' сказалъ зна
комый: „мнѣ нетерпѣливо хочется узнать 
повѣрнѣе приключеніе Фхаметти.^—Вы позво
л и те  э т о , Вальнау? —

—- „Къ чему безпокоиться, дорогой мой!46 
отвѣчалъ т о т ъ ,  — „вы обѣдаете всегда въ 
двѣнадцать часовъ: не дайте же п росты н уть  
вашему супу; сверхъ то го  Ланге, при васъ, 
можетъ б ы ть , и не слишкомъ разговорится* 
Приходите, лучше, послѣ обѣда въ кофейный 
домъ, там ъ  вы все услы ш ите.—Убирайтесь 
же, вотъ  онъ показывается изъ-за угла.44

II.
—  „Я не считаю  рану смертельною,44 — 

говориль Пальнау, Лейбъ-Медикъ Ланге, послѣ 
нѣкоторыхъ комплиментов!». „Ударъ, каж ет
ся, былъ сдѣланъ неопытною  рукою. Фіа-



метши прищла уже въ себя и выключая сла
бости, о т ъ  большой потери крови, по край
ней мѣрѣ, до сихъ'поръ она внѣ опасности.

— „Очень радъ,“—отвѣчалъ Коммерціи Со
вѣтн и къ , пожимая доктору руку* „Я прово
жу васъ до замка, только разскажите мнѣ^ 
ради Бога, ч т о  нибудь пообетоятельнѣе объ 
эгпомъ;—нельзя понять, какъ могли случить
ся тактя диковинки.

— „Клянусь вамъ,“ отвѣчалъ медикъ, ч то  
глубокая тайна покрываетъ все э т о  произ- 
шествіе.— Едва только я заснулъ, какъ мой 
Иванъ будитъ меня, говоря, ч т о  весьма, опа
сно больной имѣетъ нужду въ моей помощи. 
Я встаю , одѣваюсь, выхожу въ залъ; там ъ  
встрѣ чаетъ  меня блѣдная, дрожащая дѣвуш
ка, которая едва внятнымъ голосомъ про
си т ъ  меня, чтобъ я взялъ съ собою все нуж
ное для перевязки. Э то  меня удивило, одна
ко жь, мы садимся въ карету, дѣвушка ука
зываетъ дорогу и наконецъ мы оставливаем- 
ся у одного нс большаго домика. Т у тъ  я спра
шиваю объ имени больна го? . . .

— „Можно себѣ представить, какъ вы 
удивились “ —

— „И точно удивился, когда услышалъ, 
что  это  пѣвица Фіаметпш! Я зналъ ее то л ь 
ко по те а т р у  и видѣлъ не болѣе двухъ или 
трехъ разъ; но э т а  таи н ствен н ость , съ ка
кою меня вызвали изъ дому, и просьбы дѣ-



вушкн, признаюсь,—привели меня нѣсколько 
въ смущеніе.— По маленькой лѣстницѣ взо
шли мы во второй этаж ъ; дѣвушка побѣжа
ла впередъ, оставя меня дожидаться въ потъ- 
махъ; черезъ м инуту возвратилась, рыдая и 
еще блѣднѣе прежняго.—-Войдите, Г. Докторъ, 
сказала она; ахъ, каж ется вы опоздали, ей не 
о стат ься  въ живыхъ! . . Я вошелъ и ужас
нулся . . .

Лейбъ-Медикъ замолчалъ, гюгрузясъ въ мрач
ную задумчивость. Казалось, ч т о  ему пред
ставлялось такое зрѣлище, которое онъ 
т щ е т н о  старался и зтр еб и ть  изъ своей па
м яти .

—‘ „Ну, ч т о  вы .увидѣли?4* вскричалъ не
терпѣливый его проводникъ: „пожалуста го
ворите скорѣе, не оставляйте меня въ неиз
в ѣ с т н о с т и /4

— „Со мною бывали так іе  случаи въ жиз
ни,4і продолжалъ Докторъ, собравшись о п ять  
съ духомъ, которы е иногда меня ужасали, при
водили въ т р е п етъ ; но ни ч то  т а к ъ  сильно не 
дѣйствовало на мое сердце, какъ э т о  зрѣли
ще.— Въ слабо-освѣщенной комнатѣ, лежала 
на софѢ молодая, блѣдная женщина, передъ 
нею стояла на колѣняхъ старая служанка, 
прижимая платокъ къ ея груди. Я подошелъ 
ближе; какъ мраморъ бѣлая, какъ прелестный 
бю стъ , безъ движенія, лежала голова уми
рающей на подушкѣ;— черные, разсыпавшіеся



по плечамъ локоны, темны я брови и ресні#- 
цы закрывшихся глазъ, представляли ужас
ную противоположность съ мертвою блѣд
н остію  лба, лица и шеи. Бѣлая богатая оде* 
жда» которая вѣроятно была маскераднымь 
ея платьемъ, смочена кровью, кровь на по
лу—и кровь, казалось, струилась изъ груди 
ея.  ̂Вотъ ч т о  представилось вдругъ моему 
взору—и э т о  была пѣвица Фіамегшпи!

— „Ахъ, Боже, какъ э т о  меня тр о га е тъ !“ 
сказалъ Коммерціи Совѣтникъ, вынимая изъ 
кармана большой шелковый платокъ, чтобъ 
о т е р е т ь  слезы.—,/Гакъ, точно так ъ  лежала 
она съ недѣлю том у назадъ, и именно въ про
шедшее воскресенье» въ оперѣ Отелло, гдѣ 
она играла Десдемоиу. И тогда э т а  сцена 
произвела въ зрителяхъ такое сильное впе
чатлѣніе, ч т о  многіе полагали, будто бы 
Венеціанскій Мавръ дѣйствительно закололъ 
ее. Теперь точно т а к ъ  и случилось съ нею; 
какъ э т о  меня тр о гаетъ ! —

— ,,Полно» полно,“ прервалъ его Медикъ; 
развѣ вы забыли, ч т о  вамъ запрещено б ы т ь  
чрезмѣру чувствительнымъ, развѣ о п ять  и 
насильно х о т и т е  приманишь къ себѣ с т а 
рые ваши при па д к н? —

— „Правда, пранда!“сказалъ Коммерціи Со
вѣтникъ, спрятавъ поспѣшно свой платокъ 
въ карманъ.—„Ваша правда; я, по моему сло
женію созданъ не для чувствительности . —



Продолжайте же разсказывать, а я  между 
гоѣмъ стану  с ч и т а т ь  стекла въ окнахъ у 
Военнаго Министра; вѣдь э т о  помогаешь о т ъ  
нервически х ь п р и г і а д ко въ.€ £

— „С тарая служанка отняла платокъ, и 
я съ удивленіемъ замѣтилъ близь самаго серд
ца рану, о т ъ  широкаго ножа. Т утъ  не было 
времяии для разспросовъ, какъ ни вертѣлись 
они у меня на языкѣ; я осмотрѣлъ и пере
вязалъ рану. Пѣвица во все продолженіе этой  
перевязки не показывала ни малѣйшаіо при
знака жизни, вдругъ она вздрогнула съ нѣ
которымъ болѣзненнымъ чувствомъ, л ве
лѣлъ ей дашь покой и самъ наблюдалъ за ея 
сномъ.

— ,,Но горничная и старая служанка? — 
развѣ вы ни о чемъ ихъ не спрашивали? . . ,iÇ

— „По старой дружбѣ,, я хочу б ы ть  съ 
вами откровеннымъ,. Совѣтникъ. Послушай
т е ,  когда больная уснула, я рѣшительно по
требовалъ о т ъ  женщинъ, чтобы  онѣ объяс
нили мнѣ о то  произиіес.твіе.

— ,,Ну, ч т о  же онѣ сказали? . . да,, гово
р и те .“

— „Въ двѣнадцатомъ часу Пѣвица возвра
тилась домой; съ нею была незнакомая маска 
высокаго роста. При этом ъ извѣстіи, жен
щины, вѣроятно, прочли на лиц В моемъ ка
кое-то подозрѣніе, начали снова плакать и 
заклинать іменя всѣми возможными клятвами,
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йе думать ничего дурна го на счетъ  ихъ гос
пожи; особливо горничная, которая какъ вид
но начиталась романовъ, божилась мнѣ, ч т о  
Синьора скромна и невинна, какъ овечка.—

— ,,И я т о  же утверждаю!“ вскричалъ 
разтррганный Коммерціи Совѣтникъ и на
чалъ счи тать стекла въ окнахъ дворца, къ 
которому' они приближались; и я утверждаю 
т о  же: ничего худа го нельзя сказать про Фіа- 
м етти ; она добрая, любезная дѣвушка. Вино
вата ли она въ томъ, ч то  хороша собою и 
должна ж ить своимъ талантомъ?

— ,,П овѣрьте,u возразилъ Докторъ Ланге, 
ч то  врачь, судя по своему психологичсско« 
му масштабу , рѣдко ошибается. Одинъ 
взглядъ на ангельскія черты  несчастной дѣ
вушки, удостовѣрилъ меня въ ея добродѣте
ли гораздо болѣе, нежели клятвы  служанокъ. 
По слушайте далѣе;. Пѣвица вошла съ незна
комцемъ въ т у  самую комнату, гдѣ я по
томъ нашелъ ее, и приказала горничной уда
литься. Сія послѣдняя, вѣроятно, по срод
ному женщинамъ лю бопы тству  и удивлен
ная такимъ позднимъ посѣщеніемъ, осталась 
за дверьми. Т у тъ  услышала она голосъ своей 
госпожи и другой, грубой мужской голосъ; они 
разговаривали по Французски и довольно жар
ко. Наконецъ Синьора начала горько плакать, 
а мужчина изрыгалъ проклятія . . . Вдругъ 
раздастся пронзительный крикъ, горничная
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въ испугѣ, поспѣшно отворяетъ  двери, въ 
э т о  время маска пробѣгаетъ мимо внизъ по 
лѣстницѣ. Она слѣдуетъ за незнакомцемъ из* 
дали; слы ш итъ стукъ, глухой вопль и с то 
ны; э т о  ее ужасаетъ, она не смѣетъ сту 
п и т ь  впередъ; возвращается' къ дверямъ и 
находить Пѣвицу въ крови. Горничная не 
знаетъ, на ч то  рѣш иться . . . будитъ с т а 
рую служанку, оставляетъ  ее при госпожѣ, 
а сама спѣш итъ ко мнѣ.

— „Но сама Ф іам етти  ничего вамъ не 
сказала? вы ее не спрашивали?

— „Я т о т ч а с ъ  далъ зн ать  объ этомъ Ди
ректору Полиціи,— онъ приказалъ осм отрѣть 
всѣ гостинницы, всѣ уголки въ городѣ; за 
заставу н икто  еще не выѣзжалъ и теперь 
приняты  строгія мѣры. Непонятно, какъ 
могъ скры ться убійца, тогда, какъ двери бы
ли заперты , внизу по лѣстницѣ замѣтно 
много крови, вѣроятно при паденіи, онъ ушиб
ся и ранилъ себя какъ нибудь кинжаломъ. — 
Ф іам етти  проснулась сегодня въ десять ча
совъ и объявила Директору Полиціи, ч то  она 
вовсе не знаетъ и придумать не можетъ, 
к т о  э т а  маска. Всѣ доктора и хирурги обя
заны, въ случаѣ, если позовутъ ихъ къ боль
ному о т ъ  ушиба или раненому, доносишь о 
том ъ  начальству; можетъ б ы т ь  этим ъ  сред
ствомъ удастся о т к р ы т ь  слѣды убійцы. — 
Вошь въ какомъ положеніи теперь дѣло. Но
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я увѣренъ, ч т о  т у т ъ  должна б ы т ь  большая 
тайна, кошоруіо не хочетъ о т к р ы т ь  Пѣви
ца; Ф іам ёт ти  не такал женщина, чтобы  
ттзволила провожать себя домой незнакомому 
зѵіужчинѣ. Это же подозрѣваешь и горничная, 
которая была при допросѣ; ибо, какъ скоро 
Синьора отозвалась незнаніемъ, т о  и она ни 
слова о слышанномъ ею разговоръ; меня же 
просила глазами не измѣнишь ей. „Удиви
тельное произшествіе! . . сказала она, прово
жая меня съ лѣстницы . . . .  но ничто въ 
свѣтѣ не принудитъ меня измѣнить Си
ньорѣ . . Правда, она сообщила мнѣ нѣ
ч т о  такое, ч т о  можетъ б ы ть , объяснитъ 
дѣло. —

— ,ДІу, нельзя ли узнать этого , и мнѣ?“ 
спросилъ Коммерціи Совѣтникъ.—„Вы види
т е , въ какомъ я нетерпѣніи, говорите же, 
говорите, не м учьте меня.“

— ,,Послушайте, Вальиау, подумайте хо
рошенько;— не живетъ ли здѣсь въ городѣ, 
кромѣ васъ, какой нибудь другой Вальнау? не 
стр ан ству етъ  ли Вальнау гдѣ нибудь? и гдѣ? 
говорите, гдѣ?

„Кромѣ меня, ни души здѣсь въ городѣ,“ 
отвѣчалъ Совѣтникъ. Когда я, восемь л ѣ тъ  
тому назадъ, переселился сюда, т о  очень былъ 
радъ, что меня зовутъ ни Шварцъ, ни Вейссъ, 
ни Браунъ, ни Майеръ, ни Миллеръ, ни Бауеръ! 
ошъ этихъ  однофамильцевъ часто терпиш ь
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Н епріятности. Въ Касселѣ я также былъ 
одинъ одинехонекъ и если не ошибаюсь, т о  
въ цѣломъ Божьемъ свѣтѣ нѣгпъ другаго Валь- 
нау, кромѣ моего несчастнаго сына, кото
рый помѣшался на музыкѣ, и уѣхалъ въ Аме
рику.— Да за чѣмъ вы, Г. Докторъ, спраши
ваете о моей Фамиліи?44

— „Ну, э т о  конечно не вы, Коммерціи Со
вѣтникъ; а сынъ вашъ въ Америкѣ? но уже 
ч етв ер ть  перваго, Принцесса С о ф ія  не здо
рова, а я съ вами заговорился так ъ  долго; 
прощайте, au revoir!

— „Ни съ м ѣста!'6 вскричалъ Валі плу, удер
живая за руку Доктора. Сообщите мнѣ пре
жде, ч т о  сказала вамъ горничная,

— „Только не б о л тать , пріятель! — По
слѣднее слово Фіамепіти, когда она погрузи
лась вь э т о  глубокое безпамятство, было: 
Валъ нау Iй

{Продолженіе въ слѣдующемъ No.)

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .
II £  С Н Я.

Ч т о  грустенъ онъ, когда со мною 

Наединѣ порой сидитъ, —

За чѣмъ столь пышный цвѣтъ ланитъ 

К роп ится скорбною росою?

Онъ всѣмъ съ избыткомъ надѣлёнъ, —

Ч т о  жь грустенъ онъ?
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Когда рука моя ласкаетъ 

Небрежный шелкъ его кудрей,

К акъ нѣжно взоръ его очей 

Н а ласки дѣвы отвѣчаетъ,

Н о  скоро снова — омраченъ . . . .

Ч т о  жь грустенъ онъ? . .
М. Деларю,

Р о з о в ы й  В Ѣ Н О К Ъ .
"[Музыка, cot. Л ,  М а к а р о в а , въ концтъ сей  к н и ж к и .

Дышу любовью и прохладой 

В ъ тѣ ни  березъ . . .

Н о , ахъ! не знаю,

Кому сплетаю

Вѣнокъ изъ розь.

Люблю Анету, и Корину 

Люблю равно}

И , безъ роптанья,

Н  жду признанья 

О т ъ  нихъ давно!

Когда бъ одна изъ дѣвъ прекрасныхъ 

К о  мнѣ пришла!

Везъ увѣренья, —

И зъ сожалѣнья —

Вѣнокъ взяла!

Когда бъ?.........Н о т щ е т н ы  ожиданья!

Я. одинокъ . . , 

и самъ не знаю,

Кому сплетаю

Изъ розъ вѣнокъ!
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З а  чѣмъ, красавицы младыя,

Я  васъ узналъ?

За чѣмъ же нынѣ 

Для васъ, въ долинѣ,

Ц вѣты  сбиралъ?

Николай Лутковскііи

Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .

6) Начертаніе Исторіи Государства Россійскаго, 
составленное Профессоромъ Императорскаго Царско
сельскаго Лицея, Иваномъ Кандановымъ, Статскимъ  
Совѣтникомъ и Кавалеромъ.—Изданіе второе, исправ
ленное. С. п. б. въ типографіи Департамента Народ
наго Просвѣщенія, 1851 года, въ 8 д. л. —  Рекомен
дуемъ э т у  общеполезную и единственную па Рус
скомъ языкѣ кпигу отцамъ семействъ и наставни
камъ юношества,—ручательствомъ ’за ея достоин
ство служитъ т о ,  ч то  ома введена въ употребленіе, 
почти во всѣхъ учебныхъ заведеніяхъ Россійской 
Имперіи.

1) Заря , альманахъ для юношества, изданъ па 1851 
годъ Г. Марковыліъ, съ ш естью хорошо литографи
рованными картинками. С. п. б. въ типографіи И. 
Греча, въ 16 д. л,— Э т о т ъ  альманахъ, па слогу и со
держанію своему, равно и по умѣренной цѣпѣ, [онъ 
продается во всѣхъ книжныхъ лавкахъ по 5 рублей 
за экз.] едва ли не лучшій изъ всѣхъ альманаховъ, из
данныхъ до сего времени, для невзрослыхъ читателей.

8) Молитва Русскаго парода. С. п. б. въ типогра
фіи Плюшара, Д страницы въ Д д. л. За э т у  изруб
ленную какимъ-то Г. IL  IL въ риѳмы прозу, заила-
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том ли мы разносчикамъ Театральныхъ дошлъ одинъ 
рубль, звонкой!) ходячею монетою .. . . Въ концѣ сего 
стихотворенія припечатано, что сужліа, вырученная 
сижъ стихотвореиіеліъ нашагается въ пользу бѣдныхъ, 
пострадавшихъ отъ холеры! . . . Цѣль благородная;—  
но мы совѣтовали бы благородному автору, собрать  
п р осто  подписку въ пользу_ бѣдныхъ страдальцевъ 
о т ъ  холеры, а не мучить бѣдныхъ читателей своею 
литературною холерой! . «

Издатель.

С М ѣ С ь.
Д о  М А Ш  П І Я  О Б С Т О Я Т Е Л Ь С Т В А .

Крестьяне обыкновенно спрашиваютъ другъ друга, 
при свиданіи: „все-лъ по сторожу?и — И э т о т ъ  во
просъ, пугнемъ искренности, ведетъ православныхъ 
къ другимъ вопросамъ, болѣе или менѣе оригинальнымъ, 
по не безполезнымъ. У людей образованныхъ со всѣмъ 
не то! Два, или мноіія лица, которымъ волею или 
неволею, случится, па свиданіи, пожать взаимно ру
ки и привѣтствовать другъ друга усгпарѣлымъ и по
чти всегда безотвѣтнымъ: здоровъ ли? (1) начинаютъ 
бесѣду разговоромъ о погодѣ (II). Подумаешь, ч то

(I) Э то: „здоровъ  л и ? сс. выражаетъ болѣе насмѣшку, нежели
участіе. Въ наше время, съ такимъ вопросомъ можно о т 
носиться только къ нѣкоторымъ людямъ, которы е и на 
вопросъ: не сош елъ л и  т ы  съ у л іа Р — о т в ѣ т я т ъ  вамъ, не 
запинаясь: с л а в а  / ю г у ! — Ч и тател ь , вспомните* древнихъ 
Грековъ, которы е говорили: з д р а в с т в у й  — только на
прощаньи.

(II) Древніе Славяне называли погодою зеф и ръ : слѣдственно,
новѣйшіе Славяне, или, если угодно, потомки ихъ— должны 
изъ одного честолюбія говоришь другъ другу : каковъ  зефиръ\



эгпо Метеорологи, ч то  сужденія ихъ о погодѣ бу
дутъ  непремѣнно клонишься къ пользѣ просвѣщенія: 
но на повѣрку выходишь противное, и не безъ при
чины: обыкновенно разсуждаютъ о погодѣ отъ нече
го сказать*, и погода, а болѣе непогода служитъ всег
да началомъ слишкомъ обыкновеннаго разсужденія о 
такъ называемыхъ < г> аашпихъ обстоятельствах^

Какое обширное поле представляютъ наблюдате
лю домашнія обстоятельства!

Я вельможа. Законъ разума предоставляетъ мнѣ 
счастіе, служа вѣрой и правдой высшей власти, быть 
ходатаемъ у ней за моихъ подчиненныхъ. На этомъ  
основывается благополучіе моего семейства, мои до
машнія обстоятельства.

Я подчиненный. Мои домашнія обстоятельства за
висятъ о т ъ  исполненія мною обязанностей, говоря
щихъ за меня предъ начальствомъ, слѣдственно предъ 
человѣчествомъ.

Я человѣкъ недолжпостной, Если мои дѣла со о т 
в ѣ тствую тъ  закону чистой совѣсти, я правъ предъ 
обществомъ, которому принадлежу, и слѣдственно пи 
я самъ, ни кто-либо изъ постороннихъ не въ правѣ 
пенять на мои домашнія обстоятельства.

Я .писатель, а писателемъ можно бы ть во всякомъ 
званіи. П редстательствуя, предъ цѣлымъ свѣтомъ въ 
истинѣ просвѣщенія, я исполняю свой долгъ, и дѣй
ствую  по разуму, какъ въ пользу читателей своихъ, 
такъ, и въ пользу своихъ домашнихъ обстоятельствъ .

„Вѣримъ!“ —  говорите вы, почтенные читатели. 
„Вѣримъ, ч то  такъ должно быть; но бываетъ ли 
„такъ? . . . Покажите намъ истину дѣйствій, а не 
правилъ!“ —  Извольте.

Дѣло идетъ о дскиаш/шхг, обстоятельствахъ*, а у 
всякаго своп обстоятельства. Измѣнились ли они со



вчерашняго дня, ne зпаю*, по вотпъ въ какихъ обстоя
тельствахъ видѣлъ я людей до сего дня.

Донынѣ деньги были для всякаго базою домашнихъ 
его обстоя тел ьств ъ . П олитико - экономы не оши
баю тся , утверждая, ч то  благо общества состои тъ  
въ его богатствѣ: они стар аю тся  о благѣ обществъ 
образованныхъ, и, говоря, ч то  сущность обществен
наго благосостоянія составляютъ люди и деньги (I), 
указываютъ на купечествующій классъ. Всѣ ли ис
полнители закоМовъ политическихъ правы въ этомъ  
случаѣ? Отвѣчаю: пе всѣ! — И потому именно, ч т о  
отъ  правилъ политической экономіи нѣкоторые о т 
дѣляли правила чистой нравственности. Сколько ви
димъ людей, продающихъ, покупающихъ законъ и со
вѣсть за палтпыя , для улучшенія своихъ домашнихъ 
обстоятельствъ? Если бъ они слѣдовали мудрому пра
вилу: въ потѣ Лица снеси хлѣбъ свогц и не отдалялись 
бы о т ъ  обязанностей своего званія, я сказалъ бы 
тогда, ч то  ихъ домашнія обстоятельства прекра
сны! Но эт и  господа хотѣли купечествовать, по
требляя Для своихъ домашнихъ обстоятельствъ чу
жія, й я говорю, ч то  они ие правы предъ человѣче
ствомъ, ч то  Богъ судья имъ.

Донынѣ едва ли не всѣ думаютъ только о себѣ са
михъ. Полуобразованные запімѣваюпіъ истинныя даро
ванія, піатсъ называемые счастливцы отказываютъ въ 
помощи несчастнымъ, и все изъ опасенія разстроить  
свои домашнія обстоятельства.

И потом у-то видимъ богачей, ввѣряющихъ дѣтей  
своихъ выходцамъ, которые воспитываютъ ихъ не для 
службы Царской, но для блеска въ свѣтѣ, безъ правилъ

(]) Нс выражаюсь языкомъ С т а т и сти к а . ІТІлсцсръ сказалъ: 
«предметъ С тат и сти к и  составляю тъ: л ю д и ,  з с л іл л , п р о  ил 

ссд с п іс  и д е н ь ги  «с
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Вѣрь! и нравственности. Причина— ложное мнѣніе са
михъ ошцевъ о своихъ обязанностяхъ*, неминуемое слѣд
ствіе, разстройство ихъ домашнихъ обстоятельствъ.

Водятся малочинные баричи, живущіе послѣ годовой 
и двухъ-годовой службы въ наслѣдственныхъ помѣс
тьяхъ своихъ, на покоѣ. Я увѣренъ, ч то  они оставили 
службу по Ъо.исішішліъ обстояіпелъстважб.

Иные лгутъ, клевещутъ па другихъ, чтобъ выка
зать  свои способности. Но истина обличаетъ ихъ въ 
безчестіи и напоминаетъ о домашнихъ ихъ обстоя
тельствахъ.

Иные судьи (*), по наслѣдственной привычкѣ, сби
раю тъ съ истцовъ дань несправедливости для улучше
нія своихъ домашнихъ обстоятельствъ, сбирая въ т о  
же время Дань всеобщаго презрѣнія.

Подчиненные не уважаютъ своихъ начальниковъ: не
опы тность представляешь имъ все въ превратномъ 
видѣ, и дурною службою они лишаютъ себя наслажде
нія добрыми домашними обстоятельствами.

Встрѣчаемъ мужей, устраивающихъ свои домашнія 
обстоятельства па счетъ женъ своихъ. Встрѣчаемъ 
й супругоѣъ ссорящихся, Но счастливыхъ, и супруговъ 
миролюбивыхъ несчастныхъ въ ихъ домашнихъ об
стоятельствахъ.

Е сть  множество перезрѣлыхъ невѣстъ и пожи
лыхъ вдовушекъ, безпрестанно пересуживающихъ до
машнія обстоятельства своихъ родныхъ и знакомыхъ.

Довольно есть  и молодежи, которая, по озаривъ умъ 
свой свѣтомъ истиннаго просвѣщенія, силится сама 
просвѣщать другихъ словесно и печатію: издастъ
Журналы, судитъ н рядитъ о всѣхъ отрасляхъ наукъ

(*) II нс одни судьи. Замѣчаніе А втора четы рехъ драчаншчс- 
екпкъ пьесъ, которы е хранитъ онъ о т ъ  взоровъ людей про
свѣщенныхъ въ ожиданіи, когда настан етъ  золотой вѣкъ.



И искуствъ такъ и сякъ,. пренебрегаетъ совѣтами 
людей умныхъ и опытныхъ, выдастъ чужое за свое, 
издѣвается надъ другими Журналистами за правду; а 
въ слѣдствіе того  теря етъ  вѣсъ въ обществѣ и, ра
зумѣется, не имѣетъ успѣха пи на трудномъ поприщѣ 
литературы , ни въ домашнихъ своихъ обстоятель
ствахъ»

Водятся между литераторами и подражатели без
грамотные. Домашнія обстоятельства гонятъ ихъ 
къ славѣ и деньгамъ; но бичь критики сгоняетъ ихъ 
съ чужаго пути.

Встрѣчаются и поэты , воспѣвающіе весну, не сни
мая бараньихъ тулуповъ съ поэтическихъ раменъ 
своихъ, о тъ  того  именно, ч то  на ихъ домашнія об
стоятельства никто не обращаетъ теплаго вниманія.

Но попадаются, х о т я  и изрѣдка, ревнители блага 
общественнаго, умные отцы  семействъ, признательные 
дѣти, истинные слуги отечества, счастливые супруги, 
отличные и богатые писатели и добродѣтельные бога
чи, Порадуйтесь этом у, и согласитесь, что  для кажда
го человѣка домашнія обстоятельства составляютъ  
важный предметъ въ жизни. И если когда нибудь выве
дется у пасъ обычай начинать бесѣды сужденіемъ о 
погодѣ, т о  трудно, трудно будетъ, при свиданіяхъ, 
начинать разговоръ прямо съ долтшпихъ обстоя
тельствъ.

Я .  Л у тковспій.

С О Д Е Р Ж А Н І Е  No.  I V.
И З Я Щ Н А Я  С Л О В Е С Н О С Т Ь . П р о з а  : Пѣвица, [по

вѣетъ.] С т и х о т в о р е н ія :  Пѣсня; еоч. М. Д е л а р ю .  Розовый
вѣнокъ, соч. Н .. И у т к о в с к а го .  Б И Б Л ІО Г Р А Ф ІЯ . СМ ѢСЬ. 
Домашнія обстоя тел ьств а, соч. Н . Л у т ііо в с к а го .  Н О Т Ы .

С. Н . бургъ. — Въ Т ипографіи Ш таба О тдѣльнаго К орпуса. 
В нутренней  С т ра ж и .

П ечатать позволяется: 12 Января 1831 года.
Цснсоръ. П. Гаевскій.



Ш .  V.

С.-ПЕТЕРБУРГСКІЙ ВЪСТНИКЪ.

И З  Я Щ Н А Я  С Л О В ЕС Н О ( Т Ь.

П Р О З А ,

П  Ѣ В И Ц А.

(П о в ѣ с т ь.)

(  Продолженіе.J
III-

Еще никогда не видали Коммерціи Совѣт
ника Валънау т а к ъ  важнымъ и угрюмымъ, 
какъ въ т о  время, когда Лейбъ-Медикъ Ланге 
оставилъ его близь Дворца. Онъ всегда бодро 
и весело расхаживалъ по улицамъ, и к т о  
зналъ, съ какою пріятною  улыбкою кланялся 
онъ дамамъ и дѣвицамъ, какъ забавно ш утилъ  
съ мущинами и разсказывалъ имъ новости, 
тогпъ бы не вѣрилъ, ч т о  Вальнау было 
ш естьдесятъ  л ѣ тъ . По видимому, онъ имѣлъ 
основательныя причины, б ы т ь  въ добромъ 
расположеніи духа: наживъ разньши обо
ротами значительное имѣніе, онъ остался 
доволенъ дарами , счастія, переселился въ 
Б. съ своею женою, и жилъ припѣваю
чи. У него быль только одині> сынъ, ко
торому старикъ предназначалъ пройти  т о  же

Томъ I  Ö
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самое поприще, гп. е. посвятишь себя Ком-* 
мерціи и усовершенствоваться въ ней; но 
молодой человѣкъ жилъ въ области звуковъ; 
музыка составляла для него все; тор гъ  и 
обороты  отца, казались ему слишкомъ мел
кимъ, даже низкимъ занятіемъ. О тецъ былъ 
круглаго нрава, сынъ т а к ъ  лее, отецъ  легко 
выходилъ изъ себя, сынъ т а к ъ  лее, отецъ  
высказывалъ т о т ч а с ъ  все, ч т о  было у него 
на душѣ, сынъ т а к ъ  лее;—мудрено ли, ч т о  
они не могли уж иться между собою? И когда 
сыну минуло двадцать л ѣ тъ , о тц у  стукну
ло п ятд есятъ . — Т у т ъ  вздумалъ онъ ж и ть  
покойно, передавъ совершенно торговлю сво
ему сыну. И точно, скоро все стало спокой
но: ибо въ одну лѣтню ю  ночь сынъ пропалъ 
изъ дому со всѣми нотами для Фортепіано. 
Черезъ нѣсколько времени очутился онъ въ 
Англіи, и о тту д а  писалъ къ домашнимъ, ч т о  
отправляется въ Америку. — Коммерціи Со
вѣтникъ пожелалъ ему счастливаго п ути  и 
уѣхалъ въ Б . . .

Мысль о шалънольъ лгузыпаптгь, т а к ъ  на
зывалъ онъ своего сына, отравляла иногда ве
селые часы старика; онъ запретилъ молодо
му Вальнаѵ казаться себѣ на глаза, и нельзя 
было ожидать, чтобы  м;оіпъ ослушался ро
дительскаго приказа. Бывали однако же ми
н у т ы , ч то  старикъ начиналъ обвинять се
бя, сожалѣть своей стр о го сти ; но время,
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общество и веселый характеръ, вы тесн я
ли так ія  печальныя мысли. Омъ жилъ 
богато и весело, ««— и к т о  хотѣлъ видѣть 
его въ добромъ расположеніи духа, тому 
стоило только прогуливаться въ широ
кой улицѣ о т ъ  одиннадцати часовъ у т р а  до 
обѣда. Если там ъ  видѣли вы рослаго, сухо
щаваго мущину, котораго щегольское платье, 
блестящ ая лорнетка, хлы стикъ и Ф рантов
ская ухватка не очень шли къ его сѣдымъ 
волосамъ; если вы видѣли этого  человѣка, кла
няющагося туда и сюда, поминутно о с т а 
навливающагося съ гиѣмъ, или другимъ, раз
говаривающаго дѣлая сильныя тѣлодвиженія, 
т о  безъ сомнѣнія видѣли вы Коммерціи Со
вѣтника Вальнау.

Теперь было со всѣмъ иначе. Если разсказъ 
объ убійствѣ Пѣвицы сдѣлалъ на него, боль
шое впечатлѣніе, т о  послѣднее слово Д окто
ра поразило его, какъ громомъ: „ Вальнау
вскричала Ф іам етти , лишаясь чувсгПвъ. Его 
местное имя произнесено ею въ такихъ сомни
тельныхъ обстоятельствахъ. Колѣна старика 
дрожали и отказывались служить ему, голо
ва склонилась на грудь и безпокойныя мы
сли еі о тревожили.—Вальнау, думалъ онъ, Ко
ролевскій Комсрціи Совѣтникъ! ч т о  если э т а  
Пѣвица умретъ, и горничная сообщ итъ свою 
тайпу  Директору7 Полиціи, откроеш ь ему

к
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всѣ о бстоятельства  дѣла и э т о  ужасное сло
во?—А чего не надѣлаетъ опы тны й служи
тел ь  правосудія, даже изъ одного слова., особ
ливо когда тщеславіе подстрекнетъ его блес
н у т ь  своею проницательностію въ такомъ 
казусномъ дѣлѣ? Съ видомъ, исполненнымъ о т 
чаянія навелъ онъ лорнетку на тю рьму, ко
торой крыша видна была вдали. Туда, Валь- 
нау! . . и т о  по особенной милости и въ ува
женіе многолѣтнихъ заслугъ. Онъ дышалъ т я 
желѣе,—хотѣлъ ослабить галстукъ,—но съ 
ужасомъ отнялъ  назадъ свою руку о т ъ  шеи; 
на нее, мож етъ б ы ть , наложатъ пеньковое 
ожерелье, ее, можетъ б ы ть , поразитъ хо
лодный мечь палача.

Встрѣчался ли съ Вальнау к т о  нибудь изъ 
знакомыхъ и привѣтствовалъ его легкимъ на
клоненіемъ головы, онъ думалъ: ,,этому все 
уже извѣстно; какъ онъ на меня см отритъ!44 
проходилъ ли другой, не поклонившись,—ему 
казалось всего вѣроятнѣе, ч т о  его нарочно 
не х о т я т ъ  узнавать, не х о т я т ъ  замарать 
себя обращеніемъ съ убійцею; не многаго не 
доставало, чгпобт. и самъ онъ повѣрилъ, ч т о  
дѣйствительно виноватъ въ убійствѣ:—а по
том у не удивительно, ч то  Вальнау дѣлалъ 
теперь большой кругъ, лишь бы не прохо
д и ть  домой мимо Полиціи; легко могло с т а т ь 
ся, думалъ онъ, ч т о  Директоръ увидѣлъ бы 
его въ окно и закричалъ бы ему: „почтен-



йѣйтій! не угодно ли пожаловать сюда на 
пару словъ? а онъ та к ъ  дрожалъ, какъ въ 
лйхорадкѣ, чувствовалъ перемѣну въ лицѣ 
о т ъ  того  только, ч т о  могли думать, будто 
онъ т о т ъ  самый, кого обвиняло послѣднее 
слово Пѣвицы.

Т у тъ  о п ять  приходило ему въ голову, какъ 
неприлично для него такое малодушіе; онъ 
хотѣлъ успокоишься, хотѣлъ с ч и т а т ь  с т е 
кла въ окнахъ окружныхъ домовъ.— Но ему 
казалось* ч т о  домы и улицы вокругъ него валь
сировали, а Высокая колокольня насмѣшливо 
ему кланялась.—Ужасъ объялъ его совершенно, 
онъ почти  бѣжалъ и первое его слово, когда 
онъ£ очутившись дома, нѣсколько пришелъ 
въ себя, .было:'* не спрашивалъ ли меня к т о  
нибудь изъ Полицейскихъ?

IV-

Около вечера, Лейбъ-Медикъ Ланге посѣтилъ
свою больную  и нашелъ ее, сверхъ чаянія*
въ лучшемъ со ст о я н іи . Онъ сѣлъ у  ея п о с т е л и
и завелъ съ нею разговоръ о несчастномъ»
случаѣ. Пѣвица облокотилась на подушку и 
полною, прелестною рукою поддерживала свою 
прелестную голову. Лице ея было еще блѣдно; 
но э т а  самая блѣдность, э т о  истощ еніе силъ 
придавали ей какую -то особенную прелесть. 
Ея черные глаза нисколько не потеряли т о 
го огня, то й  силы, которы я еще со сцены 
манили къ ней Доктора, не см отря на т о ,



чпгіо онъ былъ человѣкъ разсудительный и 
уже не въ т ѣ х ъ  лѣтахъ , когда воображеніе 
готово къ услугамъ красоты; онъ не могъ 
понять огнь чего, не больше какъ правиль
ныя ч ер ты  лица Фіамегпти дышали таким ъ 
очарованіемъ. Напослѣдокъ проницательный, 
психологическій взоръ Лейбъ-Медика проникъ 
э т у  тайну: ч и сто та  души, благородство
чувствъ, блистали на дѣвственномъ челѣ 
красавицы.

— ^Каж ется, вы слишкомъ въ меня всма
триваетесь, Докторъ?“ сказала Пѣвица, улы
баясь. — Вы все молчите, задумались и со 
всѣмъ забыли о моемъ вопросѣ.— Не уже ли 
вы боитесь испугать меня, не уже ли я не 
должна знать, ч то  говорятъ въ городѣ о 
моемъ несчастій?

— „Какая вамъ нужда зн ать  всѣ глупыя 
догадки, которыя праздные люди изобрѣта
ю т ъ  и разсказываютъ другъ другу?—Я вижу 
на лицѣ вашемъ, какъ въ зеркалѣ, ч и с т о т у  
души, спокойствіе совѣсти; къ чему же за« 
бошишься о свѣтскихъ пересудахъ? —

— „Вы х о т и т е  отдѣлаться о т ъ  меня,“ 
отвѣчала Ф іаметши.—„Какъ, я не должна за
ботишься о сужденіи свѣта? Живя въ обще
ствѣ, должна б ы т ь  равнодушного къ том у, 
ч то  обо мнѣ говорятъ! Или вы думаете, э т о  
потому,“ прибавила она ссріознѣе, „ ч т о  я 
принадлежу къ такому сословію, которому,
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къ сожалѣнію, отказы ваю тъ во многихъ хо
рошихъ свойствахъ?“

— „Н ѣ тъ , право нѣтъ! Я всегда слышалъ 
объ васъ съ хорошей стороны, Фіамепшш, о 
вашей тихой, уединенной жизни; но скажи
т е ,  къ чему х о т и т е  вы знать людскіе пе
ресуды? « . . Какъ врачъ, я не рѣшусь ска
за т ь  вамъ , . .

— „Прошу васъ, Докторъ, прошу, не мучь
т е  меня долѣе?“ вскричала она.—„Я читаю  
въ вашихъ глазахъ, ч то  обо мнѣ говорятъ 
дурно. За чѣмъ же вы х о т и т е  о став и ть  ме
ня въ неизвѣстности, которая для моего 
спокойствія гораздо опаснѣе самой ужасной 
истины !“

Э то замѣчаніе показалось Медику основа
тельнымъ; сверхъ того , во время егѳ о т 
с у т с т в ія , легко могла зайти  къ больной ка
кая и и будь словоохотная женщина (а ихъ ма
ло ли въ большомъ городѣ?)' и наговорить ей 
бездну нелѣпостей? Вы знаете здѣшнихъ лю
дей, отвѣчалъ онъ;—Б . . . большой городъ, 
но, при шакихъ новостяхъ, онъ слишкомъ 
походитъ на маленькій городокъ.— Я не могу 
скры ть о т ъ  васъ, ч т о  вы сдѣлались теп ерь  
предметомъ общаго разговора; этом у нечего 
и удивляться; но какъ никто не зн аетъ  ни
чего достоверно,—т о  и выдумываютъ стр ан 
ныя исторіи. На примѣръ, маска, которую
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видѣли съ вами въ редутѣ, и которая безъ» 
сомнѣнія затѣяла э т о  д ѣ л о .............

— „Говорите, говорит ß скорѣе,“ вскрича
ла Пѣвица въ большомъ безпокойствѣ.

. . . .  „Ее счи таю тъ  за вашего прежняго обо- 
ж ателя ,Сг продолжалъ Докторъ, который былъ 
знакомъ съ вами въ другомъ городѣ — и т е 
перь изъ ревности хотѣлъ ум ертвитъ  васъ.

— „Обо мнѣ говорятъ это? какъ я несчас
тна.^4 вскричала она съ чувствомъ сильнаго 
огорченія—и слезы перлами заблистали на 
прелестныхъ глазахъ ея.— „Какъ ж естокй лю
ди противъ бѣдной, беззащитной сироты !— 
Но, кончите, Докторъ, заклинаю васъ; не 
скрывайте о т ъ  меня ничего; въ какомъ го
родѣ? . . говорятъ они . .

— „Синьора, я полагалъ въ васъ болѣе си
лы душевной, сказалъ Ланге, безпокоясь, ч т о 
бы сильное движеніе не сдѣлало вреда боль
ной ; право я уже раскаеваюсь, ч т о  сказалъ 
такъ  много . . .

Пѣвица гпогпчасъ отерла свои слезы. „Я 
хочу б ы т ь  спокойною,“ сказала она съ горь
кою улыбкой,— „хочу б ы т ь  спокойною, какѣ 
дитя; хочу б ы т ь  веселою, какъ будто бы 
люди, которые теперь меня осуждаютъ, кри
чали мнѣ въ ты сячу  голосовъ громкое: бравоÎ 
Разсказывайте же далѣе, любезный, добрый 
Докторъ!

— „Глупцы, какъ извѣстно, говорятъ толь-
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ко глупости/4 продолжалъ, Медикъ сердито; 
разсказываютъ, будто во время послѣдняго 
представленія Отелло, какой-то иностранецъ, 
бывшій въ ложѣ перваго яруса, узналъ васъ, 
будто видѣлъ васъ года два том у  назадъ въ 
Парижѣ, въ одномъ двусмысленномъ домѣ. — 
Но, Боже мой! ч то  съ вами сдѣлалось? . . вы 
еще болѣе поблѣднѣли? . .

— ,,Ничего, э т о  показалось вамъ о т ъ  сла
баго освѣщенія.—Далѣе, далѣе!44

— „Сначала э т а  молва разпространилась 
въ высшемъ кругу, потомъ мало по малу сдѣ
лалась извѣстною въ публикѣ, которая при 
теперешнемъ случаѣ стар ается  соединишь 
э т и  два обстоятельства и заключаетъ по 
нимъ-о прежнихъ отношеніяхъ вашихъ къ 
убійцѣ.

Въ продолженіи этой  рѣчи, смертная блѣд
ность боролась съ пурпуровымъ румянцемъ 
на выразительномъ лицѣ больной. Она при
поднялась въ подушкахъ, какъ будто, желая 
пе проронить ни одного слова изъ этой  ужас* 
ной вѣсти ;—пламенные взоры ея устремле
ны были на Доктора. — Она едва дышала; 
еердце, казалось, перестало биться. — „Все 
кончено!“ вскричала она, возведя болѣзненный 
взоръ къ небу; и слезы градомъ покатились 
изъ глазъ ея . . . . „Все кончено!44 Если бы 
онъ э т о  слышалъ, т о  этого  было бы уже 
много для его ревности, — За Чѣмъ вчера нс



умерла л! на ч т о  спасли мнѣ жизнь! : . Ахъ, 
щамъ была бы я опять съ моимъ добрымъ 

.родителемъ,, съ моею милою матерью; она 
утѣш ила бы меня, заставила бы забы ть зло
словіе жестокихъ людей!“

Э ти  загадочныя слова удивили Доктора; 
онъ хотѣлъ говорить съ больною, хотѣлъ 
облегчить ея горесть, хотѣла» у т ѣ ш а т ь  ее ... 
вдругъ дверь съ шумомъ о тво р яется  и мо
лодой человѣкъ высокаго роста  входитъ въ 
комнату.—Лице его было прекрасно, но ка
кая-то дикость помрачала э т и  привлекатель
ныя черты ; глаза его сверкали, волосы были 
въ безпорядкѣ. Въ рукахъ держалъ онъ свер
т о к ъ  н отъ , которымъ чертилъ круги въ 
воздухѣ, пока собрался съ силами говорить.— 
При видѣ незнакомца, Пѣвица громко вскрик
нула; Докторъ думалъ, ч т о  э т о  о т ъ  с т р а 
ха, но скоро увѣрился въ противномъ: пріят* 
нал улыбка заиграла на устахъ ел, взоры, 
сквозь слезы, устремлялись къ нему на встрѣ 
чу, „Карлъ! вскричала она.*4 Карлъ! наконецъ 
т ы  пришелъ взглянуть на меня!

— „.Несчастная’/ 6 возопилъ молодой чело
вѣкъ, протянувъ величественно руку, въ ко
торой держалъ ноты : перестань, я не хочу 
слыш ать твоего Сиренина голоса, я пришелъ 
осудишь тебя! —

— „О, Карлъ! какъ можешь т ы  говорить 
т а к ъ  съ твоею Джюзеппою?“ прервала его
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Пѣвица, и голосъ ея былъ тихъ  и сладокъ, 
какъ звуки Флейты.

Молодой человѣкъ хотѣлъ отвѣчать съ 
трагическимъ жаромъ, но Докторъ, которо
му э т а  сцена казалась опасною для больной, 
о ст  а мовилъ его.—„ 11 о ч гп е н и ѣ й н і і й г о с 11 о д и н ъ 
Карлъ/' сказалъ онъ ему, подставляя таба
керку; „не угодно ли вамъ будсті> разсудить, 
въ какомъ положеніи теперь Синьора, и по
жалѣть ея слабые нервы?“

Карлъ важно взглянулъ на Доктора и обра
ти въ  противъ него свертокъ ношъ, вскри
чалъ угрожающимъ Голосомъ: „ к т о  т ы  т а 
ковъ? . . т ы , осмѣлившійся п р о ти во стать  
моему гнѣву?

— „Я, Лейбъ-Медикъ Ланге,“ отвѣчалъ сей, 
закрывая табакерку, и здѣсь въ домѣ, до выз
доровленія Синьоры, полный хозяинъ.—Гірошу 
васъ, сударь, добрымъ порядкомъ: volti subito 
къ дверямъ, и presto prestissimo отсюда на 
улицу.

— „О ставьте  его Докторъ!“ вскричала 
больная боязливо; не выводите его изъ себя? 
Карлъ мой другъ, онъ не сдѣлаетъ мнѣ пи 
малѣйшаго зла, не смотря на т о , ч т о  ему 
насказали про меня люди.

— „А! т ы  еще смѣешься надо мною? Но 
знай, яркій лучь молніи разторгъ завѣсу, по
крывавшую твою  тайну, озарилъ мракъ, въ 
которомъ блуждалъ я доселѣ. Теперь откры -
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лось то, для чего не долженъ былъ я знать, кто 
т ы  и откуда т ы ? —для, чего заграждала гпьі 
Мнѣ у с т а  поцѣлуями, когда я спрашивалъ т е 
бя о твоей прежней жизни? . . * Глупецъ! п 
я позволилъ 'обворожатъ себя голосу женщи
ны, ке хотѣлъ видѣпіъ, ч то  т у т ъ  скрыва
лись ложь и обманъ; позабылъ, ч то  только 
въ словѣ мужчины истина и сила!

— ,,0, Карлъ!<й произнесла больная (слабымъ 
голосомъ: если бъ т ы  зналъ, какъ слова твои  
для меня ужасны, какъ подозрѣніе твое для 
меня убійственно!

— „Не правда лй, сударыня?“ вскричалъ 
Карлъ съ язвительной) улыбкою: Тебѣ х о тѣ 
лось бы, ч то  бъ твои обожатели были слѣ
пы; тогда всего бы легче играть ими? . . . 
Э т о т ъ  Парижанинъ, лихой молодецъ; пой
малъ таки  свою залетную  птичку! —

—- „Э то уже ни#на ч т о  не похоже,, госу
дарь мой!“ вскричалъ Докторъ, схвативъ 
Карла за воротт>; „сей часъ убирайся о т 
сюда, или я позову людей и велю т е б я  вы
вести!“

—„Я иду!“ вскричалъ Карлѣ, оттолкнувъ  о т ъ  
себя Лейбъ-Медика такъ , ч т о  т о т ъ  не х о т я  
сѣлъ въ кресла. „Я иду, Джюзеппа, съ тѣм ъ, 
чтобъ никогда не возвращаться. Живи счас
тливо, нѣтъ! лучше умри, несчастная! со
крой свой сты дъ подъ ^землею? Но и там ъ, 
за гробомъ, страш ись встрѣти ш ься со мною;
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вѣчное блаженство было бы для меня без
конечною мукою, если бъ я долженъ былъ 
раздѣлять его съ тобою ,—съ тобою, к о то 
рая т а к ъ  жестоко отравила мою любовь, 
мою жизнь!“ Слезы показались на глазахъ 
юноши; еще разъ взглянулъ онъ на любезную 
и, рыдая, бросился вонъ изъ комнаты.

— „Догоните его, — приведите назадъ!“ 
вскричала Пѣвица: о т ъ  этого  зависитъ все 
мое счастге.

— „Ни за ч то , сударыня,“ возразилъ Док
торъ , протянувшись въ креслахъ,** э т а  сцена 
не должна п овторяться  снова, я пропишу 
вамъ кое ч то , принимайте черезъ часъ по 
двѣ столовыхъ ложки.

Несчастная упала въ подушки, силы ея ис
тощились и она снова лишилась чувствъ.

Докторъ позвалъ горничную, и съ ея по
мощію старался привести больную въ па
м ять, не забывъ, между піѣмъ, порядкомъ по
бранить дѣвушку. ( „Развѣ не приказывалъ л, 
чтобъ никого, вовсе никого сюда не пуска
ли? . . .  а вы позволили ворваться сумасшед
шему, которы й бѣдную госпожу твою  почти  
дорѣзалъ?

— ,,Я право никого не пускала,“ говорила 
горничная сквозь слезы; „ему же ни какъ йе 
смѣли о тк азать ; сего дня т р и  раза уже по
сылали меня п р о си ть .его, чтобъ  онъ х о ть  
на минутку зашелъ сюда; я даже принуждена
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би ш  оказать, ч т о  она умираетъ и хочетъ 
видѣть его въ послѣдній "разъ!“

—- „В отъ  какъ? . . .  а к т о  э т о т ъ  . . . Въ 
э т о  время больная откры ла глаза; она по
глядывала т о  на Домтора, т о  на дѣвушку, 
взоры ея блуждали по комнатѣ, и казалось, 
кого-то искали.. ,,Оиъ ушелъ, гіеівсегда о ста
вилъ м е н я . . . . “ прошептала она.— „Ахъ, лю
безный Докторъ, поспѣшите къ В ал ьн ау ....

— „Помилуйте, ч т о  х о т и т е  вы о т ъ  моего 
бѣднаго Совѣтника Коммерціи? Ваше приклю
ченіе и безъ того  п очти  свело его съ ума....

— „Ахъ, я ошиблась/* отвѣчала она; „къ 
незнакомому капельмейстеру прошу и дти  
васъ; онъ называется Валани, и ж иветъ въ 
H ôtel de Portugal.'**

— „Помнится, я слыхалъ объ немъ/* ска
залъ Докторъ, но ч то  мнѣ у него дѣлать?

„Скажите, ч т о  я готова объяснить 
ому все, nj emb только придетъ сюда;.. н ѣ тъ  
л не могу говорить съ нимъ сама. — Док
торъ , . . . если бы вы,—я вполнѣ довѣряю 
вамъ; хочу разсказать вамъ все, а вы разска
ж ете потомъ ‘несчастному; не правда ли?

— „Къ вашимъ услугамъ; для вашего спо
койствія, я готовъ все дѣлать. —

— „Такъ приходите завтра пораньше; се
го дня я не въ силахъ говорить болѣе. Про
щ айте. — Бабеша, подай Доктору его пла-

4стокъ .
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ш е л к о в ы й  п л а т о к ъ ,  н а п р ы с к а н н ы й  д у х а м и .

— „Э то не мой п л ато к ъ /4 сказалъ Докторъ; 
я всегда ношу полотняные.

— „Не возможно!44 вскричала дѣвушка; „его 
нашли ночью на полу, онъ не нашъ, а кро
мѣ васъ ни кого не было . .

Взоры Доктора встрѣтились со взорами 
Пѣвицы. „Не потерялъ ли этого  платка к т о  
нибудь другой?44 спросилъ онъ, см отря на нее 
пристально.

— „П окаж ите/4 сказала Ф іам етти  боязли
во; этого  не приходило мнѣ въ голову.— Она 
разсматривала платокъ со вниманіемъ и на 
уголкѣ увидѣла начальныя буквы какого-то 
имени; она перемѣнилась въ лицѣ и задрожала.

— „Кажется, вамъ извѣстенъ э т о т ъ  пла- 
токъ?‘с продолжалъ Ланге.— „Онъ послужилъ 
бы къ чему нибудь;—ічогу ли я в зять  его 
съ собою?

Джюзеппа, казалось боролась сама съ со
бою; т о  подавала платокъ Доктору, т о  о т 
дергивала его назадъ боязливо. — „П усть бу
детъ  так ъ ,44 сказала наконецъ она; „даже если 
бы злодѣй еще разъ пришелъ сюда, чтоб ы  
снова умертвишь меня,—я на все рѣшаюсь! — 
Возьмите, Докторъ;—завтра услы ш ите вы 
объясненія объ этомъ платкѣ.44

(Ііуюдоллсеиіс въ слѣдующемъ No.)
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С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .
В ъ  А л ь б о м ъ .

Н е часто ль тягостною  мукой 
З а  откровенныя слова 
Душ и простой и близорукой 
Платилъ мнѣ слѣпокъ божества?
Н е часто ль послѣ вдохновенья 
Отрадъ возвышенныхъ я ждалъ,
Заранѣ чуялъ наслажденья,
Заранѣ сердцемъ ликовалъ —
И  только знаки отверженья  
Въ глазахъ красавицы читалъ?

Любовь, любовь! я помню живо 
Счастливый день, какъ въ первый раз*
Ты сильнымъ пламенемъ зажглась 
В ъ моей груди самолюбивой:
Тогда всѣ чувства бы тія  
В ъ одно прекрасное сливались;
Онѣ свѣтлѣли, возвышались 
И  гордо радовался я!

H* Языковъ*

Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .
9) Сочиненія, переводы и подражанія, въ стихахъ, 

Константина Масальскаго. С. п. б. Въ типографіи 
И мператорской Р оссійской Академіи. 1831 года, 92  
стр . въ 12 д. л.; съ эпиграфомъ изъ Крылова:

Н е для т о го , чтобы  похвалъ ему хотѣлось,
И  не за что*, так ъ  какъ-то пѣлось.

Не сомнѣваясь въ истинѣ словъ нашего баснописца, 
не станемъ разбирать подробно спгнхопіоорепій, /гс- 
реводовъ и подражаній Г. Масальскаго: они давно
извѣстны читающей публикѣ. За изключеніемъ о т 
рывка изъ новой поэмы: Мщеніе вптерка и двухъ
тр ехъ  другихъ піэсокъ, все остальное было напечатано 
въ разныхъ Русскихъ журналахъ и альманахахъ.

JE. Васильевъ.
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T E A T  P  Ъ.

К/) о g ав а л  рука,) трагедія въ пяти дѣйствіяхъ, н 

ІТзора или бѣшеная, комедія въ трехъ дѣйствіяхъ, 
іі])сдспіавленныя въ первый разъ па большомъ гпоа- 

ïiipJi, 7 Января, въ пользу А ктера Г. Каратыгина б.

Трагедія, Кровавая руна  (Don Gulicr)? написана Каль

дерономъ. Нѣмцы передѣлали ее еъ Испанскаго языка 

для своего т е а т р а , а Г. Каратыгинъ перевелъ се еъ 

Нѣмецкаго для нашей сцены. На Русскій языкъ пе

реложена сія трагедія, по указанію афиши, стихами; 

а мы скажемъ откровенно объ этом ъ переводѣ т о ,  

ч т о  незамѣпяемый и заживо оплакиваемый о т е ч е с т 

венными музами Баппошковъ, сказалъ объ одномъ 

стихотворцѣ, издавшемъ свои сочиненія подъ загла
віемъ Сліпсъ.

В о т ъ  истинная смѣсь:
Т у т ъ  проза и сти хи  и Авторская снѣсь!

Д остоинство же самой трагедіи читатели наши 

узнаютъ и изъ краткаго ея содержанія; вотъ опо:
Дѣйствіе въ Кастиліи. Въ Менцію, жену Донъ- 

Г утіера влюбленъ братъ Королевскій, Допъ-Энрикъ. 

Изступленная ревность Д. Г утіера въ слѣпотѣ своей 

ищ етъ погибели Д. Менціи. Ч тобъ  скрыть убійство  

свое, онъ п итаетъ  адскій умыселъ: п усти ть  ей кровь 

изъ всѣхъ жилъ и потомъ сказать, ч т о  болѣзнь ся 

требовала кровопусканія, а ч то  во время спа ?гІсн- 
ціи перевязки спали съ ея рукъ, а она изтекла кро

вью. Умыселъ исполненъ. Менціи не стало! Изобли

ченный убійца лишилъ себя жизни»
Томъ / . 9
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Трагедія сія принята была на нашей сценѣ слиш
комъ (и дѣльно!) холодно. Несравненная игра Г . Ка
ратыгина б. (Д. Гутіеръ) извлекала рукоплесканія, 

прерывавшія молчаніе утомляющейся и утомленной 

Публики« Э т о т ъ  артистъ-Пигмаліонъ одушевилъ свое 

твореніе. Г. Брянскій сдѣлалъ невозможное: ни беза
лаберный, можно сказать, комическій характеръ Коро
ля Д. Педро, обративъ серьёзное виимаиіе зрителей. 

Д. Энрика игралъ Григорьевъ б. Сценическіе успѣхи 

сего молодаго ар т и ст а  видимы, и гласно награждают
ся публикою. П о незначительности роли Менціи, ко

торую  представляла Г-жа Каратыгина б. мы не на
ходимъ нужнымъ говорить о ней, такж е какъ и о 

прочихъ артистахъ , бывшихъ въ Кровавой рукѣ .

Комедія Изора переведена съ Французскаго I Бе

нефиціантомъ. Игра Г-жи Каратыгиной б. укрм.. іа, 

согрѣла э т у  холодную піэсу, въ которой нѣтъ ника

кого дѣйствія, кромѣ того: когда съумасшедшій Ссль- 

маръ, не говоря ни слова, бѣгаетъ изъ угла въ уголъ 

и когда Изора, имъ укушенная [?!], полагая, чтц  ее 

укусилъ не съумасшедшій, а бѣшенный, приходитъ въ 

отчаяніе и о т ъ  воображенія доходитъ до бѣшенства. 

Въ послѣднемъ актѣ комедіи Г-жа Каратыгина б. 

перешла, казалось, предѣлы искуства: ея мертвыя
трепещущія губы, мутные глаза, изрѣдка судорожныя 
движенія лица, все въ ней показывало бѣшенство, и 
сердце зрителя тр еп етал о за несчастную ж ертву  
воображенія.

М. Алексѣевъ*
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с м ъ с ь.
Аиаксагорова лампа и Р усская Княгиня.

[И зъ Ц ш окпе.)

Периклъ властвовалъ въ Аѳинахъ; Периклъ, о ко
торомъ поэты  его времени, пѣли: „его уста суть

тронъ божественной Суады и всѣхъ ея очарованій!“ 

Сорокъ лѣтъ, не прибѣгая къ помощи оружія, только 

силою своего ума и дарованій, умѣлъ онъ властвовать 

надъ свободными Аѳинами, съ Царскою неограничен

ностію , Въ т о  время не знали лучшаго и счастли
вѣйшаго Полководца, опытнѣйшаго Государственнаго 

человѣка, величайшаго оратора, кромѣ Перикла. —  

„Если бы и удалось мнѣ повергнуть его на землю,“  

сказалъ однажды к т о - т о  изъ его противниковъ, „а 

онъ д&хогаѣлъ бы доказать зрителямъ, ч то  не ле- 

ж;;  ̂ на землѣ,—они повѣрили бы ему!“

Этимъ возвышеннымъ образованіемъ своего духа 

обязанъ онъ знаменитымъ наставникамъ, которыхъ 

имѣлъ въ юности, особенно мудрому Анаксагору; и въ 

позднѣйшее время Анаксагоръ не рѣдко помогалъ П е

риклу своими совѣтами въ дѣлахъ публичныхъ. Э т о  

было причиною, ч то  когда Периклъ впалъ, па ко
роткое время, въ немилость у Аѳинянъ, и всѣ друзья 

его были гонимы, т о  и Анаксагоръ потерпѣлъ рав

ную съ ними участь. Онъ перенесъ э т о  съ свойст

веннымъ ему спокойствіемъ духа, который никогда 

нс смущался земнымъ и преходящимъ.

Н икто не могъ охуждать ни нравовъ, ни дѣяній
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мудреца; нельзя было ни въ чемъ обвинишь пи его» 

сердца, ни его образа жизни, а потому его познанія 

іі убѣжденія вмѣнили ему въ преступленіе. Его обви

няли въ невѣріи, его. который первый говорилъ Гре

камъ о быгпіи единаго, высочайшаго, невидимаго су
щ ества; его называли человѣкомъ безъ религіи, п ото

му ч т о  онъ презиралъ ученіе жрецовъ съ ихъ богами* 

Друзья Анаксагора принудили его бѣжать. Аѳиняне 

заочно приговорили его къ смерти. Анаксагоръ, 

услышавъ объ этом ъ, сказалъ съ улыбкою: „ э т о т ъ

приговоръ давно уже произнесла природа и мнѣ и су

дьямъ моимъ!44
Онъ удалился въ Лампсакъ, небольшой городокъ при 

Геллеспонтѣ и прожилъ тамъ нѣсколько лѣтъ въ заб
веніи и нуждѣ. Ч асто терпѣлъ недостатокъ въ са
момъ необходимомъ, по не жаловался. Онъ доброволь

но отказался о тъ  шѣхъ небольшихъ удобствъ, к ото

рыя могли бы облегчить ему т я го ст ь  преклонныхъ 

лѣглъ его. Периклъ давно уже былъ снова въ Аѳинахъ 

первымъ, обожаемымъ п самовластнымъ. Но Периклъ 

забылъ бѣднаго наставника и не думалъ благодарно
ст ію  усладить послѣдніе дни почтеннаго старца. 

Только тогда, когда услышалъ, ч то  Анаксагоръ по

чти съ голода умираетъ въ чужбинѣ, ч то  умираетъ 

человѣкъ, которому онъ обязанъ образованіемъ своего 
ума н сердца, которому онъ обязанъ тпѣмъ, чрезъ 
ч то  могъ вознестись до господства надъ Аѳинами, — 
только тогда Периклъ съ раскаяніемъ вошелъ въ са
маго себя— и поспѣшилъ въ Лампсакъ.
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Периклъ вошелъ въ жилище мудреца. Умирающій 

старецъ, лежалъ въ постелѣ*, на столикѣ горѣла про

стая глиняная лампа, которая въ тем нотѣ распро

страняла. слабый свѣтъ. У мирающій узналъ своего 

ученика и привѣтствовалъ его улыбкою. Периклъ 

былъ неутѣшенъ. Онъ не желалъ ничего болѣе, какъ 

только бы ть въ состояніи продлить еще на нѣко

тор ое  время жизнь драгоцѣннаго для него мужа-

„Ты опоздалъ, Периклъ!44 сказалъ Анаксагоръ, имѣв

шій полное право упрекнуть своему ученику н едостат
комъ вниманія и благодарности къ наставнику: „ты

опоздалъ, Периклъ*, если х о т я т ъ , чтобъ не угасъ 

свѣтъ лампы, пю не должно забывать подливать въ 

нее масло.44

Едва Анаксагоръ проговорилъ сіи слова, какъ угасло 

дрожащее пламя лампы и въ т о  же самое время пла
мя жизни мудраго. Периклъ вполнѣ предался своему- 

горю. Его раскаяніе было поздно. Онъ никогда не могъ 

забыть послѣднихъ словъ своего наставника и его 

лампы. Забывъ необходимое и должное, онъ, какъ слу
чается часто въ свѣтѣ, сдѣлалъ излишнее. Кому при 

жизни, онъ не далъ нужнаго хлѣба, том у соорудилъ 

памятники. Надъ гробомъ Анаксагора Периклъ велѣлъ 

воздвигнуть два жертвенника изъ Паросскаго мрамо
ра*, и одинъ изъ нихъ посвятилъ истинѣ, а другой 

здравому смыслу.

Прекрасную противоположность этом у видимъ мы 

въ поступкахъ Россійскаго И мператора АЛЕКСАНДРА
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противъ прежпяго своего наставника! Я считаю йе 

нужнымъ говорить здѣсь о нѣжной призпателыюспш 

великаго Государя, Она извѣстна свѣту. Я разскажу 

другой случай, о которомъ сообщилъ мнѣ одинъ, за

служивающій уваженіе человѣкъ. Должно представ

лять свѣту такія нѣжныя черты  добродѣтельныхъ 

чувствъ.у

Одинъ Россійскій Княжескій домъ, изъ первѣйшихъ» 

Фамилій въ Государствѣ, лѣтъ ш естнадцать том у  

назадъ, поручилъ воспитаніе своихъ дѣтей умной и 

благородномыслящей Швейцаркѣ. Своими добродѣте

лями, которымъ такъ хорошо умѣла учить она, ко

торы я так ъ  хорошо умѣла не пол пять сама, и пре

лестью  своего обращенія, наставница снискала себѣ 

всёообщее уваженіе. — Спустя нѣсколько лѣтъ, опа 

вышла за мужъ, и при этомъ случаѣ, благодарность 

Княгини В— , обнаружилась самымъ прекраснымъ об

разомъ. Въ собственномъ домѣ, Княгиня праздновала 

пышную свагпьбу и осыпала добродѣтельную настав

ницу своими подарками.
Н о не долго наслаждалась она счастіемъ жизни. П о

слѣ первыхъ родовъ поселилась въ пей мрачная ме

ланхолія, которую  ничто не могло разсѣять в к ото

рая угрожала опасностію ея нѣжному сложенію. Врачи 

Присовѣтовали напослѣдокъ перемѣну климата, воз

вращеніе въ междугориыя долины родины.
Княгиня не охотно согласилась на разлуку съ люби

мою больною. Въ самое суровое время года, изъ од
ной нѣжной привязанности, къ своей воспиіпателыіи-
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цѣ, она провожала ее болѣе ш ести сотъ верстъ, же
лая наблюдать во время дороги, какое вліяніе будетъ  

имѣть путеш ествіе на здоровье страждущей. Напо

слѣдокъ должно было разстаться .— Разлука была са

мая трогательная для обѣихъ. Даже въ позднѣйшее 

время, когда благородная Княгиня вспоминала объ этой  

минутѣ, ея прелестные глаза наполнялись слезами. —  

Желанія и мольбы Княгини, о сохраненіи драгоцѣн

ной для нея жизни, не исполнились. Спустя полгода, 

больная уснула вѣчнымъ спокойнымъ сномъ.

Съ Нѣмецк. Егоръ Лладъшіъ.

Г е н е а л о г і я .

(J /і з ъ  Ц ш ок?іе.)

Лики, небольшой народецъ въ малой Азіи, по досто
вѣрному свидѣтельству Геродота, [ки. I. глав. 173] 

не слѣдовали генеалогической методѣ прочихъ націй, 
и, какъ полагали они, по весьма основательной при
чинѣ. Они называли себя не по именамъ своихъ о т 

цовъ, а по именамъ матерей. „Если тамъ одинъ спро

ситъ другова: изъ какой Фамиліи онъ происходитъ? 

т о  сей разскажетъ тотч асъ  родословную своей ма
т ер и , бабки и прабабки.“ Ни одна нація не имѣетъ  

столь падежнаго родословнаго дерева, и столь вѣрной 

Генеалогіи.
Пер. Егоръ Лладъипъ.



Въ книжномъ и музыкальномъ магазинѣ Ejuufia, въ 

большой Морской, въ домѣ Гуноропуло поступилъ въ 

продажу;

Album  Musical. Pour Гаппее 1851. Contenant de Romances 

choisies et beaucoup de nouvelles pièces pour la danse, compo

sées par Mrs. Alabjeff, Doborzynsky, Freitag, Glinka, E. de K üs

ter, Laskowsky, Lewicky, Marcisky, Reinliold, Romanus, Sako- 

leffsKy et pi. a. Prix 15 R.

И З В Ѣ С Т І Е .
Третьяго дня, т .  e. 14 числа текущаго мѣсяца, въ 

въ 8-мъ часу по полудни, скончался здѣсь любимый 

всѣми, какъ человѣкъ и какъ писатель, извѣстный 

п оэтъ  нашъ Баронъ Антонъ Антоновичъ Дельвигъ.

Издатель.

С О Д Е Р Ж А Н І Е  No.  V.
И З Я Щ Н А Я  С Л О ВЕС Н О С ТЬ. П р о з а  : Пѣвица, [по

вѣсть.] С т и х о т в о р е н ія :  Въ Альбомъ; соч. Я зы к о в а .  Б И 
Б Л ІО Г Р А Ф ІЯ . Сочиненія, переводы и подражанія въ с т и 
хахъ, К . М а с а л ьс к а го . Т Е А Т Р Ъ . Трагедія, Кровавая рука^ 
Комедія, Изора. СМ ѢСЬ. Анаксагорова лампа и Русская К ня
гиня; Генеалогія. И ЗВ Ѣ С Т ІЕ . Н О Т Ы .

С. И . бургъ. —- Въ Т ипографіи Ш таба О тдѣльнаго К орпуса 
В нутренней  С тра ж и .

П ечатать позволяется: 15 Января 1831 года.
Ценсоръ 11. Гаевскій.
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С.-ПЕТЕРБУРГСКІЙ ВѢСТНИКЪ.

И З Я Щ Н А Я  С Л О В Е С  II О С Т Ь.
П  V О 3  А.

П ѣ  В И Ц А.

(П о в ъ с т ь.)

(  Продолженіе.)

V.
Можно себѣ представить, какъ много э т о  

произш сствіе занимало Лейбъ-Медика. Его об
ширная практика казалась ему теперь сто л ь
ко же тя го стн о ю ! сколько прежде была 
пр іятна; ви зиты  больнымъ, которы е ожида
ли его, мѣшали ему скорѣе видѣться съ Пѣ
вицею и услы ш ать о т ъ  нея обѣщанныя и 
т а к ъ  нетерпѣливо ожидаемыя объясненія.— 
Впрочемъ, э т и  т р и д ц а т ь  или сорокъ визи
товъ , имѣли, съ одной стороны , свою поль
зу: онъ могъ прислушаться, ч т о  говорятъ 
въ домахъ о Фіамепіти; — и, можетъ б ы т ь , 
узнать ч т о  нибудь и о чудномъ обожателѣ 
ея, Капельмейстерѣ Валани.

Говоря о Пѣвицѣ, всѣ пожимали плечами; и 
тѣ м ъ  строже были о ней сужденія, чѣмъ до
саднѣе казалась т а  неизвѣстность, въ к о т о 
рой оставалась публика на сч етъ  подробно-

Томъ I. 10
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сшей ея приключенія. Завистницы, (а какая 
отличная Пѣвица, если она кь том у же пре
красна и только семнадцати лѣ тъ  о т ъ  роду, 
ихъ не имѣетъ?) дѣлали самыя злыя за
мѣчанія; умѣренные говорили: „вотъ  каковъ
э т о т ъ  народецъ! съ Нѣмкою никогда бы э т о 
го не случилось!“ а не многіе едва осмѣли
вались сожалѣть объ ней. — „Бѣдная дѣ
вушка!“ думалъ Ланге, и рѣшился усердно по
м огать ей.

О Капельмейстерѣ п очти  ничего не знали: 
ни добраго, ни худаго. Извѣстно было, ч т о  
онъ нѣсколько мѣсяцовъ том у  назадъ пріѣхалъ 
въ Б. нанялъ комнатку въ H ôtel de Portugal, 
жилъ весьма умѣренно и уединенно, давалъ 
уроки въ пѣніи, занимался музыкой. Многимъ, 
впрочемъ, казалось въ немъ ч т о  т о  высоко
парное, гордое; другіе, напротивъ, которы мъ 
онъ извѣстенъ былъ покороче, находили его 
очень занимательнымъ; разсказывали даже, 
ч то  его превосходи гл я свѣденія въ музыкѣ, 
привлекли въ H ôtel de Portugal многихъ по
сѣтителей . Связи же его съ Ф іаметши ни
кому не были извѣстны

Коммерціи Совѣтника Вальнау нашелъ док
т о р ъ  въ постелѣ. Онъ казался чрезвычайно раз
строеннымъ, говорилъ едва внятнымъ, дрожа
щимъ голосомъ множество глупостей о пред
м етахъ, выходившихъ совершенно изъ сферы 
его понятій. По словамъ жены его, онъ не
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слалъ цѣлую ночь, занимаясь чтеніемъ зна
менитыхъ ю ристовъ и повѣствованій о не
винно осужденныхъ; стоналъ и вздыхалъ. —

Пѣвица Фіамегпти, для которой, напослѣ
докъ, улучилъ Д окторъ свободное время, бы
ла печальна и уныла, какъ будто бы для нея 
нс оставалось уже никакой надежды >въ мірѣ. 
Взоры ея были мрачны, глаза заплаканы. — 
Рана, сверхъ ожиданія, казалась совершенно 
неопасною, но съ возстановленіемъ тѣлесна
го здоровья, страдало ея спокойствіе и здо
ровье душевное. — Я долго думала, ,,говорила 
оиа,и и нахожу, ч т о  вы, любезный Докторъ, 
по весьма странному случаю, соединены съ 
моею судьбою.— Прежде я васъ не знала ; при
знаюсь, мнѣ едва было извѣстно, ч т о  въ Б. 
сущ ествуетъ  какой нибудь .Лейбъ-Медикъ 
Ланге;—а теперь , когда меня постигло ие- 
счастіе, самъ Богъ посылаетъ мнѣ въ васъ 
такого добраго и попечительнаго друга.

— „Сударыня,“ отвѣчалъ Ланге, „во мно
гихъ случаяхъ для врача недовольно пощу
п ат ь  пульсъ лѣвой руки, перевязать рану и 
прописать микстуру.—Повѣрьте, когда врачь, 
сидя у постели больнаго, замѣчаетъ и о т 
крываетъ не видимыя раны, тогда онъ дѣ
лается его другомъ, тогда ему обнаружи
вается взаимная связь души съ тѣломъ. —

— „Такъ!‘с сказала Джюзепиа, взявъ его до
вѣрчиво за руку,—„такъ! . , и для моей ду-

*



ши нашелся врачъ! можетъ бы ть, вамъ до» 
ведется многое для меня сдѣлать . • * . . 
х л о п о тать  за меня предъ судомъ! . . . Если 
вы рѣш итесь принести э т у  жертву бѣдной, 
безпомощной дѣвугпкѣ, т о  я готова б ы ть  
откровениоЕ о передъ вами, —

—  ^Я рѣшаюсь,u говорилъ добрый с т а 
рикъ, пожавъ ей дружески руку.

—  ,,Но подумайте: свѣтъ  обвиняетъ, про* 
клинаетъ меня.—Ч то , ежели с т а н у т ъ  и на 
васъ указы вать пальцами, с т а н у т ъ  говорить, 
ч то  вы вступились за Пѣвицу, за Ишаліянку?.,

— ,,Я рѣшился! вскричалъ Докторъ съ важ
нымъ видомъ;“ разсказывайте, —

VI.
,.Мой отец ъ ,u начала Пѣвица, „былъ Ан

то н іо  Фіамепппи, знаменитый скрыпачь, из
вѣстный, вѣроятно, въ молодыхъ вашихъ лѣ
тахъ , и вамъ. Слава о концертахъ, к о т о 
рые давалъ онъ при Дворахъ и въ Столи
цахъ, разпространилась вездѣ. М ать моя, въ 
свое время, слыла такж е отличною  пѣ
вицей и участвовала въ концертахъ моего 
отца. Мнѣ было четы ре года, когда онт* 
умеръ, оставя насъ въ, бѣдности. М ату
шка должна была рѣшишься содержать себя 
пѣніемъ. Черезъ годъ вышла она за мужъ за 
одного арти ста , которы й сначала чрезвычай
но къ ней подольщался; но скоро потомъ до
казалъ, ч т о  онъ женился только изъ ко-
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ры стны хъ видовъ, основанныхъ на ея пѣніи* 
Семейство наше умножилось еще трем я ма
лютками. Моя м ать  совершенно п о тер я 
ла голосъ, а съ нимъ изсякъ источникъ 
доходовъ ея мужа; его концерты  бывали 
блистательны  только потому, ч т о  въ нихъ 
пѣвала мол м атуш ка.— П оступки его съ нами 
были ужасны: онъ даже не хотѣлъ давать
мнѣ пищи,—наконецъ вздумалъ вознаградить 
убы тки  свои мною.— Съ у т р а  до ночи онъ 
мучилъ меня надъ труднѣйшими сочиненіями 
Моцарта, Глюка, Россини и С понтини, ко
то р ы я  каждую субботу должно было мнѣ 
пѣгпь, при громкихъ р)гкоплесканіяхъ публи
ки. Бѣдная Джюзеппа, была въ числѣ т ѣ х ъ  
несчастныхъ, которы хъ природа, къ со б ст
венному ихъ бѣдствію, надѣляетъ талантомъ* 
Тиранъ заставлялъ мен/t п ѣ т ь  безпрестанно., 
билъ меня и по цѣлымъ сушкамъ не да
валъ ѣсть, если п ошибалась въ нотѣ . — 
Магпушка не могла долго видѣть моихъ с т р а 
даній: жизнь ея изливалась въ слезахъ—и въ 
одно весеннее у тр о  мы нашли ее мертвою . 
Къ чему скучать вамъ описаніемъ м учитель
ныхъ л ѣ тъ  моего д ѣ т ств а , начавшихся поел В 
ея смерти? . . одиннадцать л ѣ тъ , я должна 
была см отрѣ ть  за хозяйствомъ, б ы т ь  вос
питательницею  трехъ  сестеръ, учиться му
зыкѣ и пѣгпь въ концертахъ! —

^Въ э т о  время, началъ посѣщать насъ



какой-то господинъ, которы й моему в о т 
чиму привозилъ всегда полный мѣшокъ Фран
ковъ. Я не могу вспомнить объ немъ 
безъ ужаса: э т о  былъ длинный, сухой муж
чина, среднихъ лѣ тъ , съ маленькими, сѣры
ми блестящ ими глазами, въ которыхъ так ъ  
много было непріятнаго и язвительнаго, ч т о  
они отличали его о т ъ  всѣхъ людей, какихъ 
л когда либо видала. Казалось, ч т о  меня лю
билъ онъ болѣе другихъ. Всякой разъ, онъ 
хвалилъ мой ростъ, мое лице, мою ловкость, 
мой голосъ;— сажалъ къ себѣ на колѣни и цѣ
ловалъ безпрестанно, не смотря на мои со
противленія.— Въ одинъ день, э т о  былъ п я т 
надцаты й день моего рожденія, вотчимъ ска
залъ мнѣ: „послушай, Джюзеппа, т ы  ничего 
не имѣешь, ничего не значишь, — я не дамъ 
шсбѣ ничего и не хочу ничего о т ъ  тебя. — 
Христина (такъ  звали сестру мою) хорошая 
пѣвица и за ст у п и т ь  твое м ѣсто;—т ы  мо
жешь сама доставать  себѣ пропитаніе. — 
Впрочемъ твой дядя, которы й ж иветъ въ 
Парижѣ, беретъ  теб я  къ себѣ въ домъ/6 — 
ЗѴІой дядя въ Парижѣ?—вскричала я съ удив
леніемъ, тѣм ъ болѣе, ч т о  до сихъ поръ во 
все не знала, е ст ь  ли у меня дядя. — „Да, 
тво й  дядя въ Парижѣ, отвѣчалъ вотчим ъ,— 
я жду его со дня на день/6 —

„Вы можете себѣ представить, какъ обра
довало мейл эт о  извѣстіе; еще и теперь нс



Могу равнодушно о немъ вспомнишь. Какое 
счастіе—о с тав и ть  домъ злаго вотчима; ка
кое счасгпіс, им ѣть д я д е о , который бы сжа
лился надо м е і о ю ; какое счастіе ж ить въ Па
рижѣ, — въ столицѣ удовольствія! я была 
внѣ себя. Лишь только слышался сту к ъ  эки
пажей, я высовывалась въ окошко, посмо
т р ѣ т ь ,  не ѣдетъ  ли мой дядя, в зя ть  меня 
съ собою. Наконецъ, въ одинъ вечеръ подъѣха« 
ла карета къ нашему дому.— „В отъ твой  дя
д я /4 сказалъ мнѣ вотчимъ,— и я стрѣлою, съ 
разпросгпертыми объятіям и бросилась на 
встрѣчу* моему избавителю . . . .  Но вообра
зи те  мой ужасъ: т о  быль длинный, денеж
ный господинъ.

,,Едва не лишилась я чувствъ,—но еще и 
теперь помню, съ какою дьявольскою радос- 
т ію  смотрѣлъ онъ на меня,—еще ее теперь 
раздается въ ушахъ моихъ, какъ зловѣщее 
карканье ворона, его осиплый голосъ:—„Какъ 
мила т ы  племянница! пора познакомишь т е б я  
съ большимъ свѣтомъ!44 Одною рукою схва
ти л ъ  онъ меня, другою бросилъ мѣшокъ на 
столъ, золотыя и серебреныя монеты , звѣ- 
ня, посыпались на полъ; вотчимъ и меньшія 
сестры , съ восторгомъ бросились подбирать 
И х ъ  . . . .  э т о  была плата за меня!

„На другой день мы отправились въ путь. 
Сухой мужчина,—я нс могла называть ею дя
дей,—не переставалъ ласкать меня, и раз-
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гпочать увѣренія, въ блестящей ролѣ ожидав* 
ліей меня въ его домѣ. —  Я слушала, но не 
могла радоваться: какой-то страхъ, какая-то  
непонятная робость заступила мѣсто преж
ней моей веселости, прежнихъ моихъ мечтаній 
о счастіи .—Наконецъ, мы прибыли въ Парижъ*, 
карета  остановилась предъ однимъ большимъ 
и ярко освѣщеннымъ домомъ. Д есять или двѣ
надцать. прелестныхъ дѣвушекъ, выбѣжали 
на встрѣчу намъ. Онѣ ласкали и цѣловали 
меня, называя милою сестрицей; „ э т о  ваши 
дочери?“ ;— спросила я сухощаваго. „Да,“ о т 
вѣчалъ онъ со смѣхомъ; дѣвушки и слуги 
подняли громкій хохотъ.

„Великолѣпныя к ом н аты  и  прекрасны я  
п л а ть я  разсѣяли меня на нѣсколько времени» 
Въ слѣдующ ій вечеръ нарядили меня, какъ  
куклу и ввели въ залу, —  Д вѣнадцать дѣву
шекъ въ пы ш ны хъ нарядахъ сидѣли т о ' з а  
карточны м и ст о л а м и , т о  на канапе* т о  за 
Ф ортепіано и разговаривали съ мужчинами.—  
Взоры всѣхъ обр ати л и сь  на меня*— хозяинъ  
дома подвелъ меня къ Флигелю, я должна бы 
ла пѣгпь и заслуж ила всеобщ ее рукоплеска
ніе;—старались завлечь меня въ разговоръ и 
восхищались моими сгпранн ыми полу- Иша- 
ліяискими Фразами.— Такъ прош ло нѣсколько 
дней: я жила ни огпъ кого независимо и мо
ж е т ъ  б ы т ь  была бы довольна, если бы не 
чувствовала к ак ого-то  о тв р а щ ен ія , какого-
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щ ествѣ.—Ч т о  дѣлать? думала я въ моей не-: 
оп ы тн о сти ,— гпаковъ большой свѣтъ, надоб
но привы кать къ его обычаямъ.

Я вставала всегда рано, по привычкѣ т о т ^  
часъ завтракала —  и э т о  спасло меня огпъ 
угрожавш ей мнѣ погибели; —  однажды, подъ 
салФ еткою , я нашла записку; в о т ъ  она, про
ч т и т е  ее, лю безны й Д о к т о р ъ ;— я не знаю до  
сихъ поръ благодѣтельной руки, писавш ей  
э т у  записку; но да бл агосл ови тъ  Небо со
ст р а д а т ел ь н о е  сердце, сж аливш ееся надо мною!

„Ужасный свѣтъ  озарившій мое положеніе*, 
едва не ослѣпилъ, едва не убилъ меня; — въ 
одно мгновеніе рушились м ечты  мои о счас
тливой, беззаботной жизни. Ч т о  было дѣ
лать? я не знала на ч т о  рѣш иться,, чело
вѣкъ, которому принадлежалъ домъ сей, ка
зался мнѣ ужаснымъ волшебникомъ* для ко
тораго малѣйшія мои помышленія не могли 
б ы т ь  тайною .— При всемъ том ъ, я хотѣла 
лучше умереть, нежели х отя  м инуту о с т а 
ваться въ этом ъ  домѣ. — Я замѣтила про
ти в ъ  нашего жилища сидѣвшую иногда у 
окна дѣвушку: она говорила по Италіянскиу
я ее не знала, но кого же знала я въ столъ  
обширномъ городѣ? . . Родные звуки возбуди
ли во мнѣ довѣріе, я рѣшилась бѣж ать къ 
ней, пасть къ ногамъ сл и просить ее, спа
сши меня.
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„Было семь часовъ у тр а . Въ домѣ всѣ? tut 
ііг.ключая и слугъ, еще спали. Одинъ швей
царъ былъ для меня опасенъ, но могъ ли онъ 
подумать, чтобъ к т о  нибудь захотѣлъ бѣ
ж а т ь  изъ этаго  храма удовольствій и роско
ши? . . я накинула на себя салонъ, броси
лась по лѣстницѣ внизъ, — колѣна мои дро
жали, когда я проходила мимо швейцара, — 
онъ меня не замѣтилъ . . . .  еще т р и  шага, 
и я свободна. —

„Нѣсколько вправо черезъ улицу жила не- 
знакомкаЛІтаЛіянка. Я пробѣжала широкую 
Мостовую, постучалась въ двери, слуга о т 
ворилъ мнѣ..— Я спросила Синьору съ черны
ми локонами, которая говорила по î îталіян- 
ски. Слуга улыбнулся;— „вы вѣрно спраши
ваете ГраФйню Серафиму? сказалъ онъ; —* 
т а к ъ , ее! . . . отвѣчала я скоро, п у с т и т е  
меня къ ней! . . . Сначала онъ нѣсколько за
думался, тѣ м ъ  болѣе, ч т о  еще было очень 
рано, но мнѣ удалось уговорить его. — Онъ 
ввелъ меня въ одну изъ комнатъ втораго 
этажа, — просилъ подождать и поручилъ 
одной служанкѣ - доложить обо мнѣ Графи
нѣ. — Я не долго оставалась одна, возвра
тившаяся горничная проводила меня въ спаль
ню госпожи своей;— так ъ , э т а  была она, т а  
прелестная дѣвушка, которая говорила по 
Іігпаліянски. Я упала предъ нею на колѣни и 
просила о защ итѣ, разсказала ей мою пеню*
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рію;—ГраФиня была чрезвычайно т р о н у т а  и 
дала мнѣ слово спасти меня. Тотчасъ при
звали слугу, которы й впустилъ меня, стр о 
го приказали ему молчать;—потомъ отпели 
мнѣ комнату окнами на дворъ, гдѣ среди за
н ят ій  и чтен ія, жила я нѣсколько дней, ра
дуясь моему спасенію и страш ась будущности.

„Домъ, въ которы й меня приняли, былъ 
домъ Посланника одного Нѣмецкаго Двора. — 
Серафима, урожденная Италіянка, воспиты 
валась у дяди своего въ Парижѣ.— Она была 
до крайности добра, любезна — и л  никогда 
не забуду ея благодѣяній.— Каждый день она 
приходила ко мнѣ съ утѣш еніями, и, между 
прочимъ, разсказывала, ч т о  Посланникъ раз
вѣдывалъ чрезъ своихъ людей въ домѣ моего 
злодѣя;—там ъ  всѣ были въ большомъ безпо
койствѣ; за тай н у  говорили слуги, ч т о  одна 
дѣвушка бросилась въ каналъ изъ окна в т о -  
раго этаж а.—Странный случай! я занимала 
там ъ  угловую комнату, одна сторона к о т о 
рой выходила на улицу, а другая на каналъ, 
и какъ теперь помню, ч т о  въ у тр о  моего 
побѣга я отворила окно и, вѣроятно, о с т а 
вила его о тк р ы ты м ъ . В отъ  какъ понимали 
мой побѣгъ.

Около этого времянн Синьора СераФйма 
долженствовала возвратишься въ И талію ; по 
добротѣ своей она взяла меня съ собою. —• 
Э того мало: она упросила родителей своихъ,
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какъ родную ихъ дочь; — ей обязана И 
образованіемъ моего т а л ан т а , ей обязана моею 
жизнію, моею свободою* моимъ йскуствомъ!.. 
Въ Піаченцѣ познакомилась я съ съ Капель
мейстеромъ Валани, которы й впрочемъ не 
Италілнецъ; казалось, онъ любилъ меня, но 
не говорилъ о том ъ  ни слова, — Скоро по
том ъ меня пригласили къ здѣшнему т е а т р у ; 
благосклонный пріемъ, уваженіе и любовь пуб
лики были моимъ удѣломъ.—Моя жизнь и моя 
слава не были двусмысленны.— Я не прини
мала никого, кромѣ, говорю вамъ о том ъ  не 
краснѣя,— моего добраго друга Валаии:— оиъ 
оставилъ И талію , чтобъ слѣдовать сюда за 
мною. — Теперь Докторъ, вы слышали мою 
повѣсть, теперь скажите мнѣ, въ чемъ вина 
моя? за ч т о  судятъ  меня т а к ъ  строго?4*

VII,
„Дай Богъ!'4 сказалъ Лейбъ-Медикъ, взявши 

Фіамепіти за руку, „чтобы  л могъ замѣнить 
вамъ, х о т я  нѣсколько, тѣ х ъ  добрыхъ людей, 
съ которы ми встрѣтились вы на п ути  жиз
ненномъ? . . • Силы мои слабы, не ожидайте 
о тъ  меня т а к ъ  много, какъ о т ъ  прекрасной, 
доброй ГраФини; но я постараюсь, сколько 
возможно, облегчить в а т ъ  печальный жре
бій; постараюсь помирить васъ съ буйнымъ 
вашимъ другомъ.— Но скаж ите мнѣ пожалу- 
с т а , ч то  за звѣрь э т о т ъ  Г. Валаии?44
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— „Вы спрашиваете меня слишкомъ о мно- 
гомъ,“ отвѣчала она; „я знаю только т о , ч т о  
онъ Нѣмецъ, и если не ошибаюсь, по Фамиль
нымъ обстоятельствам ъ  давно оставилъ ро
дину; былъ въ Англіи, И таліи и съ пол года 
назадъ прибылъ сюда.

— ,,А, а! да, для чего не откры ли вы ему 
сами всего того , ч т о  мнѣ теперь разсказали?“

Джюзеппа покраснѣла, потупила глаза и 
отвѣчала Доктору: „Вы мой врачъ, мой бла
годѣтельный другъ,—съ вами, говорю я, какъ 
говоритъ д и т я  съ отцемъ своимъ.— Но могла 
ли я рѣш иться говорить т а к ъ  съ молодымъ 
человѣкомъ? . . .  я знаю его ужасную рев
ность, его вспыльчивость . . . .

— „Я почитаю  ваши чувства, я  удивля
юсь имъ! . . Но вы мнѣ еще не все разска
зали: — вечеръ въ редутѣ . . . э т а  ужасная 
ночь.

— „Правда, — я должна еще продолжать:
мысль о моемъ спасеніи 'наполняла душу мою 
тихою  благодарностію къ Гіровидѣнію: не
оно ли въ домѣ гонителя моего показало ме
ня самоубійцею? Иначе, я была въ том ъ увѣ
рена, ч то  если бы злодѣй имѣлъ х о т я  ма
лѣйшее свѣденіе о моемъ существованіи, онъ 
не оставилъ бы преслѣдовать свою жер
т в у  . . . .  По этой  причинѣ, во время пре
быванія моего въ Іііаченцѣ, я отказывалась 
о т ъ  всѣхъ выгодныхъ для меня предложеній
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со стороны теат р о в ъ ; я боялась показаться 
публично.— Спустя уже годъ, послѣ приѣзда 
моего туда, въ одно у тр о  добрая Серафима 
принесла мнѣ листокъ Парижскихъ газетъ, 
гдѣ прочла я извѣстіе о смерти Шевалье дс 
План то*

— .„Шевалье де План то? . . .сс прервалъ ее 
Докторъ; „так ъ  ли назывался человѣкъ, взяв
шій васъ изъ дома вашего вотчцма?^

— „Такъ звали его. Признаюсь, о то  из
вѣстіе меня радовало;— страхъ мой изчезъ, а 
съ нимъ и п р еп ятств іе  не б ы т ь  болѣе въ 
т я г о с т ь  моей благодѣтельницѣ,—Я переѣха
ла въ Б . . .  • т р е т ь я г о  дня отправилась въ 
редутъ, въ самомъ веселомъ расположеніи ду
ха. Валани не зналъ, въ какомъ буду я ко
стю мѣ, мнѣ хотѣлось подразнить, изумить 
его.—Я прошла нѣсколько разъ по залѣ, — 
вдругъ знакомый голосъ ш епчетъ  мнѣ на ухо: 
„Джюзеппа! ч т о  дѣлаетъ твой  дядя? . какъ 
громъ , поразили меня э т и  слова. Мой 
дядя? . . .  у меня не было дяди; — только 
одинъ Шевалье де План т о  называлъ себя 
моимъ дядею? . . . Едва собралась я съ ду
хомъ, едва могла о т в ѣ ч а т ь :—„ т ы  ошибаешь
ся маска!44—и спѣшила скры ться въ толпѣ; 
во маска схватила меня за руку.— „.Джюзеп
п а /4 говорилъ незнакомецъ, „совѣтую  шебѣ 
безъ церемоній пройтись со мною, не т о
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т ы  прежде! . . я стояла, какъ убитая ,— 
мракъ объялъ мою душу, лишь чувство с т р а 
ха, чувство сты да отзывалось въ моемъ серд
цѣ. Ч т о  оставалось мнѣ дѣлать, мнѣ, бѣд
ной безпомощной сиротѣ, когда бы э т о т ъ  
человѣкъ, к т о  бы онъ впрочемъ ни былъ, 
вздумалъ очернить теня?“ Свѣтъ повѣрилъ 
бы ему безъ затрудненія и Карлъ, ахъ, Карлъ 
былъ бы въ числѣ моихъ обвинителей!

П ротивъ воли, я слѣдовала за незнаком
цемъ, Онъ говорилъ мнѣ ужасныя слова, об
винялъ меня въ несчастій моего дяди, моего 
вотчима, всѣхъ моихъ родныхъ.—Наконецъ я 
потеряла терпѣніе, вырвалась изъ рукъ его 
и велѣла подать карету. Оглянувшись на 
лѣстницѣ, я увидѣла ужаснаго преслѣдовате
ля за мною;—я поѣду съ тобою , Дж юзе п па, 
говорилъ онъ съ дьявольскою улыбкою, я хо
чу сказать гпебѣ еще нѣсколько словъ! . . . .“ 
Чувства меня оставили, я опамятовалась въ 
каретѣ, маска сидѣла возлѣ меня. — Я вышла 
и спѣшила въ свою комнату, онъ за мною п 
т о т ч а съ  началъ говорить. Въ щпрахѣ, чтобъ  
тайна моя не сдѣлалась всѣмъ извѣстною, я 
выслала вонъ Бабету.

— ,,Чего хочешь т ы  злодѣй!“ вскричала я 
въ отчаяніи ,—„что  можешь гпы сказать про 
меня? П ротивъ моей воли завлекли меня въ

1 :> j
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•потъ згжасный домъ— и я оставил«! его, коль 
скоро узнала участь меня ожидавшую! . . .

— „Джюзеппа! къ чему церемоніи? * . . 
Только два средства остались къ твоему спа
сенію: или т ы  заплатиш ь мнѣ сей часъ де
с я т ь  ты сячь Франковъ, пожалуй, я возьму 
бриліанпіами, серебромъ и золотомъ; или 
ѣдешь со мною въ Парижъ;—иначе завтра же 
весь городъ узнаетъ про т е б я  шакія ново
сти , которы я для твоего нѣжнаго слуха не 
очень будутъ пріятны . Я была внѣ себя. 
„ К т о  далъ іпебѣ право предлагать мнѣ т а 
кія требованія? вскричала я. „Хорошо, гово
ри по городу, ч т о  хочешь, но сей часъ оставь 
мой домъ;— я позову сосѣдей . . . .  Т у тъ  сдѣ
лала я нѣсколько шаговъ къ окну,—онъ бро
сился за мною, схватилъ меня за руку. — 
„ К т о  мнѣ далъ право?“ сказалъ онъ,— „твой  
вотчимъ, Джюзеппа, тв о й  вотчим ъ“—и ад
скій смѣхъ послѣдовалъ за этим и  словами. 
Свѣтъ о т ъ  лампы отразился на лицѣ его, я 
замѣтила блестящ іе, сѣрые глаза— они были 
мнѣ знакомы; — „я узнаю теб я , Шевалье де 
Планто! . . вскричала я, — П равительству 
дашь т ы  о т ч е т ъ  въ твоихъ поступкахъ со 
мною! . . . „О, до эшаго не дойдетъ!** ска
залъ онъ, и въ т у  же м инуту я почувство
вала желѣзо въ груди своей. —

Докторъ содрогнулся;—не см отря на т о , 
ч т о  былъ уже полдень, онъ находился въ т а -
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комъ положеніи, какъ тпогпъ, кому ночью раз
сказываю тъ о привидѣніяхъ;—ему слышался 
адскій смѣхъ чудовища,—за занавѣсками по
стели  видѣлись ему сѣрые, блестящіе глаза 
его. „И так ъ , вы думаете, сказалъ онъ, по 
нѣкоторомъ молчаніи, ч т о  Шевалье де План* 
т о  живъ,— ч т о  онъ хотѣлъ ум ер тви ть  васъ?

— ,,Его голосъ, его глаза удостовѣрили ме
ня въ этом ъ; а платокъ, отдан ный вамъ вче
ра, не оставилъ ни малѣйшаго сомнѣнія. — 
Начальныя буквы его Фамиліи вы ш иты  на 
этом ъ платкѣ. —

—  „И вы позволяете мнѣ дѣйствовать 
оа васъ? . . . позволяете мнѣ о т к р ы т ь  все, 
слышанное мною, П равительству?^

—  „Я согласна! — но, не правда ли, Док
торъ , вы пойдете къ Валани, разскажете 
ему мою повѣешь . . * Вамъ онъ повѣритъ, 
вѣдь онъ зналъ и Серафиму.

— ,,Не льзя ли узн ать  и мнѣ, какъ назы
вался т о т ъ  Посланникъ, въ домѣ котораго 
вы скрывались?“

— „Почему не такъ? . . э т о  былъ Баронъ 
Мартеновъ. —

„Какъ!“ вскричалъ Ланге, въ пріятном ъ 
изумленіи: Баронъ Мартеновъ? . .

— „Да! знаете ли, вы его? — Онъ былъ
Посланникомъ...........го Двора въ Парижѣ, а
потомъ въ какой-то изъ сѣверныхъ столиц ъ ...

— „Прекрасно! славно!,, говорилъ Лейбъ
Томъ I. i l



Медикъ, радостно цотирая руки:“ я его ко
ротко знаю; — т р е т ь я г о  дня онъ пріѣхалъ 
сюда, остановился въ H ôtel de Portugal и 
присылалъ уже за мною.

Радостныя слезы заблистали въ прекрас
ныхъ глазахъ Пѣвицы — сердце ея было на
полнено кроткими благоговѣйными чувство
ваніями. — „Такъ, человѣкъ,“  сказала она по
слѣ нѣкотораго молчанія, „котораго полага
ла я за нѣсколько со тъ  миль отсю да,—при- 
ѣхалъ сюда, какъ будто для того , чтобы  
подтвердить истину  словъ моихъ! . . Пой
ди те  къ нему, Докторъ; ахъ, если бы Карлъ 
могъ б ы т ь  при этомъ! —

— „Онъ долженъ бы ть; онъ будетъ со 
мною! положитесь въ том ъ  на меня.— Про
щ айте, будьте спокойны; счастіе еще ожи
даетъ  васъ въ мірѣ! . . Но не забудьте при
ним ать микстуру, черезъ часъ по двѣ пол
ныхъ столовыхъ ложки.“ Такъ говорилъ Док
то р ъ  и утелъ; Пѣвица благодарила его взо
рами; она была спокойнѣе и веселѣе; сообщивъ 
свою тай ну  Доктору, она избавилась о т ъ  
ужаснаго бремени, тяготивш аго  ея д у ту ; и 
съ полнымъ довѣріемъ къ провидѣнію смо
трѣла въ будущность.

(Продолженіе с>г, слѣдуюіцеліъ No.)
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С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .  
К ъ  Л и л і и.

Послушай, Лилія младая!
Невинно-чистою красой,
Какъ соименница, сіяя.
Ты любишь свѣжею душой!
Еще горитъ въ твоемъ лобзаньѣ 
В осторгъ невинности святой,
И  слаще розъ т в о е  дыханье!
Л  объ одномъ молю тебя:
Н е предавайся мнѣ, какъ другу!
Спроси меня, какъ я любя 
Сгубилъ несчастную подругу . . , ?
Она невинная, какъ т ы ,
Выла такой  же красоты  —
Ея ужь Н ѣтъ! но образъ милый,
Исшедшій грустно изъ могилы,
М еня т р ев о ж и т ь  и во снѣ!

Х о т я  раскаяпье во мнѣ 
Г ор и тъ  спасенія залогомъ —
Н о какъ лю бить меня теперь?
Невипность милая! не вѣрь 
Моей любви, проклятой Богомъ!

1824. Б. Розенъ

С м ѣ х ъ  и Г о г е .
Аѳиняне! Какъ мнѣ смѣшонъ 

Вашъ знаменитый Фокіонъ! —
Вы говорите: «назывался 
«Онъ краснорѣчія бичемъ» —- 
Согласенъ я̂  но дѣло въ том ъ,
Ч т о  страннымъ онъ всегда казался.
Ахъ, онъ проказникъ! Ахъ, чудакъ!
Всѣхъ убѣждать имѣлъ искуснню,
А самъ н е п л а к а л ъ ............ .Ч т о  за чувство!
Люден морочишь можно ль такъ! ——
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И  пусть ne п л а к а л ъ  бы проказникъ*
Н о вотъ  великая бѣда:
Онъ не былъ веселъ никогда,
И  n e сл п ъ л л сл  даже въ праздникъ. —  
Б ы тописаніе гласитъ,
Ч т о  не таковъ былъ Гераклитъ.
Ему сей міръ казался скученъ:
Онъ веселиться не любилъ,
А вѣчно п л а к а л ъ , стало^ ,былъ 
Онъ съ горемъ въ жизни не разлученъ —  
А Демокритъ, предметъ похвалъ? 
Ш ути л ъ , слітбллсл вѣкъ свой цѣлый,
Н  разу слезки не ронялъ. —
Б о т ъ  нравъ прекрасный, нравъ веселый! 
В о т ъ  милый мой оригиналъ! —
Н о въ нашемъ вѣкѣ зналліепит оліъ ,
Какъ приглядишься на людей:
Увидишь не въ одномъ, ей, ей!
Смѣсь Дем окрита съ Гераклитомъ!
А Фокіоновъ вовсе нѣтъ. —
Таковъ нашъ вѣкъ, таковъ нашъ свѣтъ! 
Теперь со всѣмъ другіе нравы,
Теперь другіе времена. —
У многихъ цѣль теперь одна:
М ести  паркетъ въ чертогѣ славы 
И  для другихъ интриги плесть. —-  
За т о  и слава имъ, и честь!
За т о  для простачковъ неславныхъ 
Предметовъ сколько ест ь  забавныхъ^
И нравовъ сколько странныхъ есть! —

Съ душою мелкой и холодной,
Гамъ на ходуляхъ Ужъ идетъ.
Не бойтесь! Ужъ высокородный 
Такъ стало онъ не упадетъ.
И детъ къ начальнику онъ т а к а т ь ,
Съ шімъ посмѣяться иль поплакать.

Тамъ на болѣзненномъ одрѣ,
О тецъ страдая, проситъ сына



ICI
Ему наслѣдовать въ добрѣ.
Сынъ плачетъ . . . .  Грустная картина!
М и н у т а .............. Кончилъ жизнь отецъ.
П латкомъ сынъ слезы утираетъ*,
И , у л ы б а я с ь , отп и раетъ  
Завѣтный, денежный ларецъ. —
Тугпъ к р а с о т а  зел т а го  р а я  (1)
Ры даетъу друга провожал,
Н а  д о л г ій  лш гъу въ д а л е к ій  к р а й  . . . .  (2).
П ростилась съ- нимъ. Поклонникъ новый 
Какъ ш утъ. Г р ем я тъ  любви оковы ......
Теперь заочный другъ прощайГ 
Твоя любезная смѣется,.
Другому руку подаетъ,
Съ. другимъ о счастьи рѣчь ведетъ:
Н а свѣтѣ такъ  всегда ведется!
Когда узнаешь, что' другой 
-Владѣетъ дѣвицы, рукой,. —
Ты ужаснешься, т ы  за ѣ л а геш ъ ,
И  тотчасъу м ож етъ  бьт іь , назначитъ  
Сопернику кровавый б о т

м ож етъ  б ы т ь , вы подеретесь^
И зъ васъ поранитъ брата, братъ,
П о то м ъ  друзья васъ пом ирятъ,
П отомъ, въ. разгулѣ послстъетесъ —
И  все пойдетъ fia стары й ладъ!

Здѣсь о* сыночкѣ, cor с л е за м и .

Старушка рѣчь къ гостямъ ведетъ:
«(Нѣтъ, грамотка ему пейдептъ,
«П усть подростегаъ онъ, подростетъ!» __
Сама же умныхъ —  дураками 
Съ наслы ъш кой  дерзкою зоветъ.

А тамъ, —  смѣшно! Ж илецъ чердачной, 
Безхарактерный П устяковъ —
В і інчаетъ рифмой неудачной 
Конецъ дневныхъ своихъ трудовъ.

(1 и 2) К р а с о т а _ з е м п а го  р а я , —  н а  д о л г ій  м и г ъ ,  въ далъ-  
т а  к р а й  —. выраженія модныхъ поэтовъ.
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Его элегія —  готова.
(Для Ж урнали ста  —  не обнова?)
Ужь онъ вздыхалъ надъ ней, вздыхалъ.... ..
Едва не п л а к а л ъ  онъ, признаться.
Затейникъ, бѣдный! онъ не зналъ,
Ч т о  будутъ всѣ надъ ней с м ѣ я т ь с я ,

Н ѣ тъ , въ нашемъ вѣкѣ знаменитомъ*
Какъ приглядишься на людей:
Увидишь пе въ одномъ, ей, ей!
Смѣсь Демокрита съ Гераклитомъ,
А 'Фокіоновъ —  вовсе нѣтъ . , . . ,
Таковъ нашъ вѣкъ, таковъ сталъ свѣтъ? —-

Николай Лутковсп:й*

Б И Б Л  I  О Г  Р  А Ф  I  Я.

10) Сѣверные цвѣты, на 1851 годъ. С, п. бг въ т и 
пографіи Департамента Народнаго Просвѣщенія, 283  
и 134 сшр. въ 16 д. л. съ гравированнымъ заглавнымъ 
листкомъ и нотами Румелійской пѣсни. —  Альманахъ 
Сѣверные цвѣты издается уже седьмой годъ*, И здате
лемъ онаго былъ постоянно почтенный поэтъ нашъ 
Баронъ Антонъ Антоновичъ Делъвигъ\ рано времен
ную кончину его оплакиваютъ теперь Музы, свѣжая 
могила его орошена еще слезами родныхъ и друзей, 
какой рецензентъ ст а н ет ъ  хладнокровно хвалить, 
или хулить теперь Сѣверные цвѣты.

Е . Васильевъ.

Т Е А Т Р Ъ .

лЕенщипа-лунапъикъ, опера-водевиль въ 3-хъ дѣй
ствіяхъ, передѣланная съ Французскаго Княземъ А. А. 
Шаховскимъ, — и Фра-Діаволо} или разбойники въ 
Террашпѣ, новая большая опера въ 3 дѣйствіяхъ съ 

принадлежащими къ пей хорами, танцами, сраженіями,
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великолѣпнымъ спектаклемъ и проч. п проч. переве
денная съ Французскаго, музыка соч. Обера. 14-го Ян
варя, на большомъ т е а т р ѣ , бе не«. Г. Капельмейсте
ра Кавоса.

Въ первой изъ этѣхъ оперъ, въ ролѣ Иагпптп, мы 
видѣли енова Г-ж у Селіепову. Говоришь о прелестной, 
натуральной игрѣ ея, значило бы повторять здѣсь 
много разъ уже сказанное и пересказанное другими. 
Громкія рукоплесканія во время представленія и по 
окончаніи піэсы единодушный вызовъ на сцепу Г-ж а  
Семеновой были должною данію публики ея неподдѣль
ному таланту. — Г, Сосницкій, занимавшій роль про
казим ка-Луцкаго, былъ хорошъ какъ и всегда*, а Гг. 
Шеліаевъ м . [ Лидинъ ] и Рлзаицовъ [Касьянъ] не ис
портили своего дѣла.

Ч т о  сказать теперь о повой большой оперѣ: Ф>ра- 
Діаволо? . Блаженной памяти Царю Эдипу легче, го
раздо легче было разгадать трудную загадку Сфинкса, 
нежели рецензенгііу объяснить содержаніе речеппой 
новой большой оперы, и доискаться въ пей смысла ! . . 
Лордъ и Миледи, Фра-Діаволо и разбойники его шай
ки, офицеры и солдаты крестьяне и крестьянки, тр ак 
тирщикъ и его дочь— приходятъ, прйѣзжаютъ, ухо
дятъ, уѣзжаютъ, пыотъ, ѣдятъ, ложатся спать (*), 
встаю тъ,—вотъ и все дѣйствіе тр ехъ  дѣйствій! . . 
Однимъ словомъ, опера Фра-Діаволо началась попой
кою, а кончилась дракою*, въ убитыхъ и раненыхъ 
какъ водится, не было недостатка; ч то  сталось съ 
самимъ Фра-Діаволо? не знаемъ! Нѣкоторымъ изъ 
зрителей показалось, ч то  онъ убитъ огнестрѣльнымъ 
оружіемъ; другіе, напротивъ, утверждали, ч т о  его 
повѣсили ..................

Талантъ Г. Салюйлова, занимавшаго роль атамана 

С) Хорош о имъ, а каково-шо было П убликѣ???
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разбойниковъ Фра-Діаволо, не могъ ничего создать 
изъ этой  ничтожной роли. Г-жа Биркипа съ чув
ствомъ и прекрасно пропѣла большую, вставную арію 
въ началѣ тр ет ь я го  акта. Г. Бтиенцовъ . .  . „ э т о т ъ  
а р т и ст ъ  около тр ехъ  мѣсяцовъ трудится уже на 
Петербургской сценѣ . . . .  Сѣверная Пчела, Сынъ 
О течества и С.-Петербургскій Вѣстникъ, ни разу 
не удостоили] похвалою заѣзжаго пѣвца, слишкомъ 
строг,о судили о талантѣ и сценическихъ средствахъ, 
какими надѣлила его, не для всѣхъ, щедрая Природа! . . 
Будемъ безпристрастны и, на сей разъ, похвалимъ 
Г. Бгъшенщова безпристрастно: втГ небольшой ролѣ
влюбленнаго Лорспир, онъ былъ точно таковъ же, 
какъ и въ роляхъ: Макса, Іосифа Прекраснаго, Ж о р 
жа и Графа ЛрлтнЬа! . „Чему же приписать это?“ 
спросятъ насъ . .  П остоянству, Мм. Гг., постоянству; 
а п остояи ство-то  и есть  самое похвальное качество 
въ человѣкѣ!. .

Е . Васильевъ. 

С М Ѣ С Ь .

З а м ѣ ч а т е л ь н а я  н а х о д к а .

( Изъ Цги окк е . )

Найди к то  нибудь въ Европѣ слоновый зубъ, или 
остовъ какого либо животнаго, котораго родина т е 
перь только въ знойной Африкѣ,—и наши ученые т о т 
часъ подымутъ такой шумъ, какого едва ли с т о и т ъ  
цѣлый-слоиъ, или живое животное. Ч т о  же х о т я т ъ  
доказать этимъ? Ч т о  Европейскій климатъ былъ 
когДа-то жарче, нежели теперь, или, ч т о  мѣста, 
гдѣ стоя тъ  теперь Лондонъ и Парижъ, могли когда- 
пю лежать подъ экваторомъ?

Гораздо интереснѣе для исторіи человѣчества, если 
во вновь откры ты хъ странахъ, каковы, на примѣръ,



Америка, внутренность Африки, или Южная Индія, 
находятъ явные слѣды Европейскихъ искуситъ.

Когда Гопзало Велло открылъ Азорскіе острова, 
и Принцъ Генрихъ Португальскій, для населенія 
оныхъ, послалъ въ 1461 году первыя колоніи, т о  на 
островѣ Куерво найдена была прекрасно обработан
ная с т а т у я , представлявшая всадника на конѣ, въ 
плащѣ и съ отк р ы тою  головою. Лѣвою рукою дер
жалъ онъ поводья, правою указывалъ па Западъ. Подъ 
с т а т у ею , на утесѣ  высѣчены были слова, которыхъ, 
однако ж е, никто не умѣлъ прочесть (*). Какъ при 
заложеніи Капитоліи, найденная человѣческая голова, 
долженствовала бы ть предзнаменованіемъ господства 
Римлянъ надъ вселенною, такъ, по видимому, и э т а  
•статуя давала своею рукою знакъ къ о тк р ы тію  
Америки*

К т о  поставилъ и оставилъ ее на эпіомъ островѣ? 
Финикіяне? Карѳагеняне? Откуда зашла она? П икто  
не удостоилъ вниманіемъ э т у  с т а т у ю , которая, мо
ж етъ  бы ть, пролила бы свѣтъ и на исторію  древ
нѣйшихъ откры тій?

Такъ и открыватели СоФалы, богатой золотомъ и 
слоновою костью земли иа западномъ берегу Африки, 
которую Кантъ принималъ за знаменитый Офирг? древ
ности, нашли тамъ антики, напоминавшіе о неизвѣст
номъ, весьма образованномъ вѣкѣ. Когда Педро Аппая 
въ 1508 году строилъ тамъ портъ, т о  во внутрен
ности страны Португальцы нашли зданія удивитель
ной, никогда невиданной ими архитектуры . Въ са
мыхъ развалинахъ этихъ зданій можно было еще ви
дѣть слѣды величія, богатства и вкуса. Тамъ и сямъ 
замѣчали на камняхъ цадпиоіг, по никто не зналъ буквъ 
сихъ надписей. — О битатели СоФалы не могли дать  
никакого объясненія о происхожденіи эти хъ  зданіи, 
самое преданіе о нихъ уже изчезло.

Пер. К  гор 7, Алсідышъ.
(*; Prévost hist. gen. de voy. Paris 17'lG. Vlacin. 1. стран. ?>2.
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А н е к д о т  ы ,

1.
Дѣвица N , показала своему cher papa С тихотворе

ніе любимаго ею поэта. „Какой пьяница! сказалъ о -  
ггіецьу взглянувъ на первый стихъ , который начинал
ся словомъ: упоенныйР . , .  —  Ахъ, папенька, прервала 
покраснѣвшая дѣвица: вы не такъ э т о  поняли: Mr Р иф-  
макъ не пьетъ вина, онъ упоенъ любовью. —

2. ,
Н ѣкто спросилъ въ книжной лавкѣ карманный Р о-  

сійско-Французскій словарь. Книгопродавецъ, подавая 
ему два тома, сказалъ, ч то  третій еще не отпечатанъ» 
„Не понимаю цѣли сего изданія! возразилъ покупатель 
смотря на книгу:“ по одному том у этого  словаря но
сить въ карманѣ не возможію; а для всѣхъ — должно 
непремѣнно имѣть или три карліана или одинъ лігыиокъь

Ы, Лутновскій.

Н О В О С Т И.

Россія, идущая исполинскими шагами къ просвѣще
нію, нс чужда болѣе иностранцамъ*, они занимаются 
нашею литературой и взгляды ихъ на э т у  литера
туру часто не такъ косвенны, какъ взгляды иныхъ 
доморощенныхъ газетчиковъ! чудные духа нашихъ пар
т ій , иностранцы см отр ятъ  на произведенія Русскихъ 
писателей не въ увеличительное стекло взаимнаго 
восхваленія, не въ уменьшительное стеклышко личной 
вражды и зависти: они см отрятъ  безпристрастными  
глазами истины и здраваго смысла! —  Жаль только, 
ч т о  иныя извѣстія, о досгпопримѣчагпельносшяхъ Рус
ской литературы, помѣщаются въ иностранныхъ жур
налахъ довольно поздо, другіе, напротивъ того , черезъ 
чуръ уже рано!. .



ІбТ

Первые NN. Берлиской газеты: Der Frcimüthige па
1831 годъ, извѣщая своихъ читателей о томъ, ч т о  
новый романъ Ѳ. В. Булгарина, подъ названіемъ: 
Петръ Ныжигипъ, поступилъ уже въ печать, упо
минаютъ, между прочимъ, слѣдующее о другихъ произ
веденіяхъ пашей словесности: „ ПолтаваТ новая поэма; 
„П уш кину  заслужила всеобщее одобреніе знатоковъ, 
„и принадлежитъ теперь къ числу книгъ, наиболѣе 
„читаемыхъ въ Россіи. Главное лице въ этом ъ с т и 
х о тв о р ен іи  есть  столь много воспѣтый Мазепа. 
„Авторъ Полтавы изображаетъ его, однако же, не 
„такими льстивыми красками, какъ другіе п оэты , 
„которымъ Мазепа казался героемъ свободы ! . . 
„ Пушкинъ представляетъ Мазепу гордымъ, власто
любивымъ; смѣсь ж естокости  и вѣроломства, в отъ  
„отличительная черта его характера.— С тихотво
р е н іе  сіе исчюлнено красотъ несомнѣнныхъ; метода  
„изложенія и слогъ, истинно поэтическій, , снискали 
„автору названіе Русскаго Еейрона . . .  Охуждаютъ 
„однако же т о ,  ч то  Полтава, какъ и другія поэмы 
„ Пушкина имѣетъ слишкомъ отрывчатый видъ, 
„(Fragmentarisches Ansehen) и не созрѣла ВЪ цѣломъ. —  
„ Сомовъ издалъ (?) въ 2-хъ томахъ Разсказы Путеше
ственника. Русскіе до сего времени, имѣли у себя 
„очень мало, или и вовсе не имѣли оригинальныхъ со
чиненій въ этомъ родѣ. —  Загоскинъ, извѣстный 
„драматургъ и авторъ историческаго романа, сю ж етъ  
„коего заимствованъ изъ междуцарствія 1612 года, въ 
„pandant къ этому роману лишеигѣ теперь повѣсть 
„1812 года. — Гайдамакъ, Малороссійская повѣсть 
„Бгшсяаго, отрывки изъ которой были напечатаны 
„въ разныхъ повременныхъ изданіяхъ, вышла въ свѣтъ  
„вполнѣ, (?) и, какъ говорятъ, весьма занимательна 
„описаніемъ мѣстныхъ нравовъ и обычаевъ т о й  про- 
„вииціи.— Драматическія произведенія Хмельницкаго, 
„ходившія, до сего времени, въ невѣрныхъ спискахъ, 
55по рунамъ многочисленныхъ его почитателей, т е -  
„перь изданы съ портретом ъ Автора и другими 
гравюрами.

Сочиненія Державина стали нынѣ так ъ  рѣДшц ч т о  
многіе любители божественной лиры безсмертнаго
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пѣвца Бога и Фелицы, принуждены платить по 100 
и болѣе рублей за экземпляръ его тверепіи.—  С -П е
тербургскій книгопродавецъ А. Ф. Смирдинъ, заслу
жившій вниманіе Публики дешевымъ изданіемъ Исто
р іи  Государства Россійскаго и Басепъ Крылова, хо
ч ет ъ  явить новый примѣръ своего безкорыстія и 
усердія къ пользамъ отечественной словесности: мы 
слышали, что ему, о т ъ  наслѣдниковъ покойнаго Гав
ріила Романовича, предоставлено право на новое из
даніе всѣхъ его сочиненій« Онѣ будутъ напечатаны въ 
4-хъ томахъ, на веленевой бумагѣ, украсятся грави
рованнымъ портретом ъ Автора и четырьмя заглав
ными виньетами, работы  отличнѣйшаго, и снискав
шаго уже Европейскую славу, Русскаго Художника . . . 
И  такой экземпляръ сочиненій Державина будетъ  
с т о и т ь  25 рублей.

Издатель«

И 3  В *  С T I Е .
Въ прошедшую пятницу, 16 Января, скончался, 

здѣсь извѣстный писатель нашъ, Александръ Е фимо
вичѣ Измайловъ.

Издатель.

С О Д Е Р Ж А Н І Е  No.  VI.
И З Я Щ Н А Я  С Л О В Е С Н О С Т Ь . П роза: Пѣвица, [по

вѣсть.] С т и х о т в о р е н ія :  .Къ Лиліи соч. В. Р о зе н а . Смѣхъ
и Горе} соч. Н и к о л а я  Ж у т к о в с к а го . Б И Б Л ІО Г Р А Ф ІЯ . Сѣ- 
вѣриые цвѣты. Т Е А Т Р Ъ . Ж енщ ина-Лунатикъ; Фра-Діаволо. 
СМѢСЬ. Замѣчательная находка} Апскдоты. Н О В О С Т И . 
И ЗВ Ѣ С Т ІЕ . П О Т Ы .

С. П . бургъ. —  Въ Т ипографіи П ітаг.а О тдѣльнаго К орпуса 

В нутренний С тра ж  h.

П ечатать позволяется: 19  Января 1831 года.
Ценсоръ 77. Гаевскій.
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С.ЛІЕТЕРБУРГСКІЙ ВѢСТНИКЪ.

И З Я Щ Н А Я  С Л О В Е С Н О С Т Ь .  

П Р О З А .

П Ѣ В И Ц А .

(П о в ѣ с т  ь.)

(  Продолженіе.)

VIII.
Баронъ Мартеновъ, которому Ланге имѣлъ 

нѣкогда случай оказать довольно важную 
услугу, принялъ его весьма дружески и сооб
щилъ самыя удовлетворительныя извѣстія о 
Пѣвицѣ Фіамегпти. Не только подтвердилъ 
онъ справедливость ея разсказа, но еще пре
возносилъ похвалами ея превосходный харак
тер ъ  и обѣщалъ, вездѣ, гдѣ только онъ бу
детъ  въ этом ъ гцродѣ, говорить въ ея поль
зу и стар аться  ун ичтож и ть несправедливые 
о ней слухи. Баронъ сдержалъ свое слово; —  
въ нѣсколько дней мнѣніе публики, какъ бы  
но мановенію волшебнаго жезла, перемѣни
лось.—Докторъ, между тѣм ъ, разкланявшись 
съ Посланникомъ, взошелъ еще нѣсколько 
ступеней: въ 54 N. жилъ Капельмейстеръ.
Докторъ остановился у дверей, чтобы  не-

Тома I. 12
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ревестпи духъ;—крутая , высокая лѣстница 
его утомила. Странные звуки поразили слухъ 
его;—въ комнатѣ долженъ былъ находиться 
больной, изъ груди коего вылетали тяж кіе  
вздохи и стенан ія.— Они сопровождались т о  
ужасными проклятіями на языкѣ Француз
скомъ, смѣшанномъ съ Итадіянскимъ, т о  оси

пло - глухимъ смѣхомъ отчаянія. — Лейбъ- 
Медикъ содрогнулся. ,,Я замѣчалъ въ немъ нѣ
которы е признаки съумасшесгпвіл,“ думалъ 
онъ про себя;—, ,не уже ли молодецъ свихнул
ся совершенно, или захворалъ съ горя? . 
Докторъ хотѣлъ уже постучаться въ двери, 
какъ вдругъ бросилъ нечаянный взглядъ "на 
No., э т о  былъ 53. Замѣтивъ свою ошибку; 
пошелъ онъ къ слѣдующимъ дверямъ, на ко
торы хъ  блистали 54.

Здѣсь было со всѣмъ другое. Прекрасный, 
звучной мужской голосъ, съ аком паним ентомъ  
Ф ортепіано, раздавался въ ком натѣ. Д ок тор ъ  
вош елъ— и узналъ молода го человѣка, видѣн
наго имъ на канунѣ у  ІІѢвкцы.

По комнатѣ разбросаны были п о ты , гй-* 
тары , скрыпки, струны  и другія музыкаль-' 
выя принадлежности, посреди коихъ въ ши-* 
рокомъ черномъ шлафрокѣ, въ красной на го
ловѣ шапочкѣ, съ огромнымъ свиткомъ н отъ  
въ рукахъ, стоялъ Капельмейстеръ.—Докторъ 
признавался послѣ, ч т о  онъ показался ему 
Маріемъ на развалинахъ Карѳагена.



Молодой человѣкъ узналъ его и принялъ 
сухо; сбросивъ однако же нѣсколько нотны хъ 
кипъ съ креселъ на полъ, просилъ ѵсго са
диться; а самъ ходилъ скорыми шагами взадъ 
и впередъ, сметая широкимъ шлафрокомъ 
пыль со столовъ, книгъ и инструментовъ.

— „Вы пришли о т ъ  нея?“ вскричалъ онъ; 
„сты дитесь , сударь, въ вашихъ почтенныхъ 
сѣдинахъ, б ы т ь  разсыльнымъ такой  женщи
ны! « . Я не хочу ничего слы ш ать, я на 
всегда простился съ моимъ счастіемъ; вы 
видите меня въ траурѣ;—одинъ э т о т ъ  шла
фрокъ, если вы, Докторъ, не свѣдущи въ Пси
хологіи, долженъ былъ уже сказать вамъ, ч т о  
она умерла для меня! . . о, Джюзегта, Джю- 
зеппа! . . .
_ — „Ахъ, любезный Капельмейстеръ; пре

рвалъ его Докторъ, „выслуш айте только 
меня/4 /

— „Выслушать? . . Понимаете ли вы, ч т о  
значитъ выслушать? . .  ч т о  значитъ слухъ?... 
ч т о  такое слухъ? • . Посмотримъ! . . В отъ, 
э т о  женщина,“ продолжалъ онъ бросившись 
къ Флигелю и пробѣгая пальцами по клави
шамъ;—Доктору, которы й не былъ зн а т о 
комъ, казалось э т о  обыкновенною музыкой.— 
„Слышите ли вы, э т и  нѣжные, умирающіе, 
обольстительные звуки? . . .  не замѣчаете 
ли вы, однако жъ, въ переходахъ непостоян
ства, вѣтрености, безхарактерности эти хъ

*
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швореній? . . .  Но слуш айте далѣе/4 гово- 
рилъ Капельмейстеръ возвышеннымъ голо
сомъ, сверкая глазами и засучивая широкій ру
кавъ своего траурнаго шлафрока — ,,гдѣ 
дѣйствуетъ  мужчина, там ъ  только ис
т и н а  и сила, там ъ  не доступна нечистая 
ложь, —  т а м ъ  все, божественно какъ э т и  
т о н ы ! . . •“ Онъ съ чрезвычайнымъ жа
ромъ игралъ на Фортепіано; а Докторъ 
готовъ былъ побожиться, ч т о  онъ о п ять  не 
слыхалъ ничего, кромѣ самой обыкновенной 
музыки.

— ,,У васъ странная характеристика лю
дей; сказалъ онъ;—пожалуй, эдакъ вы сыграе
т е  и нашего брата Медика на какомъ ии- 
будь инструментѣ?44

Въ э т о  время вошелъ въ комнату неболь
шой горбатенькой человѣкъ, раскланялся пре
низко и доложилъ: ч т о  больной жилецъ въ 
55 No. проситъ Г. Капельмейстера б ы ть  
потиш е. „Бѣдной господинъ!“ примолвилъ че
ловѣчекъ: онъ очень слабъ и, каж ется, бли
зокъ къ смерти.

— Засвидѣтельствуй этом у господину мое 
всенижайшее почтеніе, сказалъ Валани; „по 
мнѣ, пусть онъ отправляется въ Елисейскія, 
когда ему угодно.— Онъ пугаетъ меня ночью 
своими стонами, жалобами и ужасаетъ без
божными проклятіями, безумнымъ смѣхомъ. 
Не думаетъ ли э т о т ъ  Французъ, ч т о  онъ
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одинъ ж иветъ въ H ôtel de Portugal? . . • « 
онъ не принуждаетъ себя для меня, а мнѣ 
не къ чему принуждать себя для него.

— „Извините, милостивый государь, о т 
вѣчалъ горбунъ:“—э т о  не надолго,—не уже 
ли вы х о т и т е  послѣднія его м инуты  . . . . .

— „Развѣ э т о т ъ  господинъ т а к ъ  боленъ?“ 
спросилъ Д окторъ съ участіемъ:—„чѣмъ онъ 
страждетъ? к т о  его лечитъ? . . и к т о  онъ?. .

— „К то  онъ? я право не знаю,“ отвѣчалъ 
малорослый лакей; каж ется зовутъ его Лорье 
и родомъ изъ Франціи.—Третьяго дня былъ 
онъ совершенно здоровъ, только задумывался, 
не выходилъ вовсе изъ ком наты —и сколько 
я ни разхваливалъ ему достопам ятностей  
здѣшняго города, онъ не хотѣлъ ихъ ви
дѣ ть .—Вчера нашелъ я его очень больнымъ, 
въ постелѣ; надо полагать, ч т о  ночью слу
чился съ нимъ ударъ; но ни за ч т о  въ свѣ
т ѣ  не хочетъ онъ Доктора, и на мои пред
ложенія объ этом ъ отвѣчаетъ  ужасными ру
гательствами.—Въ э т у  м инуту изъ ближней 
комнаты раздался хриплый голосъ больнаго,— 
онъ звалъ слугу и изрыгалъ проклятія. Гор
баты й лакей перекрестился т р и  раза и по
бѣжалъ вонъ.

Докторъ снова обратился къ Капельмей
стер у —и въ э т о т ъ  разъ имѣлъ болѣе успѣ
ха.— Сначала Баланн, казалось, нс обращалъ 
вниманія на слова Медика, онъ держалъ въ
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носъ; но мало по малу дѣлался вииматель^ 
нѣе, останавливался, бросалъ бѣглые проница
тельны е взгляды на Лейбъ-Медика, который, 
между тѣм ъ, спокойно разсказывалъ ему при
ключенія Фіамешти. — Потомъ Валани уро
нилъ изъ рукъ поты , глаза его блистали, 
онъ fi схватилъ Доктора за руку и когда 
сей послѣдній кончилъ свою повѣсть, т о  
онъ внѣ себя сталъ бѣгать по ^омиагпѣ. 
„Такъ ! кричалъ онъ,“ такъ ; — э т о  по
хоже на правду Î • . . э т о  вѣроятно! . . • 
э т о  легко могло случиться! . . но чортъ  
возьми! такж е легко все э т о  можетъ б ы ть  
и ложью! —

— „Если не ошибаюсь, э т о  по вашему на
зы вается decrescendo, Г. Капельмейстеръ! Вы 
сомнѣваетесь? . Х о ти те  ли, чтобъ я пред
ставилъ вамъ поручителя?“

Валани стоялъ неподвижно. —* „Ахъ, если 
бы вы могли э т о  сдѣлать, Докторъ! . . ; 
если бы могли удостовѣрить меня? . . пред
стави ть  свидѣтеля, поручителя! . . а т о , 
все такъ  темно, — я совершено въ лаби
ринтѣ .............

— „Мы васъ изъ него выведемъ, дорогой 
пріятель, подхватилъ Медикъ,“ Посланникъ, 
который въ Парижѣ далъ бѣдной Джюзепмѣ 
убѣжище, теперь ж иветъ здѣсь, въ этомъ 
самомъ домѣ, въ б No.; не угодно ли вамъ на
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демъ къ нему.“

Молодой человѣкъ былъ трон утъ : „Вы мой 
Ангелъ-хранитель! сказалъ онъ, пожимая Док
то р у  руку: „я вамъ чрезмѣрно обязанъ! . . 
я сей часъ одѣнусь—и пойду за вами къ По
сланнику.“ —-

IX.
Примиреніе съ любимымъ человѣкомъ имѣ

ло большое вліяніе на Фіамешши, и, какъ ка
ж ется, болѣе нежели всѣ утонченныя лекар
ства опытнаго Медика. Здоровье ея видимо 
поправлялось;—чрезъ нѣсколько дней, она ос
тавила постелю  и была уже въ состояніи 
принимать посѣщенія своихъ знакомыхъ. — 
Этого только и ожидалъ Директоръ Поли
ціи, чтобы  продолжать изслѣдованія. — Онъ 
былъ человѣкъ проницательный, и, какъ го
ворили въ городѣ, не легко было ускользнуть 
о т ъ  него тому, на кого онъ имѣлъ подозрѣ
ніе, будь хоть  за с т о  или двѣсти миль. Лейбъ- 
Медикъ сообщилъ ему исторію  Пѣвицьь онъ 
видѣлся съ Барономъ Мартеновымъ, которы й, 
подтвердивъ сказанное, увѣдомилъ при то м ъ  
Директора, ч то  онъ послѣ побѣга Ф іамептш  
изъ дома Шевалье де П латно въ Парижѣ, счелъ 
долгомъ о б р ати ть  вниманіе тамошняго Пра
вительства на нечестивую жизнь это го  че
ловѣка, что , въ скоромъ послѣ т о го  времени 
носились по городу слухи о см ерти  Шевалье*
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но Баронъ худо этом у вѣрилъ.— Посланникъ 
и Директоръ Полиціи, поемѣ многихъ разсу
жденій и соображеній, приписывали покуше
ніе на жизнь Пѣвицы этом у ужасному чело
вѣку, но какъ трудно было о т к р ы т ь  слѣды 
его! Иностранцы, находившіеся тогда въ Б., 
какъ увѣрялъ Директоръ Полиціи, не были 
ни сколько подозрительны;— только два об
с то я тел ьств а  могли способствовать о тк р ы 
т ію : во первыхъ, платокъ, найденный въ 
комнатѣ Ф іам етти , если бы нашелся у ко
го нибудь подобный; — почему и даны были 
подробнѣйшія описанія прим ѣтъ онаго всѣмъ 
прачкамъ и швеямъ въ Б.; —  а во вторы хъ 
Директоръ заключалъ, ч т о  надобно ожидать 
въ скорости втораго покушенія на жизнь 
Пѣвицы, если убійца находится еще въ городѣ.

Съ сихъ поръ Директоръ Полиціи всегда про
вожалъ Докііюра къ Ф іам етти ; всѣ тр о е  раз
суждали о средствахъ о т к р ы т ь  виновнаго, 
выдумывали планы и потомъ о п ять  ихъ о т 
вергали.—Наконецъ, Джюзеппѣ встрѣтилась 
счастливая мысль:—„Д окторъ,“ говорила она, 
,,позволилъ мнѣ выѣзжать; теперь карнавалъ, 
я хотѣла бы во время послѣдняго редута 
явишься въ обществѣ;—лю бопытно сойтись 
опять съ людьми на мѣстѣ моего несчастія! 
А если мы заблаговременно распустимъ объ 
этомъ слухи въ городѣ, т о  я увѣрена, ч т о  
злодѣй подъ маскою, не преминетъ меня пре
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слѣдовать- — Разумѣется, онъ остережется! 
говорить со мною, чтобъ не измѣнить себѣ,, 
но и безъ того , я узнаю его между тысячью . . . 
Его ростъ , его Фигура, его глаза—достаточ
ныя для меня прим ѣты .— Ч т о  вы объ этом ъ 
думаете, господа?“

Планъ понравился мужчинамъ» — „Я бьюсь 
объ закладъ,** сказалъ Директоръ, „онъ бу
детъ  въ редутѣ, х о т я  бы только для того , 
чтобъ еще разъ увидѣть предметъ своего 
мщенія и тѣм ъ удовлетворитъ своему бѣ
ш енству *—Но совѣтовалъ бы вамъ, Синьора, 
не надѣвать маски; онъ скорѣе узнаетъ васъ, 
а мы его . • . . Четыремъ лихимъ молодцамъ 
въ доминахъ приказано будетъ слѣдовать за 
вами,—дайте только знакъ,— и они с х в а т я т ъ  
стараго плуйіа*

Б а б е т т а , горничная Пѣвицы, во все про
долженіе этого  разговора входила и выходила 
изъ комнаты* Она слышала, какія предприни
мали средства, чтобы  о ты с к а ть  убійцу и 
почитала долгомъ, по возможности способ
ств о в ать  откры тію * — Для этого  fc,на под
стерегла Директора на-единѣ, и съ рббоспіію 
сказала ему, ч т о  она уже сообщила одно об
сто ятел ьств о  Доктору, но т о т ъ ,  кажется* 
не обращаетъ на него вниманія.

— „Въ подобныхъ случаяхъ, любезная ма
лю тка, никакое обстоятельство  не можетъ 
б ы т ь  маловажнымъ,“ отвѣчалъ строгій  Ди
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ректоръ Полиціи;—ну, ч т о  т ы  знаешь? . .
— „Мнѣ каж ется, Синьора или забыла, или 

не хотѣла сказать объ этом ъ.—Въ т у  ужас
ную ночь, когда она о т ъ  излишней потери 
крови, на рукахъ моихъ лишилась чувствъ, 
иослѣдне слово ея было: Валънау!—

-— „Какъ? вскричалъ Директоръ съ гнѣвомъ; 
и объ этомъ не сказали мнѣ о-сю пору ни 
слова? . . . скрывали о т ъ  меня такое важ
ное обстоятельство? . . но хорошо ли т ы  
слышала? . . . точно ли Валънау? .

—• „ Клянусь вамъ честію !65 сказала м алю т
ка, положивъ руку на сердце; — „ Валънау, 
произнесла тогда Синьора—и притомъ т а -  
кедмъ жалкимъ, болѣзненнымъ голосомъ, ч т о  
нельзя иначе думать, какъ так ъ  зовутъ убій
цу.—Только, сдѣлайте одолженіе, Г. Дирек
торъ , не измѣните мнѣ!*'5 —

Директоръ разсуждалъ по ф и л о с о ф с к и , ч т о  
каждый человѣкъ, кажись онъ честнымъ, какъ 
себѣ хочетъ, легко можетъ впасть въ пре
ступленіе.— Совѣтникъ Коммерціи Валънау, 
а друга А сей Фамиліи не зналъ онъ въ горо
дѣ, былъ извѣстенъ ему, какъ человѣкъ хо
рошихъ). правилъ, но развѣ н ѣ тъ  примѣровъ, 
ч т о  точно так іе  люди, причиняли наиболѣе 
хлопотъ правосудію? развѣ не могъ онъ б ы ть  
другомъ и сообщникомъ Шевалье де Плангпо? 
Въ такихъ размышленіяхъ шелъ Директоръ 
по городу; онъ приближался къ широкой ули
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цѣ, гдѣ Вт» э т у  пору обыкновенно прогули
вался нашъ Совѣтникт» Коммерціи;—и точно, 
онъ увидѣлъ Бальнау, которы й разкланивался 
на всѣ стороны съ знакомыми, улыбался съ 
съ тѣм ъ и другимъ и, казалось, былъ въ ве
селомъ расположеніи духа;—но едва увидѣлъ 
онъ шаговъ за п л тд есятъ  Директора Поли
ціи, вдругъ перемѣнился въ лицѣ, вернулся 
назадъ и хотѣлъ ускользнутъ въ переулокъ.

—  „Э то подозрительно, очень подозри
тельно!“ думалъ про себя Директоръ и спѣ
шилъ въ слѣДъ за Совѣтникомъ, крича ему* 
чтобъ остановился.—Бѣдный Совѣтникъ, былъ 
теперь точно Совѣтникъ печальнаго образа* 
кое-какъ, едва внятнымъ голосомъ произнесъ 
онъ:-„Bon jour, bon jour!—хотѣлъ улы бнуть
ся—и чуйіь не заплакалъ* колѣна его дрожа
ли и зубы стучали, какъ въ лихорадкѣ.

— ,,Ей, ей,—гдѣ ВТ>І запропастились? * * „ 
Я давно не видалъ васъ? . . да вы, каж ется, 
не здоровы? . . так ъ  блѣдны? . . . говорилъ 
Директоръ, устремивъ проницательный взоръ 
на Бальнау.

— „Ничего-съ, . . . так ъ , маленькая дрожь,.... 
правда, я былъ не много не здоровъ, . . .  но 
теперь лучше. —

— ,,А? вы были нездорадші? . . Эпрому едва 
бы я повѣрилъ; иа послѣднемъ редутѣ вы ка
зались такъ  веселы? . .

— „Да, точно; но на другой день слегъ въ
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постелю; припадки мои возвратились; — т е 
перь же, слава Богу, о п ять  поправился.

— „Oj т а к ъ  вы вѣрно будете въ слѣдую
щемъ редупіѣ; вѣдь э т о  послѣдній и, какъ 
говорятъ, самый блистательный, — я на
дѣюсь васъ там ъ  видѣть, Г. Совѣтникъ, — 
прощ айте,—до свиданія!“

X.
— ,,Не премину!'4 отвѣчалъ ему въ слѣдъ 

Совѣтникъ Коммерціи жалобнымъ голосомъ. 
„Меня подозрѣваютъ/4 говорилъ онъ про се
бя,—„вѣрно узнали .послѣднее слово Пѣвицы?.. . 
говорятъ она выздоровѣла,— но я все на за
мѣчаніи; тайная Полиція будетъ меня преслѣ
довать, на каждомъ шагѣ встрѣчаю тся мнѣ 
незнакомыя, лукавыя лица.—Я не смѣю гово
р и ть , чтобъ меня не подслушали, чтобъ не до
несли и не перетолковали словъ моихъ; ахъ, 
Богъ мой, Богъ мой! чего добраго, пожалуй 
назовутъ меня буйною-опасною головою . . .
А я жилъ так ъ  ти х о  и смирно, какъ Виль
гельмъ Тель въ четвертом ъ ак тѣ !“ —

Такъ разсуждалъ самъ съ собою несчаст
ный Вальнау, страхъ  его возрасталъ еще бо
лѣе, когда онъ вспоминалъ вопросъ Д иректо
ра о предстоящемъ редутѣ. Онъ полагаетъ, 
ч т о  я не осмѣлюсь б ы ть  въ редутѣ, ч т о  
злая совѣсть не д о п у сти тъ  меня прибли
зиться къ Пѣвицѣ? . . . н ѣ тъ , я долженъ 
б ы ть  тамъ, долженъ о тк л о н и ть  о т ъ  себя
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э т о  подозрѣніе!— долженъ казаться бодрымъ 
и въ веселомъ расположеніи духа, чтобъ не 
подумалъ Директоръ, ч т о  совѣешь нс даетъ 
мнѣ покою въ обществѣ Пѣвицы, ч т о  я дро
жу о т ъ  страха заслуженнаго наказанія.— Въ 
такихъ и подобшлхъ размышленіяхъ прошло 
нѣсколько дней; къ счастію , Вальнау нашелъ 
въ какой-то книгѣ, ч т о  можно страшиться 
страха—и э т о  его нѣсколько успокоило, онъ 
рѣшился побѣдить свою робость, и т т и  на 
встрѣчу опасностямъ! . . . Заказалъ себѣ бо
гаты й  костю мъ Паши Янинскаго, надѣвалъ 
его разъ десять въ сутки  и парадировалъ по 
цѣлымъ часамъ передъ зеркаломъ.—Этого мало: 
изъ своего шлафрока онъ сдѣлалъ куклу, по
садилъ ее въ кресла, вмѣсто Пѣвицгл Фіа- 
мегпгпи—и ухаживалъ за нею, ч т о  е ст ь  мо
чи.—-,,Я чрезвычайно радъ* говорилъ онъ, ч т о  
вижу васъ въ добромъ здоровьѣ! . . .  На т р е 
т ій  день онъ могъ уже произносить сіи сло
ва безъ тр еп ета , хотѣлъ еще казаться уч
тивымъ и ловкимъ, подчивалъ бездушную 
Синьору оржадомъ и конФектами.— Разумѣет
ся, мѣсто оржада заступала на первый слу- * 
чай вода; разумѣется, ч т о  сначала стаканъ 
и тарелки съ лакомствами ужасно стучали  
на подносѣ въ дрожащей рукѣ Совѣтника; но 
на послѣдокъ, онъ преодолѣлъ и э т у  т р у д 
ность, не запинаясь подходилъ къ куклѣ, не 
запинаясь и весело говорилъ ей: „сударыня,
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не угодно ли оржаду? . не угодно ли коііфск- 
шовъ? . .

Наступилъ день редута; — Ланге рѣшился 
самъ ввести Фіамегпши въ общество. Пре
странной народъ въ Б . . J  Въ первые дни 
послѣ извѣстнаго приключенія, вездѣ, начи
ная съ лучшихъ домовъ и до послѣднихъ рес
торацій, говорили дурно о Пѣвицѣ; когда же 
вступились за нее люди извѣстные въ горо
дѣ, когда знатнѣшія домы объявили себя на 
ея сторонѣ, т о  вдругъ и знамя обществен
наго мнѣнія повернулось по этом у вѣіпру: 
только и было разговоровъ, ч т о  о . бѣдной, 
несчастной Пѣвицѣ; и не возможно описать 
то го  восторга, съ какимъ услышали ' о ея 
выздоровленіи.—Лишь только вступила она 
въ залу редута, взоры всѣхъ устремились на 
нее, какъ на царицу праздника; громкія вос
клицанія радости, рукоплесканія , и шумное 
браво! раздавались со всѣхъ сторонъ, какъ 
будто бы Ф іам етти  пропѣла ‘ имъ самую 
трудную арію.—Не забыли и добраго Лейбъ- 
Медика: „посмотрите, посм отрите!“ говори
ли многіе другъ другу,—„ это  онъ, э т о  т о т ъ  
добрый, искусный врачъ, которы й спасъ ее! . .“ 
Пѣвица была до то го  восхищена, очарована 
столь лестнымъ вниманіемъ публики и обя
зательными поздравленіями, ч т о  едва не за
была той  цѣли, съ какою она была въ реду
т ѣ ; но, четыре дюжыя домины, слѣдовавшія
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по пятамъ за нею*, равно вопросы Доктора: 
не примѣтила ли она между масками сѣрыхъ 
глазъ кавалера? . . . напомнили ей объ этомъ. 
Скоро, вниманіе ея обратилось и а высокаго, 
худощаваго Турка, (въ Б » . . костюма».его назы
вали Али-Пашею), которы й безпрестанно 
протирался къ ней сквозь толпу масокъ; — 
она толкнула локтемъ Доктора и глазами 
указывала ему подозрительнаго Пашу. — ,.Я 
замѣтилъ его,“ отвѣчалъ Медикъ съ легкимъ 
наклоненіемъ головы . . . .  Въ э т о  время, Па
ша приближался къ нимъ не ровными шага
ми;— Пѣвица прижалась къ Доктору, стр аш 
ный Турокъ былъ уже близь нее, неподвиж
ные, сѣрые глаза его блистали изъ-подъ маски 
и томнымъ, проникающимъ въ душу голо
сомъ произнесъ - онъ'::—г „Очень, очень радуюсь, 
сударыня, ч то  вижу васъ въ добромъ здо
ровьѣ! . .а — Пѣвица въ страхѣ отверну
лась, невольный т р е п е т ъ  проникъ въ нее — 
маска, молча, дрожа удалялась назадъ и скры
лась въ, толпѣ зрителей. — „Онъ ли это?“  
спросилъ Докторъ; „успокойтесь,—мы дол
жны б ы ть  осмотрительны, сударыня, ска
ж ите, онъ ли это? . . . „Утвердительно еще 
не могу ск азать /4 — отвѣчала она; „но, ка
жется, глаза его мнѣ знакомы.44 —

Ланге далъ знакъ четыремъ доминамъ, не 
выпускать Пашу изъ виду — и продолжалъ 
прогуливаться съ своею дамою. Но едва про-
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оп ять  явился Турокъ,—онъ остановился въ 
нѣкоторомъ отдаленіи и посматривалъ на 
Пѣвицу.

Д окторъ вышелъ съ дамою въ другую ком
н ат у . Онъ видѣлъ, въ какомъ страхѣ находи
лась бѣдная Фіаметпш, хотѣлъ ее успокоить, 
подкрѣпить чашкою чаю; — по прокляты й 
Турокъ былъ оп ять здѣсь. — На Фарфоровой 
тарелкѣ держалъ онъ оржадъ и конф скш ы , т и 
хо приближался къ Пѣвицѣ: глаза его сверкали, 
стаканъ съ оржадомъ, плескаясь, двигался и 
странно звучалъ о дрожащую тарелку; — 
,;сударыня! не угодно ли оржаду? не угодно ли 
конФеКтовъ?“ говорилъ Паша, подойдя къ 
Ф іам етти . — Пѣвица оглянулась, поблѣднѣла 
съ ужасомъ оттолкнула тарелку и вскрича
ла: э т о  онъ! . . э т о  онъ! — хочетъ о т р а 
в и ть  меня! . .и

Паша Янинскій стоя, ъ неподвижно, но не 
могъ произнести ни слова въ свое оправ
даніе, даже и тогда, какъ четы ре домины 
схватили его и повели изъ залы.

Въ э т у  минуту, к т о -т о  дернулъ за плащъ 
Доктора; онъ оглянулся и увидѣлъ маленька
го горбатаго лакея изъ H ôtel de Portugal; 
блѣдный и дрожа о т ъ  страха говорилъ онъ 
Доктору: „ради самаго Бога, Г. Лейбъ-Медикъ, 
пожалуйте со мною въ 55 No.; пріѣзжій Фран
цузъ умираетъ . . . .cff
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—  „ Ч т о  мнѣ за нужда? . сказалъ Док
то р ъ , съ досадою о ттал к и в ая  горбуна и хо
т ѣ л ъ  и т т и  въ Полицію въ слѣдъ за пой
маннымъ.

— „Сдѣлайте милость! . .а вскричалъ ма
ленькой лакей, п очти  сквозь слезь; . . „ваша 
должность , , . . ваше доброе сердце . • . мо
н е т ъ  с т а т ь с я , еще успѣете спасти  его!..

Лейбъ-Медикъ проглотилъ проклятіе, ко
торое вертѣлось у него на языкѣ;— остано
вился, подозвалъ Капельмейстера Валани, пре
поручилъ ему Пѣвицу и съ маленькимъ че
ловѣчкомъ спѣшилъ въ H ôtel de Portugal.

(Окончаніе въ слѣдующемъ No.)

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .
З а б у д ь  м е н д .

Рыбакъ! по прихоти сти хіи  

Носился долго твой  челнокъ!

И  вотъ подъ небеса чужія 

Твой утлы й чолнъ уже притёкъ.

Н о  ч т о  же сильными руками 

Ты руль къ у т есу  вдругъ пригнулъ?..

Ч т о  слушать сталъ ты ? . . надъ волнами 

Н есется пѣсни чьей-то гулъ! . .

«Забудь меня т ы , свѣтлый небосклонъ 

М оей отчизны  отдаленной!

Ты, пышный Лувръ, гдѣ мой гремѣлъ законъ 

И  т ы , ііародъ —  гроза Вселенной! . . .
1% 13
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Вы , гордыя вершины пирамидъ . . . »

И  вы, товарищи и братья!

И  т ы ,  земля, гдѣ каждый шагъ твердитъ:

Здѣсь палъ герой въ мои объятья!

Гдѣ памятенъ остался стукъ мечей! . .

Забудьте вы меня, народы! . .

Забудьте всѣ— и память прежнихъ дией 

П у ст ь  разнесетъ крыло невзгоды!

Забудь же міръ, забудь меня на вѣкъ

Какъ копь браздой моей смиренный!

Я. по т еб ѣ  изъ края въ край прощекъ —

Одинъ грозою разъяренной! . . .

Н о  т ы , мой сынъ— и т ы  мой вѣрный другъ . . .

Для васъ однихъ я ne умру, какъ звукъ! . .

Замолкла пѣснь —  и надъ волнами 

Послѣдній отзывъ замиралъ!

Н о вихрь взыгралъ — и въ мигъ к рылами 

Далеко э т у  пѣснь умчалъ! , „ .

Ротъевъ.

Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .

11) Повал дѣтская библіотека, Ж урналъ въ пользу 

воспитанія, издаваемый Борисомъ Ѳедоровымъ, на 

иждивеніи книгопродавца Непейцына. (1831 года книж

ка 1-я) С. п. б. въ типографіи И мператорской Акаде

міи Наукъ. 80 с т р . въ 16 д. л. Поблагодаримъ Г. Не- 

пейцына за возобновленіе этого  полезнаго, для юныхъ 

читателей, журнала. Въ первой книжкѣ онаго помѣ

чено тринадцать прозаическихъ и стихотворныхъ
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ста т ей ; занимательность и ч истота слога вотъ ихъ 

достоинство. Книжка напечатана на хорошей бума

гѣ, четкимъ шрифтомъ и украшена гравированною 

картинкою.

С М Ѣ С Ь .

Хорошо бы ть  хорошимъ писателемъ«.

Въ субботу, 17 Января, родные, знакомые, и по

чти всѣ живущіе въ Петербургѣ литераторы , отда
ли послѣдній долгъ почтенному п оэту  нашему Баропу 

Антону Антоновичу Дельвигу: бреппые останки его 

преданы землѣ на Волковскомъ кладбищѣ, и слезы, не

притворныя слезы горести, оросили гробъ любимца 

Музъ. Имя его долго, долго еще остан ется  въ памя
т и  людей, знавшихъ Барона х о т я  по слуху; вотъ  

случай, который с т о и т ъ  т о го , чтобъ разсказать о 

немъ нашимъ читателямъ: тѣло покойнаго было вы

несено изъ дома, гробъ поставленъ на дроги — и пе

чальная процессія тронулась съ мѣста; двое изъ на
шихъ литераторовъ шли по т р о т у а р у , .— вдругъ 

встрѣчается съ ними незнакомый, хорошо одѣтый  

мужчина, и пріятной наружности, среднихъ лѣтъ да

ма . . . По свойственному людямъ лю бопы тству, 

они спрашиваютъ объ имени усопшаго, —  имъ отвѣ

чаютъ . . . «Какой э т о  Баронъ Дельвигъ, нс т о т ъ  

ли, который писалъ прекрасныя Русскія пѣсни?» спра

шиваетъ опять дама, съ видимымъ участіемъ, и па
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утвердительно и о т в ѣ т ъ  вскрикиваетъ сквозь слезъп 

«Бол;с мой, какъ мнѣ жаль его! какъ мнѣ жаль его!»
Какъ хорош о быщь хорошимъ писателемъ!- сказалъ 

я моему другу, передавшему мнѣ разговоръ свой съ 

умною незнакомою дамой.

М ы с л и  и З а м ѣ ч а н і я .

Есть Богъ— слѣдовательно есть  и правосудіе нс 
только на том ъ, но и на здѣшнемъ свѣтѣ. Шатий 
ош видѣти, да видитъ.

Самое величайшее благодѣяніе —  дать дѣтямъ вос
питаніе.

Чистая совѣсть и упованіе на Бога— самыя лучшія 
утѣ  ш и т  ел ьн и цы. 4 ------------

Н икто не подходитъ такъ близко къ Ангеламъ и 
къ демонамъ, какъ женщины.

Не помню ии одного хорошаго знакомства, к о то 
рое не принесло бы мнѣ пользы и дурнаго, которое  
не сдѣлало бы мпѣ вреда. Самый малѣйшій вредъ въ 
такомъ случаѣ-погперя времени.

Дружба не можетъ бы ть безъ любви; по истинная 
любовь, кромѣ развѣ грубой чувственной, нс бываетъ  
безъ дружбы.

Жалуются, ч то  истинные друзья рѣдки. Но многіе 
ли заслуживаютъ имѣть ихъ?

Большая часть нашихъ обществъ собирается для 
того  только, чтобы поѣсть, попить, а болѣе всего 
поиграть въ карты.

Невѣжество нашихъ критиковъ обнаруживается и 
въ ругательствахъ ихъ и особенно! въ похвалахъ, по-
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том у ч т о  объяснишь и доказать красоты несравнен
но труднѣе, чемъ найти ошибки и поостригпься надъ, 
оными.

И съ добрымъ сердцемъ можно надѣлать много вреда 
другимъ, а съ большимъ умомъ много глупостей.

Странно, ч т о  многіе люди неумѣющіе понимать 
смѣютъ судить.

Человѣколюбіе и к р отост ь  су т ь  отличительныя 
свойства истиннаго Христіанина. О т ъ  плодовъ ихъ 
потаете ихъ.

Въ училищахъ мальчиковъ п о р т я т ъ  деньги,'а дѣво
чекъ красота. Первые тамъ еще приучаются съ  
дѣтства къ мотовству, а послѣднія къ тщеславію и 
кокетству.

Подавай въ чемъ только можешь хорошіе примѣ
ры: невольно начнутъ многіе учиться у т еб я  и пе
реймутъ хорошее.

Надежный вождь на скользкомъ пути  жизни ест ь  
разсудокъ, озаренный свѣтомъ Евангелія.

Больно, ежели человѣкъ, дорогой нашему сердцу, 
даетъ поводъ къ невыгодному о себѣ мнѣнію, необду
манными своими поступками и отвергаетъ наши 
благонамѣренные совѣты.

Весьма не многіе понимаютъ т о го , к т о  необыкно
венно добръ, или необыкновенно уменъ.

Л есть едва ли не болѣе дѣлаетъ вреда, чемъ са
мая клевета.

Замѣчено, ч то  одни только достойные люди имѣютъ  
искреннихъ друзей.

К окетка иесравпеппо болѣе дѣлаетъ вреда, нежели 
безнравственная женщина (femme deprave'e). Послѣдняя 
ие можетъ привязать къ себѣ серьозпо порядочнаго
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человѣка, и если связь съ нею не дѣлаешь емѵ чеспти* 
піо опа и не опасна. О тъ  безнравственной прелест
ницы ни одинъ еще человѣкъ не сходилъ съ ума и не 
лишалъ себя жизни.

Бѣда бы ть умнымъ: видишь ясно глупости другихъ 
и невольно страдаешь о тъ  нихъ, а не многіе видятъ 
умъ твой и могутъ цѣнить тебя!

Живешь, живешь и лишь только научишься ж ить, 
глядишь—аиъ и долженъ разстаться съ жизнію.

Л* Шзлгайло&ъ (*).

Донъ П едро, Король П ортугальскій.

(И зъ Ц ш о к к е .)

Донъ Педро, вступившій на Португальскій пре
столъ въ 1557 году, и прозванный жестокимъ за т о ,  
ч т о  онъ былъ строгъ и правосуденъ безъ лицепрія
т ія , снискалъ уваженіе всѣхъ благомыслящихъ и сто
риковъ. Про него говорили: «ему не должно бы ни
когда царствовать, или должно бы царствовать вѣч
но!» Къ сожалѣнію, т о  же самое можно сказать и о 
многихъ другихъ.

Слѣдующая черта весьма рѣзко означаетъ истин
ный образъ мыслей сего Государя.

Одинъ духовный, знатнаго, между прочимъ, произ- 
хожденія, убилъ своего сапожника.—Ч т о  за важность 
убить честнаго ремесленника, бывшаго притомъ доб
рымъ опщемъ семейства? . Такъ думалъ Верховный 
Трибуналъ, и въ наказаніе духовному, изклюгклъ его 
7ta цѣлый годъ изъ осора. Вѣроятно, Португальское 
дворянство, со всевозможными этикепіами, сожалѣло 
о наказанномъ.

(*) Э т а  статья  и нѣсколько мѣлкихъ стихотвореній почтен
наго Александра Ефимовича, доставлены мнѣ Авторомъ на 
канунѣ его кончины. (И з д а т .)
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Но сыпъ убитаго былъ этимъ не доволенъ, и, о т 
мщая смерть несчастнаго отца, своего, убилъ его 
убіпцѵ« Донъ Педро осудилъ преступника — цѣлый 
годъ ііе шитъ сапоговъ•

Съ ІІѢмецк. Издайьелъ.

Н  О В О С  Т  и .

Знаменитая пѣвица Миссъ Патонъ снова явилась па 
одномъ изъ Лондонскихъ театровъ  въ ро.Ѵі Розины 
(въ оперѣ Севильской цирюльникъ) восторгъ публики 
невыразимъ.

(изъ Beilag« zur Wienes Zeitschrift.)
Актриса Миссъ Фании Кембле написала истории 

ческую трагедію: Францъ К которую предполагаютъ 
дать въ скоромъ времяни на Ковен гарденскомъ т еа т р ѣ .

(оттуда оке.')
Достоприлтттеліжостъ.

Недавно скончался въ Лондонѣ нѣкто, В ил тамъ Ду
гласъ въ одинъ и т о т ъ  же день съ своею женою. Сіи 
столѣтніе супруги родились въ одинъ и т о т ъ  же часъ 
и въ одно и т о  же время и въ одной и той  же цер
кви были крещены. И въ той  же самой церкви на 19 
году ихъ возраста были обвѣнчаны. Прожнвл с т о  лѣтъ, 
они ни разу не хворали, и на сотомъ году о тъ  рож
денія ихъ съ брачной своей кровати переселились въ 
Елисейскія поля и похоронены въ одной и т о й  же 
могилѣ.

(оттуда же.)
Въ Парижѣ въ Іюлѣ (пг. е. въ самые жары) напи

сано 80,000 стихотвореній, какъ т о :  ДиФирамбовъ,
К антатъ , пѣсенъ и т .  п. Въ нихъ заключается 
190,000 стиховъ и 7,248,000 словъ.

(оттуда же.)
Въ Вѣнѣ извѣстный музыкантъ Страусъ, сочинилъ 

вальсъ подъ названіемъ: Вальсъ Фра-Діавола. Мотивы  
въ оный заимствованы изъ оперы сего названія, игран
ной недавно на здѣшнемъ Петербургскомъ т еа т р ѣ .
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Я  о в ый Философъ*
Въ ГоФгеймѣ, въ домѣ ума лишенныхъ, сидитъ Фи

лософъ Питгафтъ* Онъ занимается сочиненіемъ подъ 
названіемъ: «Мое участіе въ (философіи нашего вреліл- 
fiu.y> Въ предисловіи къ сему творенію Питшфтъ 
восклицаетъ: Шеллингъ! Геррссъ! Шлегель! Гегель! 
Кальбъ! Каппъ! Жослей! Владеманнъ! Ганемаппъ! Генг- 
cmen6eprbj II роли! Курцъ! Бинтримъ! Рессъ! Вейсъ!—  
всѣ за мной, я ии за кѣмъ! Вы, жители Минхепа, Вѣ
ны, Берлина, Женевы, Парижа, Дюссельдорфа, Майнца 
и Лондона! зы, мужи съ береговъ Дуная, Ш пре, Рей
на, Майна, Роны, Сены и Темзы! Вы обитатели ос
трововъ: Маіорки, Минорки, Сициліи, Мальты и такъ  
далѣе! и вы Испанцы! Итальянцы! Сардинцы! Неапо
литанцы и Турки! Ты Грекъ! шы Арабъ! т ы  Жидъ!—  
вы всѣ, к т о  бы вы ни были, всѣ за мной!

(оттуда же*)

С О Д Е Р Ж А Н І Е  No. VII.

И З Я Щ Н А Я  СЛО ВЕСН О СТЬ. П р о з а  : Пѣвица, [по-
вѣсть.] С т и х о т во р ен ія :  Забудь меня*, соч. P o in t  с в а . Б И 
Б Л ІО Г Р А Ф ІЯ . СМѢСЬ; Хорош о бы ть хорошимъ писа
телемъ. Мысли и замѣчанія', соч. А .  И зм а й л о ва *  Доцъ П е
дро, Король Португальскій. Н О В О С Т И .

С. П . бургъ. —  Въ Т ипографіи Ш таба О тдѣльнаго К орпуса 

В нутренней  С тра ж и .

П ечатать позволяется: 22 Января 1831 года, 
Цеіісоръ ÏL Гаевскій.
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С. - ПЕТЕРБУРГСКІЙ ВЪСТИИКЪ.

И 3 Я Щ Н А Я С Л О В Е  С II О С Т Ь.
П Р О З  А.

П  Ъ В Ц Ц А.

(П О В ѣ С Т Ь .)

(  Окончаніе.)

XI.
Было за полночь,—въ обширной гостинни

цѣ царствовала мертвая тиш ина, тусклы й 
свѣтъ  лампъ бросалъ длинныя тѣ н и  по т е м 
нымъ коридорамъ и широкимъ лѣстницамъ,— 
когда Лейбъ-Медикъ, съ какимъ-то н еп р іят
нымъ чувствомъ всходилъ къ одинокому боль
ному,—Лакей отворилъ двери —  и взору во
шедшаго Доктора представилась ужасная кар
тина: сухой, длинной, уже въ лѣтахъ мужчи
на, болѣе мертвецъ, нежели живой, сидѣлъ въ 
посшелѣ; высокой ш ерстяной колпакъ увели
чивалъ ростъ  его, узкая грудь и тон к ія  дол
гія руки покры ты  были Фланелью; на жел
то м ъ  впаломъ лицѣ высовывался орлиный 
носъ и блистали сѣрые язвительные глаза.— 
Рукава рубашки были засучены до л о к тя  и 
костяными пальцами царапалъ онъ одѣяло,

Томъ I. і 4
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изрыгая хриплый-безумный смѣхъ на встрѣ
чу пришедшимъ.

—  „П осм отрите, посм отрите,—омъ роетъ  
себѣ могилу,“ сказалъ суевѣрный лакей Док
т о р у —и тѣм ъ, какъ бы возбудилъ его изъ 
т о й  задумчивости, съ какою смотрѣлъ онъ 
на больнаго. — Точно таким ъ представляло 
ему воображеніе Шевалье де Плангпо: э т и  же 
сѣрые, коварные глаза, э т и  о тв р ати тел ьн ы я  
черты  лица, — э т а  сухая, какъ привидѣніе 
Фигура,— все—все сходствовало съ описаніемъ 
Пѣвицы.—Но, подумалъ Д окторъ, ие при мнѣ 
ли схватили Шевалье? . . развѣ не можетъ 
б ы т ь  сѣрыхъ глазъ и у другаго человѣка? 
Должно ли удивляться, ч то  больной т а к ъ  
сухъ и блѣденъ? . . .

Ланге смѣялся въ душѣ самъ надъ собою, 
потиралъ рукою лобъ, какъ бы желая изгла
д и ть  непріятное впечатлѣніе и приблизился 
къ постели —Во все время долгой его практи
ки, онъ никогда не чувствовалъ страха, не 
ощущалъ ужаса при одрѣ больнаго.—Теперь 
со всѣмъ было другое: онъ не понималъ себя, 
удивлялся, о т ъ  чего какая-то робость, ка
кое-то содроганіе объяли его, когда онь взялъ 
покрытую  холоднымъ потомъ руку незна
комца—и т щ е т н о  въ теченіи нѣсколькихъ 
минутъ наблюдалъ біеніе пульса.

—- „Э т о т ъ  скотина/* вскричалъ больной^ 
задыхаясь и мѣшая между собою Французскія,



Лпталіяпскіл и испорченны л Нѣмецкія слова,-— 
„эгпошъ скотина, вѣрно, привелъ мнѣ Д о к то 
ра.—Извините, „продолжалъ онъ,“ я никогда 
не довѣрялъ много вашему искуству.—Только 
воды, Генуезскгя воды м огутъ пособить мнѣ;—* 
я приказалъ уже заготовишь почтовыхъ ло
шадей: я ѣду, сію ночь ѣду! . .

— ,,Точно,“ бормоталъ маленькой горбунъ, 
„онъ уѣдетъ на ш естеркѣ вороныхъ,— т о л ь 
ко не въ Геную, гдѣ утонулъ покойникъ 
Фіаско, а туда, гдѣ плачь и скреж етъ зу
бовъ.“ —

Докторъ видѣлъ, ч то  здѣсь нечего было 
дѣлать; во взорахъ больнаго, въ его безпокой
ныхъ движеніяхъ читалъ онъ признаки близ
кой см ерти, онъ совѣтовалъ незнакомцу ле
ж ать  спокойно и обѣщалъ ему приготовиш ь 
прохлаждающій напитокъ.

Больной злобно засмѣялся,—„Леж ать, спо
койно лежать? . —отвѣчалъ онъ;—„о, когда
я лежу, пю перестаю ды ш ать; я долженъ си
дѣть, сидѣть въ каретѣ и прочь, прочь о т 
сюда . . . .  Ч т о  Карло? . . заказалъ ли гпы 
лошадей? . . . собака, — уложилъ ли т ы  мой 
чемоданъ? . . .

— „Ахъ, Г осподи! . . . онъ думаетъ т е 
перь о своемъ чемоданѣ! . . Да, большой че
моданъ грѣховъ возьметъ съ собою э т о т ъ  
страш ный человѣкъ,—Ллакія проклятія , ка
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кія безбожныя слова говоритъ онт>? . . .  и на 
цѣломъ небѣ не упишешь!'1

Лейбъ-Медикъ взялъ снова больнаго за ру
ку;— „им ѣйте ко мнѣ довѣріе,“ сказалъ онъ; 
„м ож етъ с т а т ь с я , я буду вамъ полезенъ, 
вашъ слуга сказывалъ мнѣ, ч т о  у васъ о т 
крылась огнестрѣльная рана? . . позвольте 
посм отрѣть . — Съ неудовольствіемъ, ворча 
про себя, повиновался больной это й  просьбѣ, 
и указалъ рукою на грудь. — Докторъ снявъ 
худо положенную перевязку, нашелъ близь са
маго сердца рану—и, странность!—такой  же 
величины, то го  же рода, какъ была и рана 
Пѣвицы.

— „Э то  свѣжая рана, ударъ кинжала!“ 
вскричалъ онъ, см отря недовѣрчиво на боль
наго. —

— „Не думаете ли вы, ч т о  я хотѣлъ за
колоть себя?-—Н ѣтъ, чортъ  возьми! у меня 
былъ ножикъ въ жилетѣ, я упалъ съ л ѣ с т 
ницы—и оцарапалъ себѣ э т о  мѣсто.

— „Оцарапалъ!“ думалъ Ланге,—и э т о  ца
рапанье будетъ причиною твоей смерти.

Между тѣм ъ, лимонадъ былъ готовъ, Док
торъ  поднесъ его больному. — Н апитокъ, ка
залось, укрѣпилъ его,— нѣсколько м инутъ онъ 
былъ тихъ  и спокоенъ, но замѣтивъ, ч т о  
пролилъ нѣсколько капель на одѣяло, началъ 
ш умѣть, ругаться и требовалъ платка. — 
Лакей бросился къ чемодану, досталъ пла-
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шокъ.—Докторъ взглянулъ, — ужасное пред
чувствіе возрастало въ немъ болѣе и болѣе, 
онъ взглянулъ опять: т о т ъ  же самый цвѣтъ , 
т а  же матерія, словомъ точно такой же 
платокъ, какъ и найденный у Пѣвицы.—Ма
ленькой человѣкъ хотѣлъ подать его боль
ному.—Убирайся къ чорту, скотина!“—вскри
чалъ онъ, сколько мнѣ говорить тебѣ , чтобъ 
т ы  налилъ туда Eau d’Heliodrope! . . Слуга 
досталъ сгпкляночку, напрыскалъ платокъ , 
пріятны й запахъ разпросшранился по комна
т ѣ  — т о т ъ  же самый запахъ, какъ и о т ъ  
найденнаго платка.

Лейбъ-Медикъ чувствовалъ дрожь во всѣхъ 
членахъ; не оставалось ни малѣйшаго сомнѣ
нія: онъ видѣлъ предъ собою убійцу Пѣвицы 
Фіамепшш, Шевалье де Планшо. Онъ видѣлъ 
безпомощнаго, больна го, умирающаго; но ему 
казалось, ч т о  э т о т ъ  больной, э т о т ъ  уми
рающій, каждую м инуту можетъ вскочить 
съ постели и добраться до его горла; — онъ 
схватилъ шляпу и спѣшилъ вонъ.

Маленькой лакей поймалъ его за полу* — 
„Ахъ сударь!“ простоналъ онъ, ,,не уже ли 
вы остави те  меня съ нимъ одного? н ѣ т ъ  я 
этого  не выдержу; онъ пожалуй ум ретъ  сей 
часъ, и потомъ въ своей Фланелевой ф у ф в й -  

кѣ и въ длинномъ колпакѣ, с т а н е т ъ  прогу
ливаться по комнатѣ! . . Ради Бога, ради 
Бога, не оставляйте меня!“ —
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Больной оскалилъ зубы, захохоталъ, началъ 
браниться и, казалось, хотѣлъ помочь ма
ленькому горбуну; онъ спустилъ сухую—длин
ную ногу съ постели., протянулъ костяные 
пальцы за Докторомъ, который, внѣ себя 
о т ъ ' страха, толкнулъ прочь лакея и что» 
е с т ь  духу бросился бѣж ать изъ комнаты .— 
Еще на нижней ступенькѣ лѣстницы  слы
шался ему ужасный смѣхъ убійцы.

ХИ.
На у тр о  послѣ это й  ночи, прекрасная го- 

родская карета остановилась у H ôtel de Por
tugal.— Два пожилыхъ мужчины и одна дама 
подъ покрываломъ, вышли изъ экипажа и т и 
хо взбирались по лѣстницѣ. „Здѣсь ли Р с ф с н -  

даріусъ ГІФелло?“ спросилъ одинъ изъ эт и х ъ  
господъ провожавшаго ихъ Келлнера, к о т о 
рый сдѣлалъ утвердительны й о т в ѣ т ъ ; и гос
подинъ продолжалъ, обратясь къ своему т о 
варищу: должно признаться, ч т о  э т о  стр ан 
ный случай: надобно было ему упасть съ 
лѣстницы, ранить себя въ грудь кинжаломъ—  
и тѣмъ возпрепяшсшвовать своему побѣгу! . 
Надобно, чтобы  вы, Г. Ланге, а не другой, 
были къ нему позваны! . . .

— „Точно!“ сказала дама, но не замѣчаете 
ли вы дѣйствія судьбы въ сходствѣ п л ат 
ковъ? . . . Какой случай! одинъ оставляетъ  
онъ у меня, другой спрашиваетъ, какъ на-
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рочпо, въ my минуту, когда у него былъ 
Докторъ.

— „Такъ суждено,“ сказалъ другой госпо
динъ;—ч т о  ни говори, а вы детъ на одно и 
т о  же: т а к ъ  суждено! . . . Но скажите Си
ньора, ч т о  сдѣлалось съ . Али-Пашею? . . вы, 
в Врио въ немъ ошиблись? . приказали ли воз
вратиш ь ему свободу— и к т о  этогп ъ бѣднякъ?

— „Напротивъ!“ подхватилъ первый; „я 
увѣренъ, ч то  онъ соучастникъ эгпого Шева
лье; его приведутъ сюда— и мы поставимъ 
его съ глазу на глазъ съ убійцею.

— „Не возможно!*4 вскричала дама: — соу
частникъ?

— '„Д а,-да!— сказалъ первый господинъ съ 
лукавою улыбкою;“ я все знаю . . . .  но, сла
ва Богу! мы вверху: во тъ  53 No. Сударыня, 
сдѣлайте одолженіе, войдите покамѣстъ въ 
54. Капельмейстеръ радъ будетъ п ринять 
васъ; а когда дойдетъ очередь, мы васъ по- 
зовемъ!

Нужно ли сказывать, ч т о  э т и  тр о е  пріѣз
жихъ были: Пѣвица, Докторъ и Д иректоръ
Полиціи? . . Послѣдніе двое вошли въ комна
т у  Шевалье де Платно. Больной сидѣлъ на 
кровати въ том ъ же самомъ положеніи, какъ 
его оставилъ Докторъ; только при дневномъ 
свѣтѣ, чернил лица его казались еще ужас
нѣе, тускнѣющіе взоры еще выразительнѣе. 
Онъ поглядывалъ т о  па Доктора, т о  на Ди-
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р е к т о р а ,  з а д у м ы в а л с я ,  к а к ъ -  б ы  с о о б р а ж а я ,  

ч т о  п р о и з х о д и л о  в ъ  e r a  к о м н а т ѣ ,  г д ѣ  Р с ф с н -  

д а р і у с ъ  П ф ѳ л л о , н и з е н ь к о й  м о л о д о й  ч е л о в ѣ к ъ ,  

с ъ  к р а с н ы м и  щ е к а м и  и  м а л е н ь к и м и  г л а з а м и ,  

е щ е  з а  п о л ч а с а  п р и г о т о в и л ъ  с т о л ъ ,  о к о л о  с т о *  

п ы  б у м а г и ,  и  д е р ж а л ъ  в ъ  п р а в а м  р у к ѣ  г у с и 

н о е  п е р о ,  в ъ  г о т о в н о с т и  п и с а т ь  п р о т о к о л ъ .

„Bete!“—чего х о т я т ъ  э т и  господа? прого
ворилъ больной лакею слабымъ голосомъ: т ы  
знаешь, ч то  я не принимаю никакихъ посѣ
щеній.

Директоръ подошелъ къ нему близко, при
стально посмотрѣлъ ему въ глаза и сказалъ 
выразительно: „Шевалье де План то !“

— „Qui vit?“—вскричалъ больной, поправ
ляя колпакъ.

— „Государь мой! . . вы, Шевалье де План- 
то?  продолжалъ т о т ъ .

Сѣрые глаза незнакомца заблистали, онъ 
бросилъ проницательный взглядъ на Дирек
тора, РсФендарія—и насмѣшливо покачавъ го
ловою, отвѣчалъ: Шевалье давно уже умерь.

— А, к т о  же вы? . . отвѣчайте! я спра
шиваю васъ именемъ Короля.

Больной захохоталъ.— „Меня зовутъ Лоръе\ 
Bete! подай этом у господину мои пасноргпы.

— „Не нужно; знаете ли вы э т о т ъ  пла
то к ъ , государь мой?

— „Какъ не знать! — Вы взяли его здѣсь 
с ъ  моего стула;—но к ъ  чему э т и  вопросы? .
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къ чему эши приготовленія? . . вы меня без
покоите,, сударь.

—г „П отрудитесь взглянуть на вашу лѣ
вую руку,“ сказалъ Директоръ; „въ ней дер
ж и те  вы свой платокъ; а э т о т ъ  найденъ въ 
домѣ Пѣвицы Джюзеппы Ф 'іаметти.

Больной бросилъ бѣшеный взглядъ на окру
жающихъ, судорожно сжималъ кулаки и скре
ж еталъ зубами.—Д иректоръ повторилъ свои 
вопросы нѣсколько разъ, не было о т в ѣ т а . — 
По данному знаку. Докторъ вышелъ вонъ —  
и чрезъ минуту возвратился въ комнату съ
Пѣвицею, Капельмейстеромъ Валани и .............
скимъ Посланникомъ.

— „Господинъ Баронъ/6 сказалъ Директоръ; 
узнаете ли вы этого  человѣка? не онъ ли 
Шевалье де П ланто изъ Парижа?

— „Да, я узнаю его /6—отвѣчалъ Баронъ, 
подтверждаю во всемъ прежде данное

мною вамъ показаніе.
Джюзеппа Фіамеіптиі признаете ли вы его 

за того  самаго, которы й увезъ васъ изъ до
ма вашего вотчима, держалъ васъ у себя въ 
Парижѣ,—за то го  самаго, которы й покушал
ся на жизнь вашу?сг

Пѣвица задрожала при взглядѣ на ужаснаго 
ей человѣка;—она хотѣла о твѣ ч ать , въ э т у  
м инуту больной приподнялся въ подушкахъ, 
колпакъ свалился съ головы его, —- волосы 
стояли  дыбомъ; оиъ едва двигался,—судорожно
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протягивалъ руки; изъ груди era вырывались 
невнятные—хриплые звуки, хохотъ и про
клятіе  . . . „Ты пришла п осѣ ти ть  меня, 
Шепперлъ? . У  сказалъ онъ наконецъ;—„хо
рошо, я хвалю т е б я  за э т о —и жаль, очень 
жаль, ч т о  ударъ мой былъ т а к ъ  невѣренъ,—

—  ,jКакихъ х о т и т е  ещ е свидѣтелей? У  
прервалъ его Д ирек торъ . — Г. РеФендаріусъ, 
п и ш и т е  повелѣніе объ а р ест ѣ  Г . . .

— „Ч то  вы дѣлаете?“ вскричалъ Докторъ; 
„развѣ не видите, ч т о  см ерть у него уже 
на носу? . . П оторопитесь, если х о т и т е  
узнать еще ч т о  нибудь/' —

Директоръ приказалъ привести арестан
т а . Между тѣм ъ, больной ослабѣвалъ болѣе 
и болѣе, глаза его были почти неподвижны, 
онъ дико смотрѣлъ „на Пѣвицу— злость.и о т 
чаяніе изображались во всѣхъ чертахъ лица 
его. „Шепгіерль!“ началъ онъ опять, шы при
чиною моего бѣдствія, т ы  разорила меня — 
и заслужила смерть! . . Ты погубила півосго 
вотчима: онъ продалъ те б я  мнѣ—и, подумай, 
его осудили на галеру; онъ заклиналъ меня 
о т м с т и т ь  тебѣ , у м ер тви ть  теб я ; я далъ 
слово—теперь проклинаю э т у  руку, к о т о 
рая не умѣла поразить теб я  . . . .

Два стража ввели въ комнату несчастна
го повелителя Янины, вчерашняго Али-Пашу, 
въ которомъ съ удивленіемъ узнали всѣ Ком
мерціи Совѣтника Вальнау. Въ особенности
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Капельмейстеръ былъ пораженъ этим ъ явле*- 
ніемъ: онъ поминутно измѣнялся въ лицѣ и< 
не зналъ, какъ скры ть  свое замѣшательство.. 
„Monsieur de P lan to ,“ сказалъ Директоръ,, 
знаете ли вы этого  человѣка? больной съ 
трудомъ откры лъ глаза—посмотрѣлъ на Со
вѣтника и — „убирайтесь къ чорту! отвѣ 
чалъ онъ, я его въ первый ^азъ вижу.“ —

Турокъ жалобно смотрѣлъ на предстоя
щихъ. „Я предчувствовалъ э т о ,“ говорилъ 
онъ сквозь слезъ, „давно, давно уже предчув
ствовалъ! . . . .  Ыо, скажите, ради Бога, Си
ньора Фіаметпш, за ч то  вы губите невин
наго человѣка?“

— „ Ч т о  хочетъ сказать э т о т ъ  господинъ?^ 
спросила Пѣвица, я во вее его не знаю . . . .  Г. 
Директоръ, ч т о  такое онъ сдѣлалъ?

— „Синьора.“ отвѣчалъ Директоръ весьма
важно: „предъ правосудіемъ ни снисхожденіе,, 
ни пощада неумѣстны. Вы должны зн ат ь  
этого  человѣка: онъ Коммерціи Совѣтникъ
Вальнау.—Ваша горничная донесла мнѣ, ч т о  
вы, вы, Синьора, когда были поражены эт и м ъ  
убійцею—произнесли его имя.“

— „Конечно!“ вскричалъ Лаша жалобно; 
„очень нужно произносишь мое имя въ таки хъ  
щекотливыхъ обстоятельствахъ!“

Пѣвица удивилась; и тонкій  румянецъ про
бѣжалъ по прекрасному лицу ея; рѣш имость 
изобразилась во взорахъ . . . Карлъ! вскричала
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иерь не время молчать, . . . я. должна о т 
к р ы ть  все. Такъ, господинъ Директоръ,—я 
произнесла э т о  драгоцѣнное имя, но отню дь 
не думала притомъ о Г. Совѣтникѣ, а . . .

—  „Обо мнѣ!“  подхватилъ Капельмейстеръ* 
вы ступая впередъ; „Меня зовутъ, если то л ь
ко э т о  не противно почтенному батюшкѣ* 
Карлъ Вальнау.

— ,,Карлъ! музыкантъ! Американецъ!4* кри
чалъ обрадованный Паша, обнимая сына. „В отъ 
первый разъ въ жизни т ы  поступилъ умно, 
избавилъ меня о т ъ  большихъ непріятностей.^

— „Если т а к ъ ,“ подхватилъ Директоръ* 
т о  вы свободны,—и только съ учтивымъ 
Шевалье де План т о  мы будемъ им ѣть дѣ
ло.“—Онъ обернулся къ постслѣ; „Директоръ! 
Шевалье де Плангпо имѣетъ теперь дѣло съ 
Всевышнимъ ‘ судіею! . .а сказалъ Докторъ, 
важно, опуская холодную руку покойника на 
одѣяло и закрывая ему неподвижные глаза...»

Нужно ли сказывать, ч т о  старикъ Вальнау 
успокоился совершенно, ч т о  простилъ своего 
сына, ч т о  Капельмейстеръ и прелестная 
Фіаметпіи соединились узами брака?

„Славно!“ говорилъ Коммерціи Совѣтникъ 
доброму Доктору, допивая еъ нимъ однажды 
бутылку Рейнвейна; теперь пускай себѣ Си
ньора произносишь мое имя, сколько хо
четъ! . . Теперь, не одинъ я Вальнау въ го
родѣ, теперь насъ трое!“

Съ Нѣмецкаго перев. Издатель.
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( О т р ы в о к ъ  и з ъ  в т о р о й  ч а с т и  И с т о р и ч е с к а г о  

р о м а н а : К н я з ь  Курбскій.)

Уже всѣ предосторожности были взл- 
т ы  . . . .  Вѣрный Шибановъ не медлилъ,, и 
страш но было медлить. Подкупленные убій
цы ожидали разсвѣта. Каждая м инута приб
лижала къ опасности. Тоннеибергъ готовъ 
былъ сопровождать Княгиню съ сыномъ ея. 
Курбскому оставалось п р о сти ть ся  съ семей
ствомъ:—въ послѣдній разъ онъ занималъ мѣ
с т о  за вечернимъ столомъ, возлѣ ЛЕобимой 
супруги, въ послѣдній разъ сынъ его стоялъ  
возлѣ него. Чувство неизъяснимой скорби на
полняло сердца ихъ.— Я ствы  на столѣ  о с т а 
вались почти Hfe тр о н у ты м и .—Ч асто встр ѣ 
чались взоры супруговъ, но они йе могли 
долго см отрѣ ть  другъ на друга . . . Такъ 
умирающая м ать  не рѣдко отд ал яетъ  о т ъ  
себя любимыхъ дѣтей, чувствуя приближе
ніе вѣчной *>разлуки, и страш ась подумать 
объ нихъ.—Время бы стро летѣло.'Н енастная 
ночь темнѣла надъ городомъ. Курбскій сидѣлъ 
безмолвно, съ поникшею главою. Княгиня 
вздрогнула, услышавъ бой часовъ на башнѣ— 
и уже не сводила глазъ съ супруга; рыданія 
прерывали слова ея; любовь и страхъ  боро
лись въ сердцѣ ея.

„Сынъ мой! сынъ мой! насмотрись на о т -
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іца своего!“ сказала она рыдая. — Курбскій 
всплеснулъ руками, и Гликерія содрогнулась, 
услышаві» его проклятіе - виновнику ихъ бѣд
с т в ія .

„Боже! Боже! успокой его дуиіу!а сказала 
она, бросясь передъ образомъ и ломая руки 
въ отчаяніи . . . .

—- „Дождь! непогода!“ вскричалъ Курбскій: 
и безъ того  ною тъ  раны мои; но всего бо
лѣе тер зается  сердце мре! . . Мысль о васъ 
убиваетъ меня! . . Небо! Даруй ей силы пе
ренести ея бѣдствіе . . .  о т ы , предстоя
щій Божіей славѣ, великій мой предокъ, свя
т и т е л ь  Ѳеодоръ, услыши молитву потомка: 
заступись за семейство его, простри тво й  
покровъ надъ сиротѣющими, умоли Всемогу
щаго помиловать невинныхъ, и не вмѣнить 
мнѣ въ грѣхъ моего позора и бѣгства! . .

Слезы лились изъ глазъ Курбскаго, про
с т ер т аго  на землѣ. Вставъ, онъ во послѣд
ній разъ прижалъ къ сердцу супругу—и бла
гословилъ сына . . . .  „П рости , Марія! про
с ти , Юрій!“ сказалъ онъ—и, закрывъ глаза, 
вырвался изъ объятій  ихъ.

Юрій вскрикнулъ. Княгиня упала безъ
чувствъ. Супругъ ея скрылся о т ъ  н ей ...........
Вдали еще слышался шумъ шаговъ его,—слы
шался голосъ его —и навѣки затихъ  для ней.

Была глубокая ночь;—граждане Дерптскіе 
покоились сномъ . . . Одни страж и оклика-
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лисъ на стѣнѣ городской; но у западной баш
ни, обращенной къ Больмарской дорогѣ, стояло 
менѣе страж ей.—Курбскій спѣшилъ къ стѣнѣ, 
у которой была уже привязана приготовлен
ная Шибановымъ веревочная лѣстница.

О, униженіе! потомокъ Князей Ярославскихъ, 
над ѣваетъ сверхъ л а т ъ  плащъ слуги своего^ и 
въ т о  время, когда послѣдній Дерптскій граж
данинъ покоился подъ семейнымъ кровомъ 
своимъ, Дерптскій Воевода бѣж итъ о т ъ  се
мейства своего, знаменитѣйшій военачальникъ 
укрывается о т ъ  простыхъ воиновъ, славнѣй
шій изъ Россійскихъ Князей и Бояръ—ищешь 
спасенія во тьм ѣ  ночи. Мрачно чело его; 
скорбь т е р за е т ъ  его сердце, но отчаянное 
чувсйіво м ести  превозмогаетъ въ немъ самую 
скорбь; —онъ перелезаешь черезъ стѣну , спус
кается въ ровъ по веревкѣ; въ э т о  время 
одинъ изъ стражей примѣчаетъ бѣгущаго, и 
съ горящимъ свѣтильникомъ стр ем и т ся  
вслѣдъ за нимъ; но тр еп ещ етъ  о т ъ  ужаса, 
роняешь свѣтильникъ и бердышъ, падая ницъ; 
столь страш енъ былъ видъ Курбскаго! . . 
Черные волосы и плащь развѣвались вѣтромъ, 
глаза сверкали дикимъ огнемъ, буря кипѣла 
въ душѣ его, и смуглое чело его изкажалось 
отчаяніемъ.—Стражу казалось, ч т о  самъ ан
гелъ тьм ы , подъ кровомъ ночи, перелетаетъ  
чрезъ стѣну  градскую!

Б . Федосовъ.
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С  Т  И  X  О  ■ T  B  O P E  Н  I  Я .

Н а д г р о б і е  К а р а м з и н у .

О н ъ сердце съедипялъ съ очищ еннымъ умомъ,

И  первый научилъ владѣть насъ языкомъ.

jИзмайловъ.

Д в о е  с л ѣ п ы х ъ . 

( Б а с ы  я . )

Слѣпецъ повелъ слѣпца, —  упали въ яму оба: 

С амонадѣянность опаснѣе, чемъ зл оба!“

Л , Измайловъ.

Э к с п р о м т ъ .

У ч еп ость  при умѣ— большая честь! 

Одпако жь, согласитесь сами,

Ч т о  межь учеными мужами  

Н едоучены хъ много е с т ь

н.
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Б  И  Б  Л  I О  Г  Р  А  Ф  I Я .

12) Богежскал Дѣвигьл война. И с т о р и ч е с к о е  п р е 

д а н іе  VIII с т о л ѣ т і я ;  с о ч . К .  Ф а п ъ -д е р ъ -Ф с л ь д а . —  

П е р е в е л ъ  с ъ  Н ѣ м е ц к а г о  И ,  П а в л и щ е в ъ , въ 2 -х ъ  ча

с т я х ъ ,  С . п .  б . 1 8 3 0  г о д а , въ  Т и п о г р а ф іи  Ш т а б а  

О т д ѣ л ь н а г о  К о р п у с а  В н у т р е н н е й  С т р а ж и ;  —  178 и 

1 3 3  с т р а н ,  въ  12 д . л . —  Богеліскал Дѣвахъ л война, 

о д и н ъ  и зъ  л у ч ш и х ъ  р о м а н о в ъ  н е  л у ч ш а г о  Н ѣ м е ц к а г о  

п и с а т е л я  Ф а н ъ т д е р ъ -Ф е л ь д а , с ъ  г о д ъ  т о м у  н а за д ъ ,  

б ы л ъ  и зу р о д о в а н ъ  б е зъ и м я н п ы м ъ  и б е з г р а м о т н ы м ъ  

М о с к о в с к и м ъ  п о с т а в щ и к о м ъ  п е р е в о д н ы х ъ  р о м а н о в ъ , и  

п р е д у р н о  н а п е ч а т а н ъ  па п р е д у р н о н  бумагѣ, п о д ъ  з а 

г л а в іем ъ  Богеліскихъ хіжа^зонокъ. 17. Павлищевъ^ с ;к а -  

л я с ь  н а д ъ  б ѣ д н ы м ъ  Н ѣ м е ц к и м ъ  р о м а н и с т о м ъ , и п адь  

Р у с с к о ю  ч и т а ю щ е ю  П у б л и к о й , и зд а л ъ  н ы нѣ  въ с в ѣ т ъ  

св о и  п е р е в о д ъ  п о м я н у т а г о  р о м ан а*  Ч и с т о т а ,  п р ав и л ь 

н о с т ь  я з ы к а , п р е к р а с н ы й , ч е т к і й  ш р и ф т ъ  и п р е к р а с 

н а я  в ел ен ев а я  б у м а г а , вогпъ  о т л и ч и т е л ь н ы я  к а ч е с т в а  

с е г о  и зд а н ія — о т ъ  г р я з н а г о  и зд а н ія  М о с к о в с к а го .

15) Сѣверное сілпіе, А л ь м а н а х ъ  п а  1 8 5 1  годъ . М осква*  

В ъ  т и п о г р а ф іи  Н .  С т е п а н о в а ;  1 8 3 1  г . 2 2 0  с г п р , въ  

16 д. л . И з д а т е л ь  с е г о  т у с к л а г о  с ія н ія  п о с в я т и л ъ  

о н о е  с е м е й с т в у  Ѳ — р а  Н — ч а С — л — вь— в а , какъ 
слабый знакъ признательности, которою преисполнено 

его сердце • . . К ъ  с о ж а л ѣ н ію , м ы  н е  м о ж е м ъ  б ы т ь  

п р и з н а т е л ь н ы м и  къ  и з д а т е л ю : — въ э т о м ъ  к у р ь е з н о м ъ  

А л ь м а н а х ѣ  е с т ь  и п р о з а  Г г .  Ѳ .  Соловьева,  Дм* С —р к — ■

Ив. Глхрв., Марш Лисицыной, И в, С— ва7 С— ва

Томь I. I в
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я  с т р а ш н а я  о ш и б к а  к а к о г о - т о  б е з ъ іш я н н а г о  а в т о р а ;  

е с т ь ,  т а к ъ  н а зы в а е м а я  П о э з ія :  Пояркова, т о г о  ж е  

Глхрв. Тростина,  Алексѣева, Ѳ . Соловьева, Вельяше
вой, Лисицыной,  Зиліулина,  Сѣркова, и п р о ч . П р и в е 

д е м ъ  зд ѣ с ь  о д и п ъ  о б р а з ч и к ъ  Поэзіи С ѣ в е р н а г о  с ія н ія :  

меня обворожила —

Н е красотой своихъ очей.

Н е стройной таліей своей —  

влюбленнаго прельстила,

О« «  заставила меня 

Л ю б и т ь  живые разговоры;

Любишь живые ел  взоры, —

Ж ивы е, полные огня.

Н о э т и  взоры огневые,

Н о  э т о т ъ  рѣзкій разговоръ, —

Одинъ лишь только милый взоръ, (*)

Одни лишь звуки у стъ  пустые.

О н а  ж и в етъ  нс для меня,

О н а  давно въ рукахъ другаго,

Въ рукахъ . . . .  до р о еа го

О н а  . . .  . Н о ч т о  жъ безъ милой я?

К а к о в о ?  . . Н а д о б н о  н е  ч е л о в ѣ ч е с к о е  т е р п ѣ н і е ,  ч т о 

б ы  п р о ч и т а т ь  о т ъ  д о с к и  д о  д о с к и  Сѣверное сіяніе: 
в с е г о  п р и л и ч н ѣ е о т н е с т и  к о  всѣ м ъ  вк л адч и к ам ъ  э т о 

г о  А л ь м а н а х а , с л ѣ д у ю щ е е , п о м ѣ щ е н н о е  въ н е м ъ , ч е т 

в е р о с т и ш іе :

Н а  П нндіі н ѣ т ъ  шебѣ успѣха:

Твои с т и х и  д о ст о й н ы  смѣха; (**)

Они пусты е звуки эха —

И  строгой критикѣ забавная потѣха!

(*) П омилуйте, э т о т ъ  вздоръ вовсе не милъ! . .
(**) И  проза! — не погнѣвайтесь!
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Н а р у ж н о с т ь  с е г о  А л ь м а н а х а  с т о и т ь  е г о  с о д е р ж а 

н ія : И з д а т е л ь  н е п о щ а д и л ъ  д а ж е  п а м я т и  п о к о й н а г о  

А .  Ѳ . Мерзлякова, п р и л о ж и в ъ  к ъ  с в о ей  к н и ж и ц ѣ  к а р -  

р и к а гп у р п о -л Е іто гр а Ф іі-р о в а ш іы и  п о р т р е т ъ  е г о . —

К  А.

T E A  T  Р  Ъ .

1 Павшг.прспае селіейство, или тоска по отчизнѣ,  о п е 

р а  въ т р е х ъ  д ѣ й с т в ія х ъ ,  п е р е в е д е н н а я  с ъ  Н ѣ м е ц к а г о  

Н . И ,  Г р е ч е м ъ , м у зы к а  с о ч . Г .  В е й  г е л е м ъ , Любовная 

похтец к о м и ч еск а я  о н е р а  въ о д н о м ъ  д ѣ й с т в іи ,  с о ч . К и - 

A . А . Ш а х о в с к и м ъ  и Сельскій всхсръ̂  д н в е р ш и с с е м е н т ъ *  

п р е д с т а в л е н н ы е  па м а л о м ъ  т е а т р ѣ  2 0  Я н в а р я .

М у зы к а  о п е р ы : Швейцарское се.исйство п о с т а в и л а  

т в о р ц а  с в о е г о  въ п ер в ы й  р я д ъ  Е в р о п е й с к и х ъ  к о м п о -  

зегп  ировъ: о н а  п р о с т о т о ю  с в о е ю  т а к ж е  в о с х и т и 

т е л ь н а  для с л у х а , к а к ъ  Ш в е й ц а р с к а я  п р и р о д а  для  в з о 

р а .  В ъ  с ен  м у зы к ѣ  и е  в с т р ѣ т и т е  ни б е з к о н е ч н ы х ъ  

р у л а д ъ , ни б е з п р е с т а н н ы х ъ  Ф е р м а т ъ ,  въ к о и х ъ  н а ш и  

Ixaunia-nipiixu могли б ы  п о щ е г о л я т ь  à lort et à travers 

св о и м ъ  гол оск ом ъ : за  т о  ея  м е л о д ія , въ т ѣ с н о м ъ  с о ю з ѣ  

с ъ  г а р м о н іе ю , п р о н и к а е ш ь  н а с л а ж д е н іе м ъ  д у ш у  о б р а 

зо в а н н ы х !). Д у э т ъ  Р и х а р д а  и Г е р т р у д ы ,  за  т п л в л я е т ъ  

р а з д ѣ л я т ь  съ  ним и г р у с т ь  о  с е р д е ч н ы х ъ  с т р а д а н ія х ъ  

и х ъ  д о ж р и ,  р а зл у ч ен н о й  с ъ  св о и м ъ  л ю б е з н ы м ъ . А р ія  

О м ел  и н ы , к о т о р о ю  она т щ е т н о  с т а р а е т с я  р а з с ѣ я т ь  

п е ч а л ь , д о в о д я щ у ю  е е  д о  р а з с т р о й с т в а  у м с т в е н н ы х ъ



с п о с о б н о с т е й *  и з в л е к а е т ъ  в зд о х ъ  с о с т р а д а н ія ;  а  м е 

ч т а т е л ь н о с т ь  г л у п о в а т а г о  Д у р м а н а  о  л ю б в и  к ъ  н е м у  

Э м ел и іш ,- п е р е д а в а е м а я  зв ук ам и  г о л о с а  и и н с т р у м е н 

т о в ъ ,  с м ѣ ш и т ъ  н ев ол ь н о  с л у ш а т е л я .

В ъ  э т о й  о п е р ѣ  яви ли сь  в п е р в ы е  f -ж и  Самойлова и  

Ш елихова cm. и  Г  г . ІПелтевъ лі. Петровъ ли  и Б/ь- 

шепцовъ. З а  п зк л ю ч е п іе м ъ  с е г о  п о с л ѣ д н я го  а р т и с т а *  

Швейцарское селіейство п о ч т и  н и ч его  н е  п о т е р я л о  

п р о т и в ъ  п р е ж н и х ъ  с в о и х ъ  р е п р е з е н т а ц іи , ,  въ к о т о 

р ы х ъ  у ч а с т в о в а л и  Г - ж и  Сандунова и Селсепова лі* и 

Г г .  Лебедевъ, Гуляевъ и Клилювскій.

Г -;к а  Ш елихова [Э м  ел и на], у с т у п и в ъ  Г - ж ѣ  Ссліе но
вой п р е и м у щ е с т в о  въ д р а м а т и ч е с к о м ъ  и с к у с т в ѣ ,  в зя 

ла е г о  о б р а т н о  к а к ъ  п ѣ в и ц а , н е  с м о т р я  па т о ,  ч т о  

и он а  и зм ѣ н я л а  и н ы м ъ  [н о  н е  всѣ м ъ ] п о т а м ъ .

П о с л ѣ  Г - ж и  Сапуновой р о л ь  Г е р т р у д ы  и г р а л а  

Г - ж а  . . . Г - ж а  . . . .  —  н о  м ы  н е  з л о п а м я т н ы , и 

п о т о м у  н е  м о ж е м ъ  в сп о м н и ш ь  Ф ам иліи э т о й  Г - ж и  

А к т р и с ы .  В ъ  ч ем ъ  и п р о с и м ъ  и зв и н е н ія  у  н а ш и х ъ  

ч и т а т е л е й .  М ы нѣ Г - ж а  Салюйлова въ с е й  р о л ѣ  в п о л н ѣ  

з  л м ѣ пи л а Сандунову.

М о л о д о м у  а р т и с т у  Г .  Петрову н е о б х о д и м о  б ы л о  

бы  у с т а р ѣ т ь  п о  б о л ѣ е  въ л и ц ѣ  Р и х а р д а . Ч т о  э т о

для Г .  Петрова д ѣ л о  в о з м о ж н о е , т о  о и ъ  д о к а з а л ъ  нам ъ?
с ц е н о ю , въ к о т о р о й  с е й  с т а р е ц ъ  т о с к у е т ъ  п о  с в о е й  

р оди н ѣ .

Д у р м а н ь  [ Г .  ПГеліаевъ] с в о е ю  г л у п е н ь к о ю  н аив

н о с т ь ю  з а с т а в л я л ъ  с м ѣ я т ь с я  о т ъ  д у ш и . О п а с е н іе
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е г о ,  ч т о  Ш в е й ц а р ц ы  н е  о с т а в я т ъ  с к о р о  в ъ  Г е р м а 

н іи  м ѣ с т а  и  для  Н ѣ м ц е в ъ , в ы р а ж е н о  б ы л о  Г .  І І І е -  

•паевымъ- п р е в о с х о д н о .

Любовная поъта,  б л а г о д а р я  м у зы к ѣ  Г .  Кавоса7 давно' 

у ж е  х о д и т ъ  и д о л г о , д о л г о  е щ е  п р о х о д и т ъ  п о  Р у с 

ск о й  с ц е н ѣ . В ъ  э т о й  п іэ с ѣ  я ви л ась ,, нов ая  б л и с т а 

т е л ь н а я  н а д е ж д а  п а ш е й  о н е р ы ,  Г - ж а  Лебедева„ О п а  

и г р а л а  Софью. Юный т а л а н т ъ  с е й  п о р а д о в а л ъ  П у б 

л и к у , в с т р ѣ т и в ш у ю  е г о  и зъ я в л е н іе м ъ  е д и н о д у ш н а г о ,  

г р о м к а г о  с в о е г о  у д о в о л ь с т в ія ^  Ч и с т ы й ,  в ѣ р н ы й , д о 

в ол ь н о о б ш и р н ы й  и н о  п р е к р а с н о й  м е т о д ѣ  о б р а з о в а н 

ны й  г о л о с ъ  Г - ж и  Лебедевой у о п р а в д а л ъ  с ію  в с т р ѣ ч у  и  

за с л у ж и л ъ  д е б ю т а н т к ѣ  в ы зо в ъ  с я  н а  с ц е н у , п о  о к о н 

ч а н іи  о п е р ы . Т а к о в ы м ъ  ж е  в ы з о в о м ъ  П у б л и к а  у д о с 

т о и л а  и Г .  Петрова у и г р а в ш а г о  р о л ь  п р е д с ѣ д а т е л я  

П а л а т ы ,  П е н  т ю х и  на.

В ъ  Дивертисселіентть Г - ж а  Лебедева п р о п ѣ л а  п ѣ 

сн ю : Соловей г .мой Соловей! и с л у ш а т е л и  д р у ж н ы м ъ  

х о р о м ъ  п о в т о р и л и :  Право! браво!
Ж  А .

С  М  Ѣ  С  Ь .

Н а р о д ы  ы  я И  м  е н  а .

—  И з с л ѣ д о в а т е л и  п р о и з х о ж д е н ія  н а р о д о в ъ  д о л ж н ы ,  

въ числѣ п р о ч и х ъ  р о з ы с к а и ій , о б р а щ а т ь  в н и м а н іе  н а  

и м е н а , к о т о р ы м и  к а ж д ы й  н а р о д ъ , или к а ж д о е  п л ем я  

с а м о  с е б я  н а з ы в а е т ъ :  э т о  м о ж е т ъ  т а к ж е  с л у ж и т ь  

к ъ  р а з р ѣ ш е н ію  н ѣ к о т о р ы х ъ  а р х е о л о г и ч е с к и х ъ  з а г а -



д о  к т . Д л я  с е г о  п о м я н у т ы м ъ  и з с л ѣ д о в а т е л я м ъ  д о л ж н о  

и з у ч а т ь  н а р ѣ ч ія  о б л а с т н ы я ,  в н и к а т ь  въ д у х ъ  с и х ъ

н а р ѣ ч іи , т щ а т е л ь н о  з а м ѣ ч а т ь  о с о б е н н о с т и  н ѣ к о т о 

р ы х ъ  о б о р о т о в ъ  и в ы р а ж е н ій , с р а в н и в а т ь  о н ы я  с ъ  

т ѣ м и ,  к о и  н а х о д я т с я  въ д р у г и х ъ , о с о б л и в о  б л и ж а й 

ш и х ъ ,  я з ы к а х ъ  и н а р ѣ ч ія х ъ , п о д м ѣ ч а т ь  с х о д с т в о  и  

и з ъ  в с е г о  э т о г о  в ы в о д и т ь  о с н о в а т е л ь н ы я , д ѣ л ь н ы я  

п о с л ѣ д с т в ія .  К т о  р о д и л с я  и  ж и в а л ъ  въ М а л о р о с с іи  

н У к р а и н ѣ , к т о  к о р о т к о  зн а к о м ъ  с ъ  н а р ѣ ч іе м ъ  т а 

м ош ним ъ ,. съ  н р ав ам и  и о б ы ч а я м и  ж и т е л е й  р а з н ы х ъ  

с о с т о я н і й ,  п і о т ъ  в ѣ р н о  з н а е т ъ ,  ч т о  въ г у б е р н ія х ъ ,  

с о б с т в е н н о  М а л о р о с с ій с к и х ъ  (Ч е р н и г о в с к о й  и П о л 

т а в с к о й )  к а зе н н ы е  к р е с т ь я н е  п р е и м у щ е с т в е н н о  н а 

з ы в а ю т ъ  с е б я  Козакалт: н а з в а н іе , к о т о р о е  у д е р ж а 

ли он и  с о  в р е м е н ъ  б ы в ш и х ъ  М а л о р о с с ій с к и х ъ  к о -  

з а ч м іх ъ  п о л к о в ъ , а  въ У к р а и н ѣ  (ш . е .  въ г у б е р н іи  

С л о б о д с к о -У к р а и н с к о й  и въ н ѣ к о т о р ы х ъ  с о п р е д ѣ л ь 

н ы х ъ  къ пей у ѣ зд а х ъ  К у р с к о й ) ,  т а к ъ  н а з ы в а е м ы е  к а 

з е н н ы е  о б ы в а т е л и ,  и зъ  М а л о р о с с ія н ъ , и м е н у ю т ъ  с а 

м и с е б я  1Іеркасаліи\ э т о  ж е  н а зв а н іе  д а ю т ъ  им ъ и 

В е л и к о р о с с ій с к іе  о д н о д в о р ц ы , ж и в у щ іе  с ъ  н им и въ  

с м е ж н о с т и  п ч а с т о  въ о д н о м ъ  с е л е н іи . О б а  с іи  н а 

званія: Козакъ или  Казакъ, и Черкасъ, к а к ъ  н ам ъ  и з 

в ѣ с т н о , с у т ь  Т а т а р с к ія ;  п о д ъ  и м е н е м ъ  Ч е р к а с о в ъ  

разум ѣ ем ъ  м ы  п о л у д и к ія  О р д ы  Г о р ц е в ъ  К а в к а з с к и х ъ .  

М н о г ія  сл ова  М а л о р о с с ій с к а г о  н а р ѣ ч ія  н а м е к а ю т ъ  

н а м ъ  о  Т а т а р с к о м ъ  с в о е м ъ  п р о и з х о ж д е п іи ,  к ак ъ  т о :  

ЧуліакЪ' (п о го н щ и к ъ  в о л о в ъ , и д у щ ій  въ и з в о з ъ ) , лк -
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mam  (к р и в а я , в ы г н у т а я  с а б л я ) , жупанъ (о д е ж д а , р о д ъ  

а р м я к а  j ,  тютюпъ (гп а б а к ъ ), гайЪа ( с т у п а й ,  п о п іо л ъ ) ,  

пагашга (п л е т ь ) ,  байрапъ (л ѣ с и с т ы й  о в р а г ъ ) п пр. и 

п р .  С ам ая  Ф и зіо гп о м ія  М а л о р о с с ія н ъ , о со б л и в о  вѣ  

т ѣ х ъ  м ѣ с т а х ъ ,  гдѣ  к р о в ь  М а л о р о с с ій с к а я  с о х р а н и 

л ась  во  в сей  ч и с т о т ѣ ,  п о х о д и т ъ  б о л ѣ е  н а  А з і а т 

с к у ю , н е ж е л и  н а  Е в р о п е й с к у ю ;  а  п р а в ы  и о б ы ч а и  

З а п о р о ж ц е в ъ  с т а р о й  с'ѣчи в есь м а  б ы л и  б л и зк и  къ  

п р а в а м ъ  и  о б ы ч а я м ъ  д и к и х ъ  о б и т а т е л е й  ауловъ*

Сомовъ.

З а м ѣ ч а т е л ь н о е  з а н я т і е *
{Изъ Цшо к к е.)

В ъ  В е н е ц іи ,  п о  с м е р т и  Д о ж а ,  о б ы к н о в е н н о  т о т 

ч а с ъ  п р и с т у п а л и  к ъ  в ы б о р у  н о в о й  главы  р е с п у б л и к и .  

Д л я  с е г о  н а зн а ч а л и  с о р о к ъ  о д н о г о  и з б и р а т е л я ,  з а п и 

р а л и  и х ъ  въ за л ѣ , и , п р е ж д е  о к о н ч а н ія  в ы б о р а , о н и  

н е  м огли  о с т а в и т ь  к о н к л а в а . —  М е ж д у  т ѣ м ъ ,  и х ъ  

у г о щ а л и , о т л и ч н ы м ъ  о б р а з о м ъ  н а  с ч е т ъ  г о р о д а ; —  

в с е , т р е б у е м о е  и м и , и с п о л н я л о с ь  н е м е д л е н н о и  ч т о  

с п р а ш и в а л ъ  о д и н ъ , т о  п о д а в а л о с ь  всѣ м ъ  б е з ъ  и з ъ я 

т і я .

Э т и  г о с п о д а  и м ѣ л и , и н о г д а , с т р а н н ы я  п р и х о т и .  —  

Н а п р и м ѣ р ъ , о д н а ж д ы , ( т а к ъ  р а з с к а з ы в а е т ъ  Л е о п о л ь д ъ  

К у р т и ,  въ с в о и х ъ  д о с т о п р и м ѣ ч а т е л ы ю с т я х ъ  В е н е 

ц іи ) , о д и н ъ  и зъ  и з б и р а т е л е й  п о т р е б о в а л ъ  с е б ѣ  р о з о -
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этой вѣнокъ, и тотчасъ принесли сорокъ одинъ вѣ
нокъ; — въ другой разъ спросилъ одинъ Езоповы 
басни, и должно было обѣгать весь городъ, чтобы 
набрать сорокъ одинъ экземпляръ басенъ.

Пер. ГІзд.

С О Д Е Р Ж А Н І Е  No. VIII.

И З Я Щ Н А Я  СЛ О ВЕСН О СТЬ. П р о з а  : Пѣвица, [по
вѣсть.] Бѣгство. (Отрывокъ изъ второй части  И сторичес
каго романа: Л  плзъ Л у р б с к і щ ) соч. £ .  Ф едорова. С т и х о 
т во р ен ія :  Надгробіе Карамзину; соч. А .  И зм а й л о в а .  Двое
слѣпыхъ; соч. А .  И зм а й л о в а .  Экспромтъ; соч. Н . Б И Б Л ІО 
Г Р А Ф ІЯ . Богемская дѣвичья война. Сѣверное сіяніе. Т Е А Т Р Ъ . 
Ш вейцарское семейство, или тоска по отчизнѣ; Любовная 
почта; и Сельскій вечеръ. СМ ѢСЬ Народныя имена. За
мѣчательное занятіе.

С. П . бургъ. —  В ъ  Т ипографіи Ш таба О тдѣльнаго К орпуса 
В нутренней  С тра ж и .

П ечатать позволяется: 26 Января 1831 года.
Цеіісоръ П, Гаевскій,



No. IX

С-ПЕТЕРБ> РГСКІЙ ВЪСТНИКЪ.

И 3 Я ІЦ И А Я С Л О В Е С И О С Т І>.

П Р О З  А,

С У Д Ь Б А  В О Р О Ж И Т Ъ  Л У Ч Ш Е  Л Ю Д Е Й .

(П о в ѣ с ш ъ.)

О святкахъ і8гд  года, Владиміръ Кузмичъ 
Скакуновъ получилъ право носить Офицерскій 
м ентикъ, и вмѣстѣ съ онымъ подорожную
до мѣстечка Ж П ................ ской
губерніи и уѣзда, гдѣ квартировалъ тогда его 
полкъ. Невозможность насладигпьея удоволь
ствіями свѣта, въ которы й безъусын гусарь 
только ч то  вступилъ, разрушила его планъ 
времяпровожденія въ Столицѣ. — Отдавъ 
прощальные, визиты  двумъ, трем ъ Знако
мымъ, которы хъ онъ имѣлъ въ Петербургѣ, 
за неимѣніемъ родственниковъ, и которы е 
по разечеупамъ хозяйственной Бухгалтеріи 
проводили его недалѣе своихъ гостины хъ, 
съ обыкновеннымъ Флегматическимъ пожсла- 

іемъ счастья, Скакунов ь прибылъ въ свою 
лвартиру для окончательныхъ приготовле
ній къ дорогѣ. — Собственныя его распоря
женія и з а б о т ы — были кончены. Съ ело-

Томъ I. і б
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вомъ: поскортъй, дядька Семенъ, издавна при
выкшій водишь своего барина на помочахъ, 
поспѣшно уложилъ небольшое его имущество 
въ чемоданъ—а свой скарбъ въ сосновый сун
дукъ, разсчитался съ хозяиномъ дома и по
бѣжалъ за лошадьми. —

Оставшись на ед инѣ, Скакуновъ крайне до
садовалъ, чшо судьба назначила ему провести 
святки  въ дорогѣ, а не въ обществахъ. Мас
кировка, танцы , гаданья—в о тъ  ч т о  хотѣлъ 
онъ видѣть, въ чемъ желалъ участвовать. 
„Странное дѣло, думалъ онъ; б ы т ь  въ Пе
тербургѣ и не видать его.* Ч т о  скаж утъ 
мои сослуживцы, ж ители провинціи,, когда на 
вопросы о столицѣ и ея новостяхъ, услы
ш а т ъ  о т ъ  меня одно сухое: не знаю•— Н ѣт ь, 
надобно, непремѣнно надобно ознаменовать 
чѣмъ нибудь короткое ж итье свое въ Пе- 
тербургѣ, внѣ* Кадетскаго корпуса/* — Поду
малъ, и рѣшился.

Хозяйская мебель, украшавшая комнату, 
гдѣ онъ размышлялъ втайнѣ, состояла ме
жду прочимъ въ большомъ зеркалѣ и ломбер
номъ столикѣ. Къ свѣчкѣ, стоявш ей передъ 
зеркаломъ, нрисоединилъ онъ другую, дога- 
равшую въ передней, придвинулъ къ сто л и 
ку стулъ и—сѣлъ гадать. „Правда, мыслилъ 
онъ, здѣсь не д о стаетъ  кувертовъ; но я пре
доставляю другимъ уж инать во время га
данья,“ —Сказать просто: ему хотѣлось ви-
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д ѣ т ь  па самомъ дѣлѣ хпо, о чемъ говорятъ 
о т ъ  нечего дѣлать другіе.— Въ терпѣніи не 
было недостатка у юноши; на присутствіе 
своего духа онъ могъ полагаться по своей 
неопы тности  и крайней рѣшимости;' а на 
желаніе лю бить или думать о любви такъ  
рано, предоставляли ему право: доломанъ,
сабля, шпоры и —будущіе усы.— Послѣ сего 
удивительно ли, ч т о  Владиміру Кузьмичу 
вздумалось посм отрѣть свою суженую? — 

Многіе основываютъ свои предразсудки на 
какомъ-то дѣйствіи природы. -— Е сть  сила, 
говорятъ они, могущая показать человѣку 
тайникъ его будущности, и утверждающая 
н и т ь  сочувствія друзей и любовниковъ, ш. е. 
и н с ти н к тъ  ихъ соединенія; и столкновеніе 
о б стоятельствъ , по ихъ мнѣнію, зависитъ 
не огйъ намѣреній, съ которыми мы д ѣ й ст
вуемъ, но е сть  ни ч т о  иное, какъ игра на
шей природы. П усть такъ . Но э т и  таи н 
ственные доводы не разрѣш аю тъ вопроса: 
какое вліяніе можетъ им ѣть время на ра
зумъ и воображеніе? Не по пословицѣ ли: 
утро eetepa жуЪренгье?—Я знаю оригиналовъ, 
которы е разсуждаютъ краснорѣчиво и дѣй
с т в у ю т ъ  съ геройскою рѣінимостыо днемъ, 
а при свѣчкѣ, съ робостью д и т я т и , ч и т а 
ю т ъ  или слуш аю тъ разсказы о духахъ и 
привидѣніяхъ; и которы е вечеромъ не лю
б я т ъ  уединенія не потому, ч то б ы  оно было

*
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для нихъ неразлучно съ скукою: но п о то 
му именно, ч т о  сту к ъ  оконнаго сгпавпя, вой 
собаки, жужжаніе мухи, даже собственная 
т ѣ н ь  суевѣрныхъ, все разполагаетъ ихъ къ 
паническому ужасу.

Въ немалое число подобных!» шрусовъ мо
жно вклю чить и Владиміра Кузмича. Разска
зы нянюшекъ и мазіушекъ о домовыхъ и при
видѣніяхъ,, т ак ъ  врѣзались въ его памяти, 
ч т о  онъ готовъ былъ каждую нелѣпость 
признать за истину, но только не днемъ, а 
ночью. Сидя передъ зеркал омъ, онъ созидалъ 
въ своей головѣ ты сячу  призраковъ, изъ ко
то р ы х ъ  ни одинъ не представлялся ему въ 
стеклѣ .—Зрѣніе, постепенно притупляемое 
лучами искуственнаго свѣта, или просто 
свѣчки, и однообразнымъ положеніемъ стѣнъ, 
стульевъ и дверей, которы я видны были въ 
зеркалѣ, уже отказывалось ему служить; но 
рѣшимость говорила ему: терпи, и онъ, полу
сонный, продолжалъ гадать, облокотясь обѣи
ми руками. Утомленное воображеніе, безпре
станно мѣнявшее свои краски, дорисовывая 
ему безцвѣтную картину .того  положенія 
чувствъ, въ которомъ, вѣроягпоо, каждый 
изъ моихъ чи тателей  не рѣдко за с т а е т ъ  се
бя, отходя ко сну, — уже готово было бро
с и т ь  свою магическую ки сть , какъ легкій 
шумъ послышался въ комнатѣ. Б ы стро про
бѣжалъ морозь по жилдмь юноши. Онъ хо-



тѣ лъ  обернуться, но глаза его встр ѣ ти л и  
въ зеркал В человѣческую Фигуру. Онъ уви
дѣлъ передъ собою дѣвушку въ черномъ,’сму- 
ромъ капотѣ; русые поэтическіе волосы въ 
безпорядкѣ падали по плечамъ ея; а печаль-, 
ный видъ лица, на которомъ полуразвернул- 
ся цвѣтъ  нѣжности, it блиставш ія въ голу
быхъ глазахъ слезы—свидѣтельствовали о ея 
несчастій. — Не совъ ли это? думалъ Скаку
новъ, громко стуча зубами и отирая съ ли
ца своего холодный потъ . П ри сутств іе  духа 
измѣнило гадателю. Не вѣря самому себѣ, 
онъ, какъ больной, вскочилъ со стула и про
должая см о тр ѣ ть  въ зеркалѣ, закричалъ пре
рывающимся голосомъ: ,,/Сого тебть надоб-
по?4с—Э ти грубыя слова замерли на его ус
тах ъ , о т в ѣ т а  не было, призракъ мгновенно 
изчезъ. —

Если бъ всегда и вездѣ мужчины были въ 
такомъ нерасположеніи къ женщинамъ, и, 
обратно; если бъ олицетворенная любовь, 
вмѣсто чисты хъ, нравственныхъ наслажде
ній, представляла человѣку одни ужасы: гдѣ 
нашелъ бы онъ искру божественнаго огня, 
чтобъ  о то гр ѣ тъ  свое холодное сердце? Бѣд
ный амуръ! Тяжкія цѣпи были бы тогда удѣ
ломъ твоимъ; и о т ъ  благословенныхъ бере
говъ Бельша, гдѣ т а к ъ  часто, т а к ъ  долго 
игралъ т ы  съ прелестными, т ы  невольно 
повлекъ бы опіи гремучія оковы подъ зной-



іюе небо Юга, колыбель швоихъ несчастій-. 
А вы, богини земныхъ радостей! вы не пред
ставлялись бы намъ такими очаровательны
ми призраками, предъ которыми благоговѣетъ 
пламенный сердцемъ поэтъ-волшебникъ* а не 
легковѣрный гоноша, подобный Владиміру Ска- 
кунову. Посмотрите,* какъ смѣшонъ,, какъ 
страненъ это тъ - шрусъ! —

,,Кгпо тамъ?“ —глухо вскричалъ онъ, услы
шавъ снова въ передней шумъ. — О тв ѣ та  
не было.

„К то  тамъ?“- — повторилъ онъ громче,, 
обнажая саблю и какъ-бы готовясь защи
щаться* —

На вторичный его огласъ, кашляя откли к
нулся возвратившійся дядька Семенъ.

Скакуновъ. Эхъ, братецъ, не откликаешься 
съ разу! Ч то  т ы  игамъ дѣлаешь?

Сеяіенъ. Свѣчки н ѣ тъ , сударь. Такъ въ т е 
ми ищу мѣста, гдѣ бы положить свою ши
нель. —

Сказавъ эт о , Семенъ вошелъ изъ передней 
въ комнату своего барина, чтобъ  увѣдомить 
его о лошадяхъ; но, сверхъ чаянія, увидя его 
блѣднаго, какъ полотно, и съ обнаженною 
саблею, запинаясь спросилъ:

„Ч то вы эт о , сударь?“
Скакуновъ (съ досадою.) Тебѣ ч т о  за дѣло? 

Готовы ль лошади?
Селсснъ. Готовы, сударь.



Скакуновъ. Такъ неси въ сани кладь.— Н ѣтъ , 
постой! Дай мнѣ прежде одѣться, а потом ъ 
вмѣстѣ выйдемъ. —

Не разъ случалось мнѣ б ы ть  свидѣтелемъ 
какъ приготовляю тся въ п у т ь  люди, обя
занные сдѣлать первый самостоятельный 
шагъ на поприщѣ жизни. Обыкновенно э т и  
человѣчки представляю тъ себѣ поѣздку по 
большой столбовой дорогѣ ужаснымъ п у т е 
шествіемъ, полагаютъ безпрестанно ѣ х ать  
по дремучимъ лѣсамъ, встр ѣ ч ать  на каждой 
верстѣ разбойниковъ, и — въ предосторож
ность, всегда запасаются оружіемъ. ГІоздо 
о п ы тн о сть  обличаетъ ихъ въ легковѣріи; по
том у  ч т о  о п ы тн о сть , какъ вы знаете, до
с т а е т с я  человѣку не вдругъ, а п р іобрѣтает
ся имъ по времени и обстоятельствам ъ. 
Такъ было и съ Скакуновымъ.

Надѣвъ сверхъ с ю р т у к а ,  Калмыцкій т у 
лупъ и шинель, онъ опоясался широкимъ па- 
ш р антаж ем ъ, въ\ к о т о р ы й  были вложены два 
заряженные п и с т о л е т а ,  взялъ въ лѣвую р у 
ку саблю, правою со т в о р и л ъ  знаменіе к р ес т а ,  
и — въ сопровожденіи своего слуги, вышелъ изъ  
квартиры . —  Въ обшевняхъ, запряженныхъ  
т р о й к о ю  к о р о т к о н о г и х ъ , р а зн о ш ер ст н ы х ъ  
лошадей, нашелъ онъ п р о ст о р н о е  для себя  
и своей сабли логовище; усѣлся, и велѣлъ 
дядькѣ за н я ть  п о ч етн о е  м ѣ с т о  на бесѣдкѣ, 
а рыжебородому ямщику ѣ х а т ь .  Послѣдній



ударомъ замерзлаго кн у та  сравнялъ лошадей* 
онѣ двинулись* и -— снѣгъ захрустѣлъ подъ 
санями. — Съ Богомъ! —

Не стан у  охлаждать вниманіе ч и т ател я  
подробнымъ изложеніемъ обстоятельствъ , въ 
которы хъ  находился Владиміръ Кузмичъ на 
п у т и  своемъ. Важность, съ которою  вхо
дилъ онъ, на станціяхъ, въ неопрятныя- жи
лища смотрителей, и, освободясь о т ъ  т я 
гости тулупа и шинели, предъявлялъ тѣм ъ, 
кого онъ видѣлъ, недавно сш иты й Формен
ный сю ртукъ; его необходимость въ обра
щеніи съ хозяевами ночлеговъ; безпрестанно, 
обнаруживаемая имъ глупость, когда, напри
мѣръ, садясь обѣдать или ужинать, или же
лая кончить вторую  часть любопытнѣйшей 
книги: Сонъ, начатой имъ еще въ саняхъ, — 
клалъ онъ подлѣ себя оружіе; видъ значитель
ности, съ которою  принималъ онъ о т ъ  смо
т р и т е л я  книгу и украшалъ въ ней свою Фа
милію безполезными крючковатыми росчер
ками; наконецъ, изъявленія досады на необра
зованныхъ крестьянъ-архигпекторовъ, за чѣмъ 
они дѣлаютъ въ своихъ избахъ низкія двери 
и палаши, т а к ъ  часто  встрѣчавш іяся съ его 
лбомъ и заставлявшія его о тд а в ать  неволь
н ое поклоны православнымъ хозяевамъ: все
э т о  довольно обыкновенно и не о тн оси тся  
къ главному моей повѣсти. — Увѣдомивъ чи-



таптеля о томъ-, ч т о  Скакуновъ- благополуч
но пріѣхалъ въ полкъ, быль ласково принятъ» 
начальствомъ и сослуживцам» и весело на
чалъ службу,— я сдѣлаю новый узелъ произ- 
шествій*— Въ расказ& моемъ не будетъ со- 
блюде во тягосііш ое для автора и не необхо
димое для ч и т а т е л я —единство времени, —

Осенью 1 8 2 1  года, въ свѣтлую  ночь, ѣхала
чре.зъ городъ Р ............. ... ямская ки битка.—
Длинный, но низенькій волчокъ и занесенныя 
х^рязью рогожи, скрывали въ ней господина,, 
когпорый, судя по шинели и Фуражкѣ сидѣв
шаго на козлахъ лакея и почтительной по
зиціи ямщика, былъ военный Офицеръ. Лоша
ди мчали кибитку, какъ бы желая убѣжать 
о т ъ  кн ута , которымъ махалъ надъ ними ям
щикъ; ихъ т о п о т ъ , звонъ колокольчика и 
шумъ колесъ — нарушали тиш ину пусты хъ  
улицъ. Уже зданія стали  рѣдѣгнь, уже виднѣ
лось вдали поле, какъ вдругъ кибитка о с т а 
новилась. —

„Ч то  такое?сС—грубо спросилъ, выгляды
вал изъ-подъ волчка, Офицеръ, пробужденный 
в и еза п н ы м ь т о л  ч комъ.

— „Ослабла дуга, Ваше Благородіе.“ О тв ѣ 
чалъ ямщикъ, слезая съ козелъ.

„Какъ душно!“ — сказалъ, по нѣкоторомъ 
молчаніи Офицеръ, зѣвая и потягиваясь: „какъ 
бы напиться чего нибудь?“ ——
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— „Въ опту пору всѣ сгіяшъ, с у д а р ь :— 
отвѣчала, слуга. „Однако жъ попытаюсь.^—- 

Одноегпажный долгъ, противъ котораго 
лутн ики  остановились, казался одною изъ 
едва примѣтныхъ точекъ  на окружности го
рода Р ..............Рука времени вдала его до
половины въ землю: онъ былъ чоренъ и вѣтхъ,. 
и склонялъ вмѣстѣ съ собою срубленныя 
когда-то на скорую руку ворота. Въ этом ъ- 
т о  жилищѣ слуга Офицера надѣялся выпро
си ть  для него ковшъ чего нибудь, и — не 
ошибся. На его сту къ , калитка отвори* 
лзсь . . . .  языки заговорили.

Когда, укрѣпивъ дугу, ямщикъ садился на 
козлы, къ кибиткѣ подошелъ возвратившій
ся слуга, въ сопровожденіи дѣвушки, к о т о 
рая имѣла въ рукѣ стаканъ квасу.

,,Извольте, сударь!44 сказалъ слуга своему 
барину. „Добрые люди не отказали .44

Полусонный Офицеръ высунулъ изъ к и б и т
ки голову, и протянулъ руку; но взглянувъ 
на дѣвушку, онъ, какъ бы испуганный ея 
присутствіемъ, вы хватилъ изъ ноженъ быв
шую при немъ саблю и съ размаху ударилъ 
ею бѣдную дѣвушку въ плечо. С таканъ вы
палъ изъ рукъ ея, и, заплакавъ, она побѣжа
ла домой, стараясь удержать рукою струив
шуюся изъ раны кровь.

„За что , сударь, вы ее ударили саблей? 
Вѣдь вамъ худо будетъ.44— Говорилъ Офицеру
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удивленный слуга, занимая указанное ему Фора- 
піуною мѣспго подлѣ ямщика: „п и ть  не на-
ггил и с е>, да и спасибо-то ваше грѣшное!4* — 

Офицеръ, (Эрожаищліъ голосоліъ.) Не твое* 
дѣло!

Слуга. Какъ же, сударь? —
Офшцеръ, (закрываясь рогожажщ, ллацику.у 

Чего ждать? Пошёлъ! —
Кибитка покатилась . . .
Ч т о  прикажете дѣлать съ людьми* у  ко

торы хъ  руки замѣняю тъ разсудокъ, и ко
торы е, въ минуты  безпричиннаго сумазброд- 
ства, забываютъ о правахъ и законахъ чело
вѣчества? Уже ли на каждомъ шагу должно 
для нихъ учреждать суды и расправы?— Вы 
знаете,, преступленія не всегда настигаю тся, 
дуракамъ и злодѣямъ часто покровительст
вуетъ  Фортуна. Но не уже ли Судьба бу
детъ  столь несправедлива, ч т о  пощадитъ и  
этого  преступника? —  Увидимъі

Жизнь извѣстнаго вамъ Владиміра Кузьми
ча^ так ъ  разнообразна въ произшсствіяхъ; его 
Фамилія: Скакуновъ так ъ  не мудрена, я хо
тѣ л ъ  сказать: т а к ъ  легка, ч то  произнося 
ее, невольно становишься жалкимъ играли
щемъ воображенія и дѣлаешь въ своемъ раз
сказѣ смѣлые, рѣшительные* скачки.

Его усердная ю -піи-лѣтняя служба въ гу
сарскомъ полку, или другое какое обсгпояшсль-



стпо—не знаю; только одно изъ эти хъ  об- 
стоя тел  ьствъ было уважено Начальствомъ; 
и съ прошлаго і83о года, уже не Кориетъу 
а Его Высокоблагородіе Г. Скакуновъ нахо
ди тся  въ Петербургѣ. Напрасно вы будете 
удивляться каждому юношѣ, вида его самодо
вольнымъ о т ъ  того, ч т о  у него есть  шпо
ры и сабля; несправедливо будете называть 
его Владиміромъ Кузьмичомъ: безполезное уди
вленіе, т щ е т н ы я  догадки! Скакуновъ, по ро
ду новой своей службы, оставилъ* съ необык
новеннымъ равнодушіемъ, прекрасный доло
манъ. Шпага замѣнила ему саблю; онъ забылъ 
о шпорахъ и ментикѣ; эфемерныя мысли объ 
украшеніи наружномъ уже не занимаютъ 
его!—Онъ п и тается  теперь одною сущ ест
венностью, ж иветъ счастіемъ и для счастія  
милой своей супруги.

Одинъ изъ Сентябрьскихъ вечеровъ прошла
го года, проводилъ онъ у Разумова, съ к о то 
рымъ свелъ короткое, искреннее знакомство 
вскорѣ по пріѣздѣ въ Петербургъ. Небольшое 
общество, кромѣ его, составляли тогда: самъ 
Разумовъ и его юная воспитанница Ольга 
К . . . .  Чистосердечные разговоры, безпре
станно смѣняясь, какъ бы слились наконецъ 
въ одинъ предметъ. Рѣчь была о предстоя
щемъ бракѣ Владиміра Скакунова съ Ольгою 
К . . . .

Разумовъ, (Скакунову.) Другъ мой! Э то  но-
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елѣдняя ж ертва въ жизни моей. Ты видишь 
во мнѣ человѣка, котораго насильственный 
рокъ навсегда разлучилъ съ доброю супругой, 
отнялъ милыхъ сердцу дѣтей, сдѣлалъ совер
шенно безроднымъ; но который, никогда не 
отказы ваетъ  въ участіи  другимъ страдаль
цамъ. (взявъ Ольгу за руку-) Э та  дѣвушка 
призрѣна мною, какъ сирота, и должна при
н я ть  о т ъ  меня—мои правила и мое имѣніе, 
какъ единственная моя наслѣдница! Прежде, 
нежели Всевышній благословитъ ваши серд
ца на вѣчное соединеніе, увѣрь меня, ч т о  
т ы  всегда будешь достойнымъ ея другомъ, 
ея благодѣтелемъ; дай мнѣ клятву, ч то  въ 
супружествѣ съ тобою , она не будетъ ни
когда приводить себѣ на пам ять прежнихъ 
своихъ бѣдствій.

Владиміръ исполнилъ желаніе великодушна
го старца.—,,Я говорю: прежнихъ бѣдствій!“ 
продолжалъ Разумовъ. „Ты не знаешь, какъ 
печально провела она первые пятнадцать 
л ѣ тъ  своей жизни?“ —

Скакуновъ былъ весь слухъ и умиленіе. Онъ 
молчалъ; а молчаніе е сть  Ънакъ согласія. —

Разулювъ. П усть она сама раскажетъ! —
(Обрагцаясъ къ Олъгтъ.) П рости, милая Ольга, 
друзей своихъ, ч т о  они просятъ т е б я  въ 
послѣдній разъ вспомнить о твоихъ несча
стіяхъ . —



началкаОльга, поцѣловавъ руку Разумова., 
так ъ :

„Я родилась въ Петербургѣ. Виновники 
моей жизни, которыхъ лишилась я еще въ 
д ѣ т ств ѣ , не могли ничего о стави ть  мнѣ въ 
наслѣдство, кромѣ доброй о себѣ памяти и 
благородныхъ правилъ, свойственныхъ ихъ 
званію. Не изъ -жалости, не изъ примѣрнаго 
великодушія, нѣтъ! но для одного слова: -бла- 
годтыпелъ, принялъ меня стары й Хвастуновъ 
на свое попеченіе. Возможность ж и ть  въ со
вершенномъ довольствѣ и благотворить, об
наруживалъ онъ въ Петербургѣ-—только на 
словахъ* а переѣхавъ въ городъ Р . . . . таи лъ  
оную о т ъ  человѣчества въ низенькомъ, вѣ т- 
хомъ своемъ домикѣ, которы й имѣлъ онъ 
на самомъ концѣ города; говорятъ, однакожъ, 
ч т о  онъ всегла слылъ за добродѣтельнаго че
ловѣка. Ж ертвою его мнимой добродѣтели 
была я. Совершенное его ко мнѣ невниманіе 
весьма т я го ти л о  мое сердце. Но, ни э т а  хо
лодность, ни чорствая пища, ни однообраз
ная суровая одежда—н ичто  т а к ъ  не разстрои- 
вало меня, какъ жестокое его со мною обра
щеніе. Я приведу вамъ одинъ примѣръ: —

Однажды, когда мы жили въ городѣ Р . , .  . ,  
въ осеннюю ночь остановился противъ наше
го дома проѣзжій Офицеръ. По просьбѣ его 
слуги и приказанію моего ложнаго благодѣ
теля* я вынесла Офицеру на улицу стаканъ



квасу . . . . . Не принявъ о т ъ  меня с т а к а 
на, Офицеръ безъ всякой причины ударилъ  
меня саблею въ лѣвое плечо; Въ слезахъ при
бѣжала л домой, надѣясь, ч т о  Хвастуновъ  
ок а ж етъ  мнѣ возможнуЕО съ его ст о р о н ы  по
мощь, и — какъ ошиблась! —  Ж ес т о к ій  чело
вѣкъ, съ дикимъ х о х о т о м ъ ,  см о тр ѣ л ъ  на мои  
слезы, и въ т е ч е н іи  мѣсяца, пока здоровье  
мое возстановлялось, онъ не т о л ь к о  не изъ 
являлъ ни малѣйшаго у ч а с т ія  въ моей б о 
лѣзни, но ещ е болѣе оказывалъ ко мнѣ равно
душія. С у д и т е ,  каково было мое положеніе! . . . .

„Такъ провела я время до п ятн ад ц ати  
л ѣ т ъ  моего возраста, когда Небо послало мнѣ 
надежду и утѣш еніе въ добродѣтельномъ че
ловѣкѣ.“—(Ыуълул руку Разужова.) ,,Такъ, ба* 
тю ніка, вамъ, вамъ однимъ я обязана т е п е 
решнимъ своимъ благополучіемъ!“ —

Ольга замолчала. — Скакуновъ, какъ прико
ванный сидѣлъ, измѣняясь въ лицѣ и всм ат
риваясь въ ч ер ты  лица Ольги. —

„Необыкновенная женщина, единственное 
созданіе благости Божіей!“—воскликнулъ онъ 
наконецъ, упавъ предъ Ольгою на колѣна и 
цѣлуя ея руки: „Забудьте поступокъ дерзка
го, недостойнаго юноши, который былъ ви
ною одной изъ многихъ, вашихъ горестей! 
П р о сти те  меня! Я т о т ъ  самый Офицеръ, 
которому въ городѣ Р . . . . вы прино
сили • . . —



Онъ не кончилъ.—Но въ послѣдствіи все 
объяснилось для Разумова, Ольги,— и даже для 
самаго Скакунова.

,,Объяснилось необъяснимое. “ — Скажете 
вы, любезный ч и т ател ь , теряясь ^въ догад
кахъ о томъ, какъ могъ Скакунову явиться 
въ зеркалѣ образъ Ольги, назадъ том у десять 
л ѣ т ъ  . .

— „Н ѣтъ!“ объяснимое. Мой о т в ѣ т ъ  вамъ. 
Будьте терпѣливы дослушать конецъ моей 
повѣсти.

По кончинѣ своихъ родителей, Ольга бы
ла, какъ вы знаете, принята на попеченіе 
Хвастуновымъ, которы й живя еще въ П етер
бургѣ, въ обращеніи съ нею показывалъ ей 
ужасные о п ы ты  своей суровости. Э та  суро
вость, обыкновенно свойственная людямъ 
черствымъ, простиралась до того , ч т о  онъ 
налагалъ на Ольгу обязанности горничной. И 
вогпъ почему однажды, посланная Хвастуно
вымъ къ его знакомому, жившему въ одномъ 
домѣ съ Скакуновымъ, Ольга по ошибкѣ за
шла вмѣсто т р е т ь я г о  этаж а во второй, и 
именно въ т у  самую квартиру, ддѣ предраз
судокъ и стр ах ъ —застали еще передъ зер
каломъ неопытнаго Скакунова,. гадавшаго о 
своей Фортунѣ, —

Не правда ли, ч т о  судьба ворожитъ лучше 
людей? —

Николай чЛутііОвскій.
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П ѣ  с и я.
Когда не ясная тоска  

Внезапно овладѣетъ мною 

Въ т о т ъ  часъ, какъ я сижу съ тобою , 

Скажи: за чѣмъ тв оя  рука,

Мнѣ руку ж метъ, мепя ласкаетъ,

И  чувства жаръ въ'меня вливаетъ 

Прикосновеніемъ своимъ?

Скажи: еще ли я любимъ?

Скажи: когда, идя порой,

Подъ утро^ берегами моря,

И  скры ть не въ силахъ тайны  горя,

Я. плачу, другъ, передъ тобой  —

З а  чѣмъ, съ предчувствіемъ разлук и, 

О пять мои сжимая руки,

Ты безотвѣтно смотриш ь въ даль?

Скажи: т о  радость иль печаль?

Скажи—когда пастаиетъ срокъ,

Ч т о  мой корабль, несомъ волною, 

И зчезпетъ въ морѣ предъ тобою ,

И  я въ немъ буду одинокъ —

Скажи мнѣ: раздѣляя горе,

Помчишься ль т ы  за мною въ море,

Иль, ждя возврата моего,

Ты скажешь ли: »Ахъ! жаль его?«

Скажи. . . .  Н о еЖ ел и  с к а з а т ь  

Н е х о ч е ш ь  т ы ,  и л и  и е  с м ѣ е ш ь ,

2  омъ I.

27)?)

*7



Когда любишь т ы  нс умѣешь;

Когда меня не станеш ь ждать}

Когда въ дни горестной разлуки,

Другому будешь ж а ть  т ы  руки,

Какъ мпѣ. въ часъ ушреиисй зари,

Т огда.........О, пѣтъ! не говори.............

Н. Ставеловъ.

Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .

14) Невскій Альманахъ, на 1831 годъ, изданъ Его

ромъ Аладьиііымъ. С. п. б. 1831 грда; въ типографіи 

X . Гинце.— Невскій Альмаиахъ съ родни, весьма близ
кой родни С.-Петербургскому Вѣстнику* а потому, 

на основаніи законовъ гражданскихъ и по силѣ совѣс

т и  литературной, о которой такъ много твердятъ  

въ наше время, — вышеимяпованиый Вѣстникъ и не 

свидѣтельствуетъ, предъ Публикою, о своемъ братѣ.

с м ъ с ь.
У к а з к а .

Протекло пятнадцать лѣтъ съ т ого  незабвеннаго 

дня, въ который я разстался съ Антономъ Григорье

вичем ь Б>кпаревьшъ, наставникомъ моего дѣтства; 

яо память о немъ еще не изгладилась въ моемъ серд

цѣ. Книги и игрушки, подаренныя мнѣ ^шимь дсб-
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рымъ человѣкомъ, цѣлы: пересматривая ихъ на досугѣ, 
я мысленно переношусь во Ржевъ, колыбель моей жи
зни, сравниваю прошедшее съ настоящимъ; смѣюсь 

иадъ прежними своими шалостями, и часто— тоскую  

о томъ, ч то  между подарками Антона Григорьевича 

не нахожу У  пазки (*)» Прекрасная подруга первыхъ 

лѣтъ моихъ! Она мирила меня съ учителемъ, научая 

терпѣнію и прилѣжанію; о ней вспомнилъ я въ Ка

детскомъ корпусѣ; и нынѣ— безъ псе—я лѣпнво раз

бираю по складамъ непонятную книгу жизни.

Какъ теперь сижу въ дѣтской комнатѣ за азбукой, 

подлѣ Антона Григорьевича. Произношу вытвержен

ные: Б ла  и Б л а , Лп-гелъ и Ар-хаи-гслъ, и въ т о  же 

время поглядываю на учителя, который дѣлаетъ въ 

окно кому-то глазки. Дверь отворена» Папенька слы
ш итъ меня и— конечно—радуется моему прилежанію; 
между тѣмъ какъ Антонъ Григорьевичъ, продолжая 

свои наблюденія, ободряетъ меня безпрестанными вос

клицаніями: такъ! хорошо! Н икто ие мѣшаетъ намъ 

заниматься; не кому и подумать, ч то  мой наставникъ 

проклинаетъ, можетъ бы ть, въ сію минуту Царя 

Януса, перваго изобрѣтателя двери» Мнѣ же, какъ 

дитяпіѣ, нельзя показать указкой на учителя и смѣть  

подумать, что оиъ не хорошо исполняетъ свою обя

занность.

Бывало, послѣ урока, я гуля ль съ нимъ въ окрест-

(*) Она бы ла в ы т о ч е н а  изъ ч и с т о й  слоновой кости, самимъ 
А н т о н о м ъ  Григорьевичемъ, на канунѣ моихъ имянинъ.



носгпяхъ города. Добрый Наставникъ водилъ меня по» 

всѣмъ мѣстамъ,, которыя ему нравились, и— я охотно  

слѣдовалъ за нимъ по приказанію да пеньки: повино

ваться ytumc.uo! Проходя мимо гостинаго ряда, я 

указывалъ на игрушки и конФекшы пальцомъ (потому 

ч т о  указки со мною не было;) видя э т о , Антонъ 

Григорьевич'!, заходилъ въ лавку, покупалъ солдати

ковъ или леденцовъ и, подавая мнѣ, приговаривалъ: „за 

гѣліъ поднилшть рука, когда не должно!1*''— lia берегу 

Волги игрывалъ я съ другими мальчиками въ мячъ или 

горѣлки, изрѣдка поглядывая на учителя, который  

вдали спалъ подъ деревомъ, или катался въ лодкѣ но 

рѣкѣ съ своими знакомыми» Ие знаю, думалъ ли онъ 

тогда объ указкѣ; но я, и въ удовольствіи — не забы

валъ о ней, опасаясь, чтобъ папенька не увидѣлъ ме
ня безъ учителя и, въ наказаніе, не посадилъ бы меня 

за азбуку.— Особенно же правилась Антону Григорье

вичу прогулка къ рощѣ. Въ ней онъ любилъ преда

ваться меланхоліи, тогда какъ я гонялся па ближнемъ 

лугу за бабочкой, плелъ изъ цвѣтовъ вѣнокъ или вы

рѣзывалъ изъ дерева разныя штучки. Иногда заста

вали въ рощѣ какую-то женщину, которая ходила 

между деревьевъ наклонясь, какъ будто-бы искала гри

бовъ. И теперь, вспоминая о ней, не могу удержать

ся отъ  смѣха, потому ч то  роща, въ которую  неиз
вѣстная ходила за грибами, была сосновая!— Mo учи
тель погрозилъ мнѣ однажды указкой за т о , что я 
засмѣялся при видѣ этой  женщины.

Я не смѣлъ роптать въ Кадетскомъ корпусѣ на
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строгость своихъ наставниковъ и думалъ объ указкѣ, 

только тогда,, когда между своими товарищами встрѣ
чалъ лѣнивцевъ или шалуновъ..

Изъ корпуса я  вступилъ въ свѣтъ.. Сначала нео

пы тность приводила меня въ замѣшательство; но 
послѣ чужіе характеры ободрили меня,, такъ ч то  

теперь,-'на сценѣ жизни, я остаюсь зрителемъ толь
ко въ тѣхъ случаяхъ, когда разсудокъ мой отличаетъ  

въ другихъ хорошее о т ъ  худаго,. а сердце рвется къ 

прекрасной указкѣ- Опытность говоритъ мнѣ::

Подари нищему указку. П усть онъ указываетъ свѣ

т у  на богача, отказавшаго ему въ нѣсколькихъ ко
пѣйкахъ.

Укажи на неблагодарныхъ; по не стыдись, когда 

признательные люди будутъ указывать на тебя , какъ 
на друга человѣчества*

Видя человѣка необразованнаго, напыщеннаго,, гор* 

дящагося не достоинствами, но титломъ,, не смѣйся 

надъ ошибкой Фортуны, которая забыла въ гербѣ 
высокомѣрнаго изобразишь указку.

Не называй сатирика злымъ: его указка обращена 
на порокъ.

И проч. и проч. и проч.

Судите же, любезные читатели, сколь основатель
ны совѣты моей опы тности, и послѣ то го  разрѣ
ш ите мое недоумѣніе.

Если вѣрить разсудку, т о  каждая вещь должна 

имѣть свое назначеніе. Такъ діа примѣръ: палка слу-



*зв

жишт> подпорою старику и больному.— Но я не могу 

іюняшь^за чѣмъ« большая чаешь молодыхъ людей но* 

сяиіъ съ собою въ прогулкахъ тросточки!? Не могу 

придумать, что означаютъ молоточки, журавлиные 

иосъц собачьи головки и другіе набалдашники. Кажется», 
гораздо приличнѣе имѣть при себѣ указку, которою  

можемъ показать на предметъ, достойный почему- 

нибудь нашего вниманія; носить же съ собою кусокъ 

дерева для то го , чтобъ вертѣ ть его въ рукахъ, и 

махать имъ,— какъ э т о  мнѣ не нравится!— Вспомни

т е  слова Антона Григорьевича Букварева: y ß a  чѣмъ 

поднимать руки  когда не должно

т  ы с д и.

1.
Честь —монета, менѣе всего сгпоющая обществу—  

и полезная для него болѣе, нежели всѣ прочія деньги. 

Но честь, какъ и всякая монета: ее принимаетъ

только т о т ъ ,  к т о  ее знаетъ, даетъ только 

т о т ъ , к т о  ее имѣетъ,
2.

Не должно сты диться сознанія въ своихъ погрѣш« 

постахъ. Твое признаніе доказываетъ, ч т о  сегодня 

т ы  сталъ умнѣе, нежели былъ вчера.
3.

Т е р п ѣ н іе — п р е г о р ь к о е  з е р н о ,  п р и н о с я щ е е , о д н а к о  ж е ,  

сл а д к ій  п л о д ъ .
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h.
Кому т ы  дѣлаешь добро, т о т ъ  пишетъ его на 

пескѣ; кому вредишь, т о т ъ  пишетъ э т о  на камнѣ я 

металлѣ.
5,

Знаете ли вы стараго Пивкова? Онъ самый аку- 

ратпый человѣкъ въ свѣтѣ: каждый день, въ одно и 

т о  же время, онъ— пьянъ« Для рѣдкости, стоило бы 

показывать его за деньги; въ его лицѣ удивляются 

живой картинѣ четырехъ временъ года: на носу и лбу 

цвѣтутъ весеннія розы, въ горящихъ о т ъ  вина взо

рахъ видѣнъ жаръ лѣта, щеки блѣдно желты какъ 

■осень, —и на убѣленныхъ волосахъ лежитъ снѣгъ раи- 

ией зимы.
{Изъ Цшокке .)

С О Д Е Р Ж А Н І Е  No.  IX.
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С т и х о т в о р ен ія : Пѣсня} соч. 11. С т а вел о ва . Б И Б Л ІО Г Р А 
Ф ІЯ . Невскій Альманахъ на 1851 годъ. СМѢСЬ. Указка. 
Мысли.
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No. X.

С.-ПЕТЕРБУРГСКІЙ ВЬСТНИКЪ.

И З Я Щ Н А Я  С Л О В Е С Н О  С ТЬ.

П Р О З А .

Е Г Е Р Ь  Ш А М У Н С К О Й  Д О Л И Н Ы .

(ГГ о в ѣ с ш ь .)

Въ тѣсной хижинѣ Балъмы сидѣли Викторъ 
и Маріанна; она ткала тонкую  пряжу,—онъ 
чистилъ свою винтовку.— Послѣ короткаго, 
но живаго разговора они молчали оба;—весе
лою казалась Маріанна , дикъ и мраченъ 
былъ Викторъ, погруженный въ думы, — 
Вдругъ на тканье Маріанны упала тѣ н ь  муж
чины, э т о  былъ Балъма, отецъ  ея; онъ по
стучался въ окно и звалъ Виктора; „въ 
Прісри (*) есть  иностранцы, говорилъ онъ, 
э т о  знатные люди,—и они х о т я т ъ  сегодня 
же осм отрѣть вершину Моншаия, а завтра 
чрезъ Коль де Вальліе С пуститься въ Мар
тини. Францъ Купаетъ привелъ уже муловъ, 
ж дутъ только проводника,— поспѣшай т у д а  
Викторъ! . „Съ досадою поставилъ юноша свое 
ружье въ сторону, отворилъ окно и спро
силъ: для чего не пойдете вы сами, батю ш -

[*] Главное м ѣ сто  Ш ам } некой долины.

Томъ /. 1 8
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ка?—вы бы лучше могли угодипіь путеш ес
твенникамъ, показать и объяснить имъ на
ши рѣдкости? . . Ты знаешь, отвѣчалъ с т а 
рикъ,—̂ч т о  я отправляюсь въ Саленхе на 
ярмарку.—П у с т и т е  меня туда, сказалъ Вик
т о р ъ , а сами сту п ай те  къ ледникамъ.—Те
бя? . возразилъ, смѣючись, Бальма,—ч т о  смы
сли тъ  Егерь въ торговлѣ? . . С игр пай лучше 
въ ГІріерл, — и оставь дома свою задумчи
вость . . . там ъ  найдешь т ы  прекрасныхъ не
знакомокъ; судя по произношенію, онѣ должны 
б ы ть  Испанки,—и авось, поразвеселятъ т е 
бя.—Т у тъ  подалъ онъ ему руку, кивнулъ про
щальный поклонъ дочери—и удалился.

Испанцы? • ворчалъ про себя Викторъ, на
дѣвая эпанчу и доставая изъ угла свою о х о т
ничью сумку и палку; — э т о  рѣдкость, но 
ч т о  мнѣ до нихъ! . Прощай Маріанна, и по
думай о томъ, ч то  я говорилъ шебѣ! . — Нечего 
думать, отвѣчала она, покраснѣвши, изъ все
го этого ничего нс будетъ;-—прощай, и зав
т р а  въ Мартини зайди къ т е т к ѣ  Веронѣ, 
скажи ей, ч то  я приду на освященіе церкви; 
матуш ка мнѣ э т о  позволила, да поклонись 
о тъ  меня Коласу, если его увидишь.

Я стану ему кланяться? . и о т ъ  тебя? . 
ту ш ъ  выпустилъ онъ руку Маріанны,- ко
торую  держалъ дотолѣ въ своей рукѣ; 
горестно покачалъ головою и вышелъ изъ 
хижины. Маріанна смотрѣла ему въ слѣдъ



и думала: бѣдный Викторъ! жаль мнѣ т е 
бя, но ч т о  дѣлать? не могу пособишь т в о 
ему горю: — Коласъ мой женихъ, и я люб
лю его . . .

Викторъ пришелъ въ Ирісри, гдѣ стека
лись лю бопытные путеш ественники всѣхъ 
земель, чтобы  обозрѣть рѣдкости славной 
Шамунской долины . . . .  Францъ К у т е т ъ  си
дѣлъ на крыльцѣ гостинницы, и встр ѣ ти л ъ  
Виктора насмѣшками: „наконецъ пришелъ и 
т ы ,  м ечтатель! . Какое лице? .. вѣрно о п я ть  
Маріанна говорила съ тобою о своемъ Кола- 
сѣ? . • Послушай пріятель, выкинь э т у  дѣв
ку изъ головы, она не о т с т а н е т ъ  о т ъ  Ко- 
ласа и никогда не будетъ твоею !44

—-„Этого еіце мало, возразилъ Викторъ; Ма
ріанна смѣется надо мною,—а я не заслужилъ 
о т ъ  нее насмѣшекъ; — п усть  она лю битъ  
своего Ічоласа какъ хочетъ , — но к т о  запре
т и т ъ  и мнѣ лю бить ее, какъ я хочу? . . ц 
можно ли за э т о  ш у т и т ь  надо мною?44 ч т о  
же изъ этого  выдепіъ? . спросилъ Францъ.—  
—-,,Мнѣ все равно, но я не потерплю болѣе 
ш утокъ надъ собою, въ угодность своенравно
му Коласу;—онъ гордится тѣмъ, ч т о  глав
ный Кастелянъ въ Сеоиѣ ему дядя, и ду
м аетъ, ч то  всякой долженъ передъ нимъ из
гибаться? . но, п усть  придетъ сюда! я знаю, 
ч т о  онъ изъ числа тѣ х ъ  Валлисскихъ удаль
цовъ, которы е чрезъ Коль де Бальме и Тсгп-

★
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нуаръ, перебѣгаю тъ въ нашу долину—и заго
н яю тъ  въ Савойскія границы здѣшнихъ сернъ; 
но п у стъ  п о п ы тается  еще, — я иодсгперегу 
его! . .

„Какая злость! . какія слова! . подхватилъ 
Кушешъ голосомъ укоризны . . . .  Въ э т о  
время засуетились въ домѣ,—двери отворя
лись и затворялись, слуги бѣгали туда и сю
да , спрашивали проводниковъ,— и, наконецъ, 
вышли господа, к о т о р ы е . приказывали вести  
ихъ на вершину М онтаня.—Молодой мужчи
на, высокій ростомъ, сухой, блѣдный лнцеліъ, 
на которомъ видѣлся образъ разрушеннаго 
счастія, первый вышелъ изъ дверей.—Въ чер
номъ дорожномъ платьѣ, слѣдовала за нимъ 
дама величественнаго роста, прелестные гла
за ея сверкали сквозь бѣлое покрывало, какъ 
два Факела сквозь волны тумана . . . .  Ола 
приказывала своей горничной принесши нѣ
ч то  ею забытое, — и Викторъ услышалъ 
языкъ Испанскій . . .

Они сошли съ крыльца , Викторъ спѣ
шилъ помочь ей сѣсть на мула;—въ э т о  вре
мя взоры ел, доселѣ обращенные и а громады 
утесовъ и снѣжныя вершины окрестныхъ 
горъ,—въ первый разъ устремились на юно
шу. Ласково спросила она Виктора, онъ ли 
проводникъ ихъ? . . и сквозь французское на
рѣчіе легко было узнать выговоръ иностран
к и .—Кутегпъ шепнулъ на ухо своему сопут-



пику: э т о  знатны й Испанскій ГраФЪ, т а к ъ  
сказывала мнѣ хозяйка . . .  и Графъ, сидѣвшій 
уже въ седлѣ, нѣсколько разъ спрашивалъ о 
Докторѣ;— караванъ готовъ былъ двинуться, 
какъ вдругъ новое явленіе обратило на себя 
взоры всѣхъ предстоящихъ . . .

„Не торопитесь, — и я съ вами! . крех- 
тѣ лъ  хриповатмй голосъ изъ вн утри  дома, 
и въ слѣдъ за тѣм ъ явилась длинная и стр ан 
ная Ф игурка:—между высокими плечами воро
чалась туда п сюда головка о тв р ати тел ьн а
го вида; по красножелтому лицу тянулись, 
какъ бы вырѣзанныя ножемъ морщины, ко
сые глаза подъ нависшими г у с т ы м и  бровями 
сверкали какъ молніи въ тем н о тѣ  ночи . . . Вы
сокая остроконечная шляпа, черные закручен
ные усы, и красная коротенькая м антія  по
верхъ поношеннаго сѣрагсі платья, довершали 
ужасный видъ сего удивительнаго человѣка,— 
лѣвая нога его была гораздо длиннѣе пра- 
.вой и волоклась по лѣстницѣ. Наконецъ, 
онъ сошелъ внизъ, взобрался на мула — и, 
сгорбясь ѣхалъ вслѣдъ за другими . . .

—„К то  это? . спросилъВикторъ одного изъ 
слугъ, который шелъ подлѣ него—й получилъ 
въ ошвѣгиъ:с'  господа называютъ его Д окто
ромъ, имени же его я не слыхалъ никогда. 
Онъ со всѣмъ не таковъ, какъ другіе люди и 
дѣлаетъ все совершенно иначе. — Иногда поду
маешь, ч т о  онъ курадЁсппгь не въ своемъ



умѣ, а посмотриш ь, —  напослѣдокъ выдегпъ, 
ч т о  онъ же правъ . . . .

Медленно и въ молчаніи тянулся кара
ванъ; — здѣсь не видно было ни одной ис
кры т о й  веселости, того  всеобъемлющаго 
ЛЕобопытства , которы я издавна содѣла
лись какъ бы характеромъ всѣхъ посѣти
тел ей  горъ . . • только изрѣдка разсказы 
проводниковъ прерывали безмолвіе; на ихъ 
слова оглядывались путеш ественники, нѣмо 
бросали безжизненные взоры на описываемые 
предметы, — и снова въ глубокой задумчиво
с т и , или, казалось, въ разсѣянности, подвига
лись далѣе и далѣе . . . порою, усмѣхался че
м у-то  чудный Докторъ; порою сердился на 
своего мула . . .

Въ уединенномъ мѣстѣ, гдѣ свѣтлый Ка- 
лепіскій источникъ, какъ бы, выпрыгивая изъ 
скалы и тихо журча, дробился по камнямъ, 
катяся  въ долину, — остановились наши 
путники. Графиня сошла съ мула и въ 
первый разъ подняла покрывало. Лукаво косил
ся Докторъ на Виктора, которы й остолбе
нѣлъ при взорѣ на прелести молодой дамы ,. • . 
наконецъ, онъ кое какъ сдвинулся съ мѣста, 
и толкнувъ локтем ъ своего товарищ а, шеп
тал ъ  ему: не правда ли, какъ она похожа на 
Маріанну? онѣ какъ будто родныя сестры  . . . 
Ты глупъ, прервалъ Куіпешъ, я не вижу пи 
малѣйшаго сходства; — ну, гдѣ у твоей Ma-



ріанны э т и  черные локоны, э т и  пламенные 
глаза, э т о  высокое чело — и э т о т ъ  орли
ный носикъ? . Но Викторъ не слыхалъ, не 
понималъ Кугпета, онъ весь тогда былъ зрѣ
ніе, каждую м инуту находилъ въ Графинѣ 
болѣе и болѣе сходства съ Маріанною . . . 
восхищеніе и мечты  наполняли его душу; 
о т ъ  проницательныхъ взоровъ ГраФини не 
скрылась особенная къ ней вним ательность 
Виктора! . . Онъ указывалъ ей красоты  до
лины, увлекалъ взоры ел т о  на вершину 
горы БреФФСи, т о  на подернутые пурпу
ромъ вершины величественныхъ ледниковъ, 
т о  на грозные утесы , на источникъ . . • 
и глаза ихъ, какъ бы у томясь, отдыхали 
в стр ѣ тясь  между собою . . . .  они пошли 
пѣшкомъ далѣе, и ГраФИня , подала ему 
свою руку,—онъ задумывался, какое-то усла
дительное чувство утѣш ало его душу, . . 
наконецъ, они ступили на вершину М онта- 
ня . . . . Викторъ и ГраФііня въ безмолвіи 
заглядывались т о  на величественныя к а р ти 
ны дикой и 1 розной природы, т о  другъ на 
друга, —ГраФЪ говорилъ о своихъ Пиринеяхъ, 
Докторъ о безднахъ, скалахъ и камняхъ . . . 
Ужасныя громады! сказала разшроганная Гра
финя, какія неприступныя стѣны , какіе обе
лиски,— какъ разнообразны,— будто пам ятни
ки на угрюмомъ кладбищѣ!. . Ядовитая улыб-
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ка разинула при сихъ словахъ рогиъ Д окто
ра,—Графъ поспѣшно удалился въ сторону и 
осматривалъ съ Кѵ т е  гномъ края одного лед
ника, между тѣм ъ какъ ГраФиня съ своею 
горничною вошли въ хижину, 'называемую а 
la  n a tu re  (*), чтобы  отдохнуть и подкрѣ
п и тъ  себя завтракомъ. Викторъ остался съ 
Докторомъ наединѣ. „Прекрасная женщина! . 
не правда ли? . прелестная женщина? . гово
рилъ съ усмѣшкою Докторъ, юношѣ,— и не 
получая о т в ѣ т а ,—,,голубые кристаллы, крас
ные кристаллы! . продолжалъ онъ; — а? . . 
достань мнѣ красный кристаллъ на Тале- 
ф р е ................ (**) т у т ъ  протянулъ онъ лѣ
вую руку, на указательномъ пальцѣ сіялъ зо
лотой  перстень, украшенный четырьмя До
рогими камнями; потомъ всплеснулъ онъ 
обѣими руками—и Виктору явственно слы
шался звукъ, подобный звуку, когда высѣка
ю т ъ  огонь изъ горнаго кремня;—ч т о -т о  не
понятное овладѣло его душею, онъ горѣлъ 
желаніемъ скорѣе увидѣть прекрасную ГраФи- 
ню.— Въ э т у  м инуту вышла она изъ доми
ка, Докторъ улыбнулся снова и сказалъ: „пре
красная женщина! добрая женщина! . будь 
счастливъ! . „огонь и холодъ обдали сердце 
юноши. . . дрожащею рукою поднесъ омъ Гра-
(*) Н а  вершинѣ М о н т , вы строен ъ  для ітпсіпссш венкпковъ  

небольшой домикъ, надъ входомъ коего есіиь надпись; à ]а 
г) а lure.

(**) Названіе одного ледника.
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финѢ букетъ собранныхъ имъ цвѣтовъ, она 
примяла его съ п р и зн а т ел ь н о ст ію  и съ глу
бокимъ вниманіемъ слушала тем н ы е его раз
сказы о вершинахъ о к р естн ы х ъ  горъ. — Въ 
э т о  время возвратился Графъ и предложилъ 
своей супругѣ предпринять обр атн ы й  п у т ь  
въ долину. „У подошвы ледника Бол  мы сое
динимся говорилъ онъ, намѣреваясь с п у с т и т ь 
ся т у д а  по узкой угпѣсисшой дорожкѣ.. . .—  
,,я пойду съ вами, возразила ГраФння и н а с т а и 
вала въ т о м ъ , не с м о т р я  на всѣ увѣренія  
проводниковъ, ч т о  э т а  дорога слишкомъ за
т р у д н и т е л ь н а  для дамъ. —  Графъ шелъ уже  
впереди съ Ку тепломъ, В ик тор  ь все еще о т 
говаривался, но Д о к т о р ъ  кричалъ ему: впе
редъ, ' впередъ! т а к ъ  угодно ГраФинѣ; судары
ня, продолжалъ онъ, вамъ нечего опасаться  
съ так им ъ  ловкимъ вожатымъ; — о т е ц ъ  его 
B alm a des Dames! (*) Н асвистывая к а к у ю -т о  
п о ч т и  з а б ы т у ю  огпъ д р ев ности  пѣсню, по
бѣжалъ онъ за ГраФОмъ; а прекрасная ГраФіі- 
нл, облегшись и а руку пылающаго ю нош и,  
медленно, какъ бы луна въ свѣтломъ небѣ, 
т ек л а  за ними; —  вдругъ гулъ и г р о х о т ъ  и  
шумъ; она за т р е п е т а л а  и съ воплемъ ужаса  
упала въ его руки;— отлом ок ъ  у т е с а ,  обросш ій  
вѣковыми деревьями, вм ѣ стѣ  съ огромною  
снѣжною лавиною промчался вихремъ передъ

(*) B alm a d it des Dam es, обыкновенный проводникъ дамъ въ 
Ш аму ни.
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ними въ черную бездну; звучный хрохогпъ раз
лился по скаламъ—и серебристая пыль раз
сыпавшагося снѣга взвилася къ небу.—Съ т и 
химъ вздохомъ и нѣжнымъ румянцемъ с т ы д 
ливости, подняла Графиня прелестную голо
ву. Оглянувшійся Докторъ коварно улыбался 
и потиралъ руки. Викторъ стоялъ какъ ис
туканъ, будто лавина упала на грудь его ..*  
всепожирающій пламень разливался въ его 
жилахъ.

Машинально шли они впередъ. Въ долинѣ, 
гдѣ у подошвы вѣковыхъ скалъ и глетш ера, 
упавшая съ Авейрона тихая рѣка к а т и т ъ  
струи  свои, осѣненная густою  рощею, гдѣ 
т а к ъ  часто предавались веселому отдыху 
усталые посѣтители Шамуни, въ прохладной 
тѣ ни  деревъ, на бархатной муравѣ располо
жились и наши странники, любуясь величес
твенною картиною обнаженныхъ скалъ и 
цвѣтущей долины.

Полдневное солнце пылало въ небесахъ. Го- 
ѵіубыя, сизыя, розовыя—льдистыя вершины 
Авейрона, какъ волшебный храма» Фей, бли
стали огнями, какъ воздушная радуга сіяли 
на чистомъ небѣ. Громада дю-Дрю, какъ ис
полинъ, подымаясь изъ глубокой бездны, т е 
рялась въ необозримомъ эФирѣ; лишь изрѣдка 
показывалась красноватая ея вершина.—„По
см отри те, вскричалъ Викторъ, какіе цвѣты , 
какъ играетъ дю-Дрю въ радугахъ!“-—Да, да,



подхватилъ Докторъ: „пусть себѣ поиграетъ,, 
придетъ врем л и эгпа громада обрушится! —  
„О, возразилъ Ку теплъ, э т о  не та к ъ -т о  ско
ро можетъ случиться; дю-Дрю еще такъ  здо
ровъ и крѣпокъ, ч т о  его не сломятъ ваши 
предсказанія!— „Крѣпокъ! отвѣчалъ насмѣшли
во чериожеліпый Докторъ; но ч то  у васъ 
крѣпко, ч т о  прочно? . . не ваши ли ледни
ки, или полуразрушенныя горы? . развѣ не 
при мнѣ Антерне у Серво л  (*) и Чортова гора 
въ Валлисть (**) разсыпались въ прахъ?—А Бое- 
соискій ледникъ въ короткое теченіе одного 
только года не подался ли впередъ по край
ней мѣрѣ на бо шаговл.? . tc—Что? сказалъ Ку
плетъ, при васъ обрушился Антерне? Да т о 
му уже безъ малаго семдесятъ л ѣ тъ , и са
мые стары е ж ители долины едва запомнятъ 
это : какъ же могло случиться оно при васъ? . . 
Докторъ окинулъ его взглядомъ съ ногъ до 
головы, не отвѣчалъ ни слова, и поглаживалъ 
подбородокъ.—„Ч то  же касается до движенія 
ледниковъ, продолжалъ К у глетъ, т о  вы дол
жны также зн ать , ч то  они снова о гл дви
гаю тся назадъ? . . „Да, говорилъ усмѣхаясь 
Докторъ, точно, такъ , какъ разбитое войско 
о т с т у п и т ь , оставляя за собою слѣды опус
тош ен ія — и потомъ съ новыми силами, съ 
новымъ неистовствомъ, обруш ится на об-
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ласпти и п реврати тъ  все въ дикую пусты-* 
шо! — Попробуйте х о ть  разъ привести все 
въ прежній п о р я д о к ъ  тамъ, гдѣ- тронулся 
ледникъ, попробуйте э т и  утесы  и камни 
съ ихъ источниками, водопадами, ледниками 
и лавинами перенести оп ять  на вершины 
Шоитблана, оградите ихъ несокрушимыми 
стѣнами, прикуйте ихъ — и силой металла 
и чарованіи и молитвъ; посмотримъ, долго ли 
они там ъ  удержатся? . Не съ каждымъ ли 
годомъ ваши Альпы болѣе и болѣе холодѣютъ, 
обнажаются и дряхлѣютъ? . Не было ли 
прежде дороги изъ Шаму ни чрезъ Монгпаверсъ 
въ Д’аосту? . Гдѣ она? , погребена на тмся~ 
чу Футовъ подъ лавиною! я переживу еще 
шо время, когда долина ваша, ея прекрасные 
луга, хижины и рощи, о т ъ  эгпихъ ледниковъ и 
горъ, которыми вы прельщаетесь, и к о то 
рыми вы прельщаете,—о б р ати т ся  въ печаль
ную снѣжную пустыню! . При сихъ словахъ, 
онъ надувался, глаза его блистали—и Викторъ 
не понималъ, какая сила удерживала его понош- 
чнвашь Альпійскою палкою этого  злодѣя, ко
торы й съ такою  безчеловѣчною радостію  
предрекалъ гибель прелестной ихъ долины.

Гр аФиня, которая съ явнымъ неудовольст
віемъ слушала Доктора и видѣла пламя гнѣ
ва на пылающихъ щекахъ юноши, спросила 
его: не охоти тся  ли онъ за серпами? . Къ 
его утвердительному отвѣш у, присовокупилъ
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Кугпегпъ: о, э т о  самый отважный и м ѣткій  
стрѣлокъ въ цѣлой области, не смотра на 
т о , ч то  ему только двадцать лѣтъ  о тъ  
роду.

„Останься у насъ, въ Мартини, сказалъ 
Графъ; я долженъ пробы ть іпамъ • тр и , или 
четы ре дня, въ ожиданіи одного друга—и хо
тѣ лъ  бы, для сокращенія времени; п ойти  на 
охоту за сернами.“— Покорнѣйше благодарю, 
ГраФъі отвѣчалъ Викторъ,—Валлизцы не рас
положены ко мнѣ, мы съ ними въ безпрерыв
ной ссорѣ . 1 . . Воспоминаніе о Мартини по
грузило его въ молчаніе, онъ опустился на 
траву  и снова предался мечтамъ, но ш епотъ 
прекрасной Графини пробудилъ его.—„Неправ
да ли, говорила она по Испански: своей пре
данной спутницѣ въ полголоса „онъ прекра
сенъ, какъ утренняя заря на .Восток Ь? . . . 
— „Взойдетъ солнце,и подхватилъ Викторъ съ 
жаромъ, на том ъ же языкѣ — и блескъ ярчай
шей звѣзды будетъ замѣтенъ столько же, 
какъ блескъ свѣтящагося червя! . „Неожи
данность этихъ  словъ, Испанскій языкъ въ 
устахъ Альпійца—поразили Графиню не мень
шимъ ужасомъ, какъ и паденіе лавины. Пы
лающія щеки, удивленные, пламенные взоры, 
были единственными истолкователями ея 
чувствъ, ел мыслей,— во время долгаго мол
чанія—и неожиданнаго смущенія, изъ к о т о 
раго вывелъ ее только приходъ Графа, ухо-



'25 ̂

дившаго съ своимъ проводникомъ ОСМОПфѢШЬ 

единственный гротъ А вей рома; — приказано 
подвести муловъ и караванъ потянулся на
задъ къ Пріери.

Викторъ не пошелъ домой. Онъ, какъ буд
т о  не могъ вмдгли изъ волшебнаго лабирин
т а ,  который прелестные взоры ГраФИни на
кинули на его существованіе.—Наконецъ они 
были у дверей гостинницы; мраченъ и задум
чивъ бродилъ онъ кругомъ;— въ э т о  время лю
бопытная горничая подошла къ нему съ раз
спросами: к т о  онъ, ч т о  онъ и какими судъ» 
бами зн аетъ  Испанскій языкъ?—Викторъ о т 
вѣчалъ неудовлетворительно и скоро освобо
дился о т ъ  докучливой . . . .  Маріанна, к о то 
рая за его вѣрную, постоянную привержен
ность платила ему обиднымъ равнодушіемъ— 
знаменитая иностранка, принимавшая, по ви
димому, въ одинокомъ юношѣ такое участіе, 
оп ять  Маріанна и о п ять  Гра.Фі-шл занимали 
поперемѣнно его мысли;—уже туманный су
мракъ сходилъ въ долину съ безмолвныхъ у т е 
совъ, даль синѣла, терялась, привѣтный ого
некъ свѣтился въ окна хижинъ, звѣзды заис
крились въ далекой пучинѣ небесъ — и луна, 
какъ одинокій лебедь, ныряла въ волнахъ э ф и -  

ра .. . Задумчивый В икторъ все еще бродилъ 
кругомъ селенія, вдругъ остановился, томный 
взоръ его полетѣлъ къ небу . . .  не столько 
ли звѣздъ въ небѣ, , сколько сердецъ въ мірѣ?



думалъ онъ, не каждая ли изъ нихъ свѣтиш ь 
своему подвластному или отрадой, или скор
бію? . . Гдѣ же моя путеводная? . Не т а  ли, 
ч т о  закатилась теперь въ необозримую даль? . 
т а к ъ  мечталъ Викторъ, какая-то недовѣрчи
вая безнадежность ко всему милому, ко всему 
дорогому—томила его душу—и вмѣстѣ какая- 
т о  незнакомая, небывалая у тѣ ш и тельн и ц а- 
дума бесѣдовала съ его душею* Н ичто 
иное, какъ у стал о сть  отравляетъ  мое спо
койствіе, думалъ онъ—и бросился подъ тѣ нь , 
дерева; благотворная прохлада и прелестныя 
картины  спящей природы разгонять т я ж 
кую грусть сердца, э т о т ъ  день у то н е т ъ  въ 
безднѣ 'прошедшаго—и все, ч т о  так ъ  мѵчигпъ 
меня, пройдетъ съ нимъ! . . Но напрасно об
манывалъ онъ самаго себя, душ истый зеФиръ 
прохлаждалъ пылающее лице его, а пламень 
чувствъ разливался въ сердцѣ—и глухое жур
чаніе далекаго ручья сливалось съ нѣмыми его 
вздохами.—Вдругъ слыш ится ему знакомый 
голосъ,—т о  была ГраФиня, вышедшая въ со
провожденіи своей горничной полюбоваться ве
чернимъ небомъ, прелестями цвѣтущей при
роды. Покрывало ея было о тк и н у то , черные 
локоны разсыпались по плечамъ, легкій вѣ
терокъ, играя лилейною одеждою, обрисовы
валъ величественный станъ! . . Взоры Вик
то р а  вонзились въ прелестный образъ краса
вицы—и душа его разгадала тайную  том и-



т е л ь н у ю  г р у с т ь ;  порывы ея у т и х л и .  Кагс% 
горный орелъ, пронзенный на п о л е т ѣ  къ об
лакамъ, т р е п е щ е т ъ ,  в ь ет ся  на одномъ мѣ
с т ѣ —и обезсиленный п адаетъ  въ бездну, —  
т а к ъ  душа В ик тора  изъ горняго ЭФира мен
т ы ,  низверглась, заключилась въ образѣ ми
лой чужестранки! „ Но онъ не могъ разслу
ш а т ь  словъ ея въ о тд а л ен іи , не могъ на нее 
наглядѣться и не смѣлъ къ ней приблизишься! . 
Какъдругь, помогъ ему в ѣ тер окъ  вечерній: смѣ
ло сорвалъ онъ покрывало съ головы ГраФини 
и рѣзво по к а ти л ъ  его по мягкой муравѣ . . . 
далѣе, далѣе . . прямо къ восхищенному Вик
т о р у ;  б ы с т р о ,  какъ іпоіпъ же вѣтерокъ, под
л ет ѣ л ъ  онъ къ ГраФииѣ;— она изумилась, —  
блескъ черныхъ очей ел спорилъ съ блескомъ  
луны на небѣ, сладостнѣе звука отдален ной  
арФЫ, проговорила ома ему благодарность, и 
безмолвный В и к тор ъ , т р е п е т н о ю  рукою о т 
давая ей покрывало, м еч та л ъ , ч т о  о т д а е т ъ  
в м ѣ стѣ  съ нимъ свое сердце! —  и слезящими  
глазами см о тр ѣ л ъ  вслѣдъ ей, когда она воз
вращалась въ го сти н н и ц у .

,,Славно, мой другъ; браво, мой другъ! я ви
жу, ч т о  т ы  умѣешь пользоваться случаемъ— 
и т е б ѣ  легко с о с т а в и т ь  свое с ч а с т іе  у  пре
краснаго пола!4' Какъ бы при видѣ ужаснаго 
чудовища, о т с т у п и л ъ  В и к т о р ъ  при сихъ сло
вахъ Д октора назадъ и х о т ѣ л ъ ,  не отвѣчая  
ни слова, удалишься, но т о т ъ  ласково о с т а -



новилъ его.*—Не спѣши, пріятель, я хочу по
говоришь съ тобою , я желаю шебѣ добра 
о т ъ  всего сердца;—не плошай только самъ; 
не можешь ли, другъ мой, д о с т а т ь  мнѣ крас
ный кристаллъ? . * — Н ѣтъ , отвѣчалъ Вик
то р ъ  сухо. — П устое, возразилъ Докторъ, 
с т о и т ъ  только зах о тѣ ть —и гпы д и т я  сча
с т ія ;—дай-ко мнѣ свою руку, лѣвую;—не х о тя  
протянулъ ему ее Викторъ: д и тя  счастія, 
д и т я  счастія! какіе чудные линіаменты! про
должалъ Докторъ;—достань мнѣ только крас
ный кристаллъ—и я сдѣлаю тебя  большимъ 
человѣкомъ. —Вы? . . . .  спросилъ Викторъ, 
улыбаясь. Да, сказалъ Докторъ, вошь видишь 
ли,— т ы  нравишься прекрасной Графинѣ — и 
для э т о й  бѣдной женщины было бы большое 
счастіе, если бы и она піебѣ понравилась.— 
Ты вѣрно замѣтилъ, какъ мало занимается 
ею мужъ ея . . . Сказалъ ли онъ ей, въ цѣлый 
долгій день болѣе двухъ словъ? . Она очень, 
очень несчастлива—и погибель ея безъ т е б я  
неизбѣжна! . . .  Я не понимаю т у т ъ  ни сло
ва, возразилъ В икторъ.—Поймешь, если т о л ь 
ко захочешь, сказалъ Докторъ; но т ы  вовсе 
не лю бопытенъ.—„Почему вы э т о  знаете?
О, я знаю еще гораздо болѣе, я знаю т е б я , 
какъ самаго себя, я зналъ такж е и о тц а  т в о 
его и въ одно время мы были съ нимъ дру
зьями.— „Вы знали моего отца? — Да, мнѣ 
очень извѣстно, ч то  т ы  чужой всѣмъ въ

Томъ 1. 19
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этой  долинѣ, г д ѣ  покойный отецъ  твой  на
шелъ себѣ йоелѣднѣе убѣжище. —■ Скажи, не 
правда ли, ч т о  послѣ-завтра двадцать пер
вый день твоего рожденіи? . . не въ э т о т ъ  
ля день хочешь т ы  разпечатать зеленую 
сумку, которую  отецъ твой при смерти 
подъ клятвою завѣщалъ тебѣ  не о тк р ы вать  
ранѣе? . Викторъ смотрѣлъ на него сѵь изум
леніемъ;— откуда вы э т о  знаете? спросилъ 
онъ. — Говорю тебѣ, ч т о  я былъ другомъ 
твоего о т ц а ,—и сказать правду, т ы  не лю
бопытенъ, т ы  сдержалъ свою клятву; — за 
т о  важная награда! . . Помни мои слова: т ы  
будешь счастливъ съ Графинею, т ы  не так ъ  
далекъ о т ъ  нее, какъ тебѣ  каж ется.—Ты не 
находишь ключа къ этой  загадкѣ? . . ничего, 
я позабочусь объ этом ъ—и еще кое о чемъ, 
только съ условіемъ: о с т а т ь с я  съ нами въ 
М артини.—Вы настоящ ій колдунъ, вскричалъ 
Викторъ — и полный сомнѣнія, т о  о т с т у 
палъ, т о  невольно подвигался къ непостижимо
му для него человѣку, которы й т а к ъ  много 
ему высказалъ—и казалось, еще болѣе утаи лъ ;— 
но ч т о  мнѣ дѣлать въ Мартиніі? . продол
жалъ онъ.— Довершишь твое счастіе, упря
мецъ! отвѣчалъ Д окторъ. Тамъ ожидаетъ т е 
бя блаженство, я все уже устроилъ, поло
жись только на меня; ну, дай' мнѣ руку, мо
лодой человѣкъ! . . В икторъ стоялъ въ не
рѣш имости, вдругъ па сонной рѣкѣ раздались



стройные женскіе голоса въ отдаленіи; хо
роводь дѣвицъ изъ ближней деревни показал
ся на холмѣ, очаровательные звуки сельскихъ 
пѣсенъ, въ которыхъ, мнилось Виктору, слы
шалъ онъ голосъ Маріанны, обворожади его 
душу; онъ забывался, м ечты  кипѣли, слезы 
вырывались, сердце страдало . . .  : мнѣ о ста
в и т ь  васъ? . . вскричал ь онъ, нѣтъ! . . я не 
пойду въ. Мартини? . Какъ угодно, отвѣчалъ 
Докторъ, такъ  мы увидимся въ другомъ мѣ
с т ѣ .-  -Они разстались.

Какъ рѣдко вѣримъ мы неожиданному бла
женству, какъ часто среди упоеній н астоя
щаго, мы невластны забы ть прелестное ми
нувшее;—справедливо, вчера вѣрнѣе, нежели 
завтра:—очарованіе будущаго облекаетъ ду
шу свѣтомъ надежды, но сомнѣніе, какъ т я 
желый паръ, одѣваетъ ее мрачнымъ облакомъ 
горести — и счастливецъ, неувѣренный въ 
сбыточномъ, вздыхаетъ о прошломъ! . . То 
самое чувствовалъ Викторъ: ему казалось,
даже хотѣлось повѣрить, ч т о  прекрасная 
ГраФиня не въ силахъ была сдѣлать на него 
Впечатлѣнія; онъ отрицалъ ея могущество 
надъ сердцемъ—и увѣрялъ самого себя, ч т о  
только милое сходство съ Маріанною, очаро
вало его душу;—но Докторъ сверхъестествен
ною силою овладѣлъ имъ, оиъ не могъ побѣ
д и ть  непонятнаго къ нему влеченія; въ Док
то р ѣ  видѣлъ онъ сострадающую дружбу,
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вспоминалъ его разговоры о скалахъ де Баль- 
мы, о расіпѣніяхъ, объ опасностяхъ серноло- 
вовъ, о ледникахъ, о лавинахъ — и удивлялся 
его глубокимъ познаніямъ, припоминалъ таи н 
ственны я слова о самомъ себѣ, о Графинѣ, о 
тай н ѣ —и ему подъ клятвою  еще неизвѣстной!

Сѣдой туманъ взвивался къ небу, сребрис
т ы е  водопады золотились въ лучахъ румяна
го разсвѣта, тѣ ни  высокихъ утесовъ т я н у 
лись въ долину; сквозь сизый дымъ волную
щихся облаковъ проглядывали радужныя вер
шины ледниковъ; повѣялъ ранній вѣтерокъ и 
съ первымъ лучемъ выкатившагося солнца, 
наши путеш ественники тронулись въ Мар
т и н и . Безмолвно шелъ караванъ; уже въ не
обозримой дали изчезали о т ъ  взоровъ ти х ія  
долины Савои и Валлиса; какъ исполинъ, упи
ралась въ небо бѣлая громада Монблана — и 
синѣющая цѣпь Альгювъ смыкалась съ вели
чественнымъ С. Гошардомъ. Тамъ блестѣли 
огнистые ледники, там ъ  зеленѣли неподвиж
ныя сосны, какъ безмолвные памятники; ок<* 
р естн ость  и лазурная даль молчали, какъ 
кладбище; какъ разсыпанныя перлы блиста
ли въ голубой дали ти х ія  воды величавой 
Роны, свѣтлые кровы башенъ Сіона горѣли 
золотомъ. Здѣсь предѣлъ долины Шаму ни. — 
За д у м ч и во п р о вожа л ъ В и к п і о ръ п ре к ра с г j у f о 
Испанку; она казалась чѣмъ-то удрученною, 
чѣмъ-то растроганною; но кргда между де-
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ревьями показался приближающійся къ нимъ. 
Докторъ, она мгновенно обратилась къ юно
шѣ, тихимъ и полнымъ участія голосомъ 
прошептала ему: „берегись его, если только 
спокойствіе души, если самая душа твоя  для 
теб я  драгоцѣнна!. . tff Э то  было послѣднее сло
во, которое Викторъ слышалъ изъ у с тъ  Гра- 
Фини. Во весь день, во всю продолжитель
ную дорогу, при видѣ цвѣтущ ихъ долинъ, 
шумящихъ водопадовъ, прелестныхъ хижинъ 
и тѣ ни сты хъ  рощь, до самаго М артини, она 
едва удостоила его нѣсколькими взорами-*—и 
съ какимъ-то болѣзненнымъ чувствомъ о т 
ворачивалась прочь, когда онъ_иачиналъ гово
ришь съ таинственны м ъ.—Хорошо, я стан у  
его остерегаться, думалъ Викторъ, но онъ 
долженъ удовлетворить мое^у лю бопы тству . 
Докторъ старался однако же отдѣлы ваться 
о т ъ  его вопросовъ; почему вы знали о тц а  
моего? . почему знаете меня? вскричалъ на
конецъ Викторъ. Зеленая сумка! зеленая сум
ка! . отвѣчалъ т о т ъ ,  одинъ только день т е р 
п ѣ н ія .. .  посмотри, и у меня такая же сум
ка, продолжалъ онъ, показывая ее изумленно
му Виктору, которы й находилъ въ ней чрез
вычайное сходство еъ хранившеюся у него. — 
Докторъ разкрываеіпъ сумку, говоря: чудныя 
бумаги, важныя бумаги! . . посмотри, во тъ  
Графскій паспортъ. Его имя — ну, чи тай  
же . . . .  Донъ Эсплаидіапоръ, сказалъ юно-
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ша. Эсплаітдтапоръ! пввторилъ Докторъ, не 
забудь этого  имени, я спрошу т е б я  о немъ. 
„Когда? . гдѣ? . —я найду тебя, я спрошу
те б я ; а теперь возьми э т о т ъ  ключь, при
молвилъ онъ запирая свою сумку, онъ приго
д и тся  . . .  Но в о тъ  и М артини передъ нами 
прощай, помни имя Эспландіанора!

(Опотапіе въ елтъдутщвліъ No.)

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

В и д ѣ н і е .

И зъ края я' край земліг созрѣлой,

Какъ громъ, какъ ревъ летящ ихъ водъ,

М нѣ слово дивное гремѣло;

»Великій градъ паеллъ! падетъ! . .

І І  нс подамъ за преступленья

Н и въ день, ни въ ночь отрады  злымъ!!

И  да столбомъ о т ъ  ихъ мученья 

Изъ вѣка въ вѣкъ возходитъ дымъ!“

Сходило облако предъ мною:

Вдругъ замолчалъ на небѣ громъ!

И  Ангелъ съ пламеннымъ серпомъ 

Парилъ, блистая надъ землею! 

у»Я. слышалъ: На поляхъ земли 

Да будетъ по дѣламъ награда!

Ты серпъ сей на поля пошли —

Созрѣли грозды винограда!«

.Я зрѣлъ: на землю серпъ падетъ —

И  жатва собрана обильно!
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И  Ангелъ въ чашу мссгпн сильной 

ХТовергъ земли созрѣлыя плодъ!

Въ моемъ пророчесшвеніюмъ взоръ 

Преобразился видъ земли!

И  небо и земля прешли —

И  въ берегахъ изсякло море!

А предо мной Ерусалимъ 

Стоялъ, какъ дѣва молодая,

Когда предъ алтаремъ святымъ 

Ола с т о и т ъ , красой блистая! - . •

Роітевъ.

Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .

15) Стихотворенія Михаила Даштрісва. 2 части, 

Москва, 1850 года, въ типографіи Августа Семена, 

при И мператорской Медико-Хирургической Академіи. 

251 и 245 стран« въ" 8 д. л.
Достоинство сихъ твореній, суть сухость вымы

сла и водяностъ стиховъ. Впрочемъ М. А. Дмитріевъ 

лсбезъизвѣстспъ въ пашей литературѣ, какъ неумыт- 

иый Зоилъ: его критика Комедіи: Горе, отъ ульа, бы

ла напечатана въ Рѣаппикѣ Европы, въ ж ивѣ скон

чавшемся*, по только нынѣ погребенномъ журналѣ.

1 6 )  Роза Грацііі,  или собраніе стихотвореній, для 
прекраснаго пола. Москва. Въ типографіи Н. С тепа

нова. 1850. 72 стран, въ 12 д. л. —  Э т о  какой-то  

литературный венигретъ, составленный, какою-то  

неискусною н безвкусною стряпухою^ изъ давно из-
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вѣстпыхъ всѣмъ стихотвореній первоклаеныхъ, вто- 

рокласпыхъ. и, даже безклассныхъ Русскихъ поэтовъ: 

въ довольно дурно напечатанной книжицѣ, читатели  

найдутъ перепечатанные стихи Пушкина, Баратын

скаго, Барона Дельвига, Барона Розена, Тумапскаго, 

Тютчева,) Бушліакипа\—нѣсколькихъ безъимяішыхъ и 

двухъ вешерагповъ пашей словесности. —

С  м  ь  С  ь .

С т р а н н ы й  з а к о н ъ .
(Изъ Ц ш о к к е . )

Старикъ Діодоръ Сицилійскій хвалитъ чрезвычайно 

одного Туріумскаго законодателя, по имени Харонда- 

са. Ч итая законы этого  человѣка, должно сознаться^ 

ч т о  времена и нравы слишкомъ переменились.

Напримѣръ, онъ постановилъ, чтобы  уличенные въ 

клеветѣ, ходили вездѣ съ вересковыми вѣнками на го

ловахъ, дабы чрезъ т о  сдѣлать* ихъ извѣстными свѣ

т у ,  какъ людей, достигшихъ въ злобѣ совершенства. 

Если бы э т о т ъ  законъ существовалъ въ пашемъ вѣ

кѣ, я думаю, тогда пришлось бы расшить болѣе ве-. 

реску, нежели картофелю.

Искуство писать, законодатель предпочиталъ всѣмъ 

прочимъ искуствамъ и паукамъ: приказано было обу

чать оному, на счетъ общественной казны, сыновей 

всѣхъ гражданъ. Э т о , можетъ ст а т ь ся , заслуживаетъ 

и подражанія!
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Н о чудеснѣе всего былъ слѣдующій законъ: „ к т о

въ войнѣ малодушно оставитъ  свое знамя, или у с т р а 

ш ится поднять оружіе на защ иту отечества, т о т ъ  

долженъ, въ наказаніе, т р и  дня сряду просидѣть па 

рынкѣ въ женскомъ платьѣ. Милосердое Небо! какіе 

маскерады были бы въ частую  на нашихъ рынкахъ! 

Цѣлые полки встрѣчались бы намъ въ юбкахъ!

С д а ч а  А м с т е р д а м а .

Въ 1672 году Людвигъ X IV , подъ которымъ ко* 

мандовали ІІриіщъ Конде и Маршалъ Тюрсіпіь, завое

валъ почти всю Голландію, и явился съ войскомъ 

предъ воротами Амстердама. Смятеніе было неопи
санное. Н икто не думалъ болѣе о защитѣ. Жалкіе 

Коменданты крѣпостей тогдашняго времени, всегда 

готовые къ сдачѣ, оспаривали сты дъ одинъ у друга

го, и оправдывали т ѣ  льстивые слова, которы я на
писалъ Королю М аріоттъ:

„Una dies lotharos, Burgundos liebdoma una,

„Una domat Batavos luna*, quid annus eril?u

Въ Амстердамѣ ни о чемъ больше не думали, какъ 

только о сдачѣ. Въ одинъ день городской Совѣтъ дол
го разсуждалъ объ эпіомь предметѣ, и наконецъ со

гласились единодушно, поднести Королю ключи горо
да. Т у т ъ  замѣтили, ч т о  одинъ старый Бургомистръ  

заснулъ и еще не подалъ своего голоса. Его разбуди іи. 

„О чемъ дѣло?“ вскричалъ онъ, протирая себѣ глаза*

*



— „О сдачѣ городскихъ ключей Французамъ. 4С

„А развѣ Французы ихъ уже требовали?“  спро- 

енлъ старикъ.

— „Н ѣ тъ  еще.“
„Хорош о, такъ подождите, по крайней мѣрѣ, пока 

ихъ ойгь насъ потребую тъ.44

И э т о  одно слово (такъ говоритъ преданіе) спасл о 

Голландію.

Изъ письма въ Москву къ N. N.

. * . . . . Дельвигъ,. Измайловъ Миръ праху

вашему! —  Талантъ поэта , приносящій душевное нас
лажденіе благомыслящимъ, или смѣло и резко изобли

чающій невѣжество и пороки, находилъ и находишь 

всегда и вездѣ критиковъ.

Необходимость сколько нибудь разсѣять грусть» 

причиненную мнѣ потерею  тѣхъ> кого я уважалъ по 

дарованію ихъ и почиталъ по ихъ душѣ, заставила 

меня принять приглашеніе (извѣстнаго т еб ѣ ) юнаго 

литератора А. Л , Н —ча—  п осѣ ти ть ихъ благород

ный т е а т р ъ . Давали одинъ изъ лучшихъ Русскихъ во

девилей: Знакомые незнакомцы• Д есять разъ видалъ 

я его па П етербургской сценѣ, но пыиьче онъ впер

вые принесъ мнѣ полное удовольствіе, не взирая, ч то  

моя душа совсѣмъ не была расположена къ этом у  

водевильному удовольствію. Чудо э т о  сотворили съ
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нею благородные артисты, участвовавшіе въ 3/іако* 
щмыхъ пезнаколщахъ. Для тебя они не незнакомцы.

Отставиаго моряка Палубина игралъ П. П. И. де* 
сять разъ, видавъ па публичномъ театрѣ этотъ воде« 
виль, [см. выше] я только ныньче познакомился въ 
нсмъ съ настоящимъ Палубипымъ. Племянницу, или 
дочь его, право не вспомню* представлялъ Г. Пав *.. • 
Игра и пѣніе его были упреками природѣ  ̂ создавшей 
его мужчиною, давъ ему лице  ̂ стансъ, голосъ и лшне* 
ры дѣвицы-красавицы.

Ж  А*

Н О Б  О G Т И.
На всѣхъ Парижскихъ театрахъ въ теченіи 1830 

года было играно слѣдующее число новыхъ иіэсъ:
Въ большой оперѣ 3 піэсы (2? оперы и 1 балетъ].
Въ Итальянок. театрѣ 5, (4 Нѣмецк. оперы и 1 Итал.}' 
Во Фрапцузск. театрѣ 12: (4 трагедіи, 6 драмъ н 

2 комед. часто были играны: Карлъ IX, Завист
никъ н Зять.)

Въ Комической оперѣ 9.
Въ Одеон ь 24: (5 трагед* 6 драммъ, 14 ком. и 

1 водевиль.)
Въ Драматической Гимназіи К): (9 вод«, и 1 драма.) 
Въ театрѣ водевилей 21 водевиль*
Въ — — Variétés 24 водевиля*
Въ Театрѣ Новостей 17: (10 водев. 5 оперъ, 1 коме

дія и 1 пантомима.)
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ЗВъ Gaîtc 14: {5 уелодраммъ, 5 комедій и к водевиля, 
часто играли: Фенелона, и Добродѣтельнаго галер
наго невольника*)

Въ Ambigu Comique 18: (10 мелодрамъ, 5 комедій и 3 
водевиля.)

Въ Театрѣ (Porte St. M artin) 9: к мелодрамы, к коме
діи и 1 водевиль; часто были играны: Свѣтскій
человѣкъ и Первое дѣло.)

Въ Олимпическомъ Циркѣ, 9 мелодрамъ.
И того 175 піэсъ.

С О Д Е Р Ж А Н І Е  No. X.’1
И З Я Щ Н А Я  С Л О В Е С Н б С Т Ь . П роза : Егерь Н Іе -

м уп ск ои . долйпы. Стихотворенія: Видѣніе; соч. Ротхева. 
Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я . С т и х о т в о р ен ія  М ихайла Д м и тр іева . Р о 
за  Грацій или собраніе сти х о тв о р ен ій  для прекраснаго пола. 
СМ 'ВСЬ. С транны й законъ; Сдача Ам стердам а. И зъ  письма 
въ М оскву къ Н ь I I ,  Н О В О С Т И . Н О Т Ь І .

С. П . бургъ. —  Въ Т ипографіи Ш таба О тдѣльнаго К орпуса 
В нутренней  С т ра ж и .

П ечатать позволяется: 2 Февраля 1831 года.
Ценсоръ 77. Гаевскій.



N o. X I

С.-ПЕТЕРБУРГСКІЙ ВЪСТНИКЪ.

И З Я Щ Н А Я  С Л О В  Е С Н О С  Т І>.
П Р О З А .

Е Г Е Р Ь  Ш А М У Н С К О Й  Д О Л И Н Ы .

(П о в ѣ с т ь.)

С Окончаніе.)

„Повѣрь мнѣ, говорила жена Бальмы своему 
мужу:“ съ нашимъ Викторомъ случилось ч т о  
нибудь необыкновенное. Съ тѣ х ъ  поръ, какъ 
онъ провожалъ йносгпранцевъ чрезъ горы до 
Мартини, онъ совсѣмъ перемѣнился, одичалъ; 
о т ъ  чего бы это? . . —  „Вздоръ, прервалъ 
старикъ, —г онъ всегда былъ м ечтателем ъ, 
всегда любилъ задумываться и бродить одинъ 
одинехонекъ; къ том у жъ и Маріанна врѣза
лась ему въ сердце и въ голову! . „Да, т ы  бы 
могла съ нимъ обходиться ласковѣе!“ — про
должала м ать, обращаясь къ Маріаннѣ, — а 
т о  всегда, подходилъ ли онъ къ гпебѣ съ дру
жеской привѣтливостію ,—просилъ ли т е б я  
гпанцовашь съ собою на нашихъ праздникахъ, 
или приносилъ тсбѣ  въ подарокъ стр ау со 
выхъ перьевъ,— т ы  всегда принимала его на
смѣшливо и гордо. Не- забудь, Маріанна, дни 

ІОЛІо !• 2 0
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несчастнаго юноши о стан у тся  на душѣ 
твоей!— „Въ силахъ ли я перемѣнить егг ма
туш ка?“ отвѣчала Маріанна.—,,И въ силахъ ли 
перемѣниться -сама?“— подхвативъ женихъ ея 
Коласъ! Странный человѣкъ э т о т ъ  Викторъ! 
хочетъ  невозможнаго;— но пусть себѣ т о с 
ку етъ , не будетъ Маріанны здѣсь—и онъ с т а 
н е т ъ  спокойнѣе.— „Жаль бѣдняка, говорила со 
вздохомъ м ать ,—онъ такой  доброй:“ —„И т а 
кой удивительной человѣкъ, прервалъ Коласъ. 
Я его видѣлъ т р е т ь я г о  дня, — едва мы взо
шли съ Графомъ и Графинею на м остъ , ч т о  
надъ водопадомъ,—показался и онъ со сторо
ны Форклау (*). Онъ стоялъ  съ какимъ-то 
черно-желтымъ, отврати тельн ой  наружно
с ти , человѣкомъ,—жарко говорили они о чемъ 
т о :—казалось, о зеленой сумкѣ, которая бы
ла въ рукахъ послѣдняго.— „Не т а  ли э т о  сум
ка; подхватила Маріанна: надъ которою  проси
дѣлъ онт> вчера цѣлый день?—„Какая надобность 
ему брать ее съ собою въ горы, возразилъ 
старикъ? Э ту  сумку я уже давно знаю. О тецъ 
Виктора цѣнилъ се очень дорого, и когда 
смерть приближалась къ нему, онъ завѣщалъ 
ее сыну—какъ единственное, неоцѣненное на
слѣдіе. Можетъ б ы т ь  там ъ  е ст ь  важныя бу
маги и письма;— только она очень легка, я 
держалъ ее нѣсколько разъ въ рукахъ, она 
хранилась у меня для В иктора, до двадцати
(*) Ф орклау, южная о т л о г о с т ь  ю р ы  К ол ь  де Бальма.
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лѣтняго  его возраста. Такъ завѣщалъ мнѣ 
о ецъ его,— „Удивительно! подхватила жена 
Балъмы: т р е т ь я г о  дня едва пришелъ Вик
то р ъ  домой, немедленно бросился въ свою ка
морку, и оставался там ъ , пока я не позвала его 
уж инать. Я застала его въ задумчивости, —■ 
надъ разкры тою  сумкою . . . и  еще вчера, когда 
входила я къ нему, ч то б ы  подарить его въ 
день рожденія, подсмотрѣла, какъ онъ обло
котись на столъ, задумчиво глядѣлъ на 
разбросанныя передъ нимъ бумаги; —  разно
цвѣтны я,—золоты я буквы п ечати —п естрѣ 
ли въ моихъ глазахъ, временемъ, тусклы е взо
ры его вспыхивали, какъ порохъ, лице горѣ
ло, будто пламя.— Я вамъ сей часъ же ска
зала, вы сами видѣли, сами удивлялись ему, 
когда онъ сошелъ къ намъ,—и въ т у  жъ ми
нуту , бросился въ горы; поздно ночью при
шелъ онъ назадъ;—а сегодня опять, едва с т а 
ло брезжиться— его уже не было.— „ Ч т о  же 
далѣе—сказалъ, .усмѣхнувшись, Бальма: —. мо
ж етъ  б ы ть, онъ узналъ тайну свою, к о т о 
рая скрывалась въ это й  непонятной сумкѣ. 
Я увѣренъ, ч т о  отецъ  его былъ не т о ,  чѣмъ 
омъ казался: въ его обращеніи, во всѣхъ его 
поступкахъ Проглядывало ч т о -т о  благородное, 
видъ и дѣла, невольно привлекали къ нему поч
тен іе , онъ казался каждому выше своего со
стоянія! . . Въ Салснхе, онъ называлъ себя
купцомъ изъ Байоны; мало вѣрили ему, по

*
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по крайней мѣрѣ вѣроятно было одно въ 
этомъ непостижимомъ человѣкѣ, ч т о  онъ 
Испанецъ: его выговоръ,'обращеніе, .нравъ, сло
вомъ все, утвердили меня въ этой  догадкѣ... .  
Не научилъ ли онъ и Виктора отечествен
ному языку? я думаю такъ!—П утеш ествен
ники были т о  же Испанцы; к т о  знаетъ, ч т о  
они говорили съ нимъ? — Мнѣ нисколько не 
удивительно, ч т о  онъ сегодня ушелъ так ъ  
рано, уже четверо сутокъ  сряду онъ бро
дитъ* за сернами: ,,0на! . . ужъ не волшебная 
ли э т о  книга, продолжала жена Бальмы: пе
чатны я буквы, показались мнѣ .такими ужас
ными! . Старикъ захохоталъ,—но вынужденъ 
былъ д ать  слово, искать Виктора въ доли
нѣ и въ горахъ, около опасныхъ ледниковъ.— 
И во ч т о  бы ни стало, привести его съ 
собою • . .

Напрасно! онъ не нашелъ его! Въ проти 
воположной сторонѣ долины блуждалъ Вик
то р ъ ,—печально глядѣлъ онъ на знакомыя хи
жины, долго и т щ е т н о  искалъ онъ дороги 
къ нимъ!— Съ у теси сто й  скалы, — и подъ 
тѣнью  наклоненнаго надъ нимъ гранита — 
рѣшился провести еще одну ночь! — Сѣдыя 
туманы одѣли вершины горъ, — синѣющая 
даль утопала въ росистой мглѣ вечера, индѣ, 
какъ могильныя привидѣнія, бѣлѣли въ сумра
кѣ снѣжныя пирамиды ледниковъ,—долина у 
ногъ его подернулась мракомъ, — вездѣ цар-
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ствовало торж ественное молчаніе,—ни одно
го человѣческаго голоса не было слышно, —  
изрѣдка . . . томны й грохотъ катящихся 
въ бездны камней,— или, какъ духъ . . . пром
чавшаяся лавина . . пробуждали звонкое эхо,,
и нѣмыя пещеры перекликались съ лѣсами . .  
Душа печальнаго юноши томилась . . • чув
ства его, какъ первобытный хаосъ, изъ ни
чего . . , образовывали . . * новый, ему т о л ь 
ко вѣдомый міръ! — Онъ откры лъ  зеленую 
сумку — и пожиралъ глазами все, ч т о  там ъ  
было!—Уже понималъ онъ свою гадательную 
то ску  о чемъ-то неизвѣстномъ:—взоры его 
обнажили досаду души, все стало ясно, т а й 
на уничтожилась . • . онъ узналъ въ самомъ 
себѣ потомка вельможи Испаніи, Графа Леи- 
косъ, узналъ, ч т о  Графъ Эспландіапоръ . . . 
смертельный врагѣ его Фамиліи, ч т о  нѣког
да рука обиженнаго оійца его, пронзила серд
це Эспландіапора, ч т о  кровавая месть,- о т 
нявъ у него все, гнала изъ края въ край, съ 
злополучнымъ сыномъ —младенцемъ, ч т о  ви
новникъ его б ы тія , невинный и подъ ужас
нымъ ти тл о м ъ  убійцы, какъ гпѣнь ски тал 
ся всюду, отрекся всего—и въ тихой доли
нѣ Шам уни, въ униженной долѣ и ранней мо
гилѣ, нашелъ надежный пр ію тъ  о т ъ  нена
сы тной злобы враговъ своихъ.— Сердце пыл
каго Виктора, казалось, хотѣло разорвать
ся, кровь обратилась въ пламя! . . „Помни
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идоя Эспландіапора!** - . Вотъ, ч т о  значили 
послѣднія слова удивительнаго незнакомца! . . .  
Не сынъ ли э т о  убитаго  моимъ оіпцемъ! Уга
далъ ли онъ, ч т о  сынъ убійцы-мстителя . . .  
его о т ц а  • . провожалъ его о т ъ  бездны къ 
безднѣ:—ч т о  бѣдное рубище горнаго стр ѣ л 
ка прикрывало безызвѣстнаго потомка, не
счастнаго поколѣнія Ленкосъ?

Но к т о  этогпъ непостижимый Д окторъ, 
опъ кажется мнѣ въ связи съ духами?.. Ч то  
cute знаетъ онъ обо мнѣ, о т ъ  кого, или о т 
куда? . . Гдѣ взялъ онъ э т о т ъ  ключь, к о т о 
рый отворилъ мнѣ безъ него йа вѣкъ бы по
гребенныя тайны! . . . Сомнѣнія, догадки —  
умножали муки мечщателя-юноши; — о> за 
чѣмъ я потерялъ эгпотъ день, за чѣмъ я не 
былъ въ М артини!—там ъ бы все, все обна
ружилось! Правда, непонятный Докторъ обѣ
щалъ о п ять  увидѣться со мною — но сдер
ж и тъ  ли онъ слово?—Захочетъ ли онъ вы 
вести  меня изъ темной бездны незнанія? — 
Если бъ онъ былъ здѣсь! Если бы теперь 
былъ первый день нашей встрѣчи,—х о тя  бы 
скорое у тр о  . . но едва наступила ночь*. . 
гдѣ найду его опять? . . . Голова его опус
тилась на м ш исты й камень,—взоры уто н у 
ли въ глубинѣ омраченной долины, голубова
т ы й  пламень тихо  мерцалъ въ туманной да
ли,—т о  переливался, т о  изчезалъ, т о  снова 
сверкалъ яснѣе и ближе , % . какая-то черная
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дтѣпь отсвѣчивалась въ лучахъ его—э т о  былъ 
образъ человѣка.... „Не духъ ли пустыш іы къ 
горъ приходитъ наруш ить мирный сонъ до
лины?“ —думалъ В и к т о р ъ .. .  ужасъ омрачалъ 
его взоры и замораживалъ кипящую кровь.... 
н ѣ тъ  . . . э т а  образъ Доктора. Явственно 
видитъ онъ . . .  шо с т о и т ъ , т о  мелькаетъ 
съ мѣста на м ѣсто . слышенъ его голосъ.

хКакъ будто онъ з а к л и н а е т ъ ................. онъ
см о тр и тъ  на него и слухъ Виктора пожи
раетъ  ужасные звуки его говора:“ я знаю, 
к т о  отд ы х аетъ  там ъ на вершинѣ скалы, к т о  
сто н етъ ! . . Я знаю, э т о  вы, Графъ Ленкосъ?

Холодный п о т ъ  облилъ члены юноши ... Какъ 
могъ голосъ обыкновеннаго человѣка достиг
н у т ъ  до ушей егоТ , Докторъ обратился 
снова къ плакенИу—и вмѣстѣ съ нимъ пово
рачивался туда  и сюда; — зеленое пламя 
отсвѣчивалось на ужасномъ лицѣ е г о . . и  пы-- 
лало въ рукѣ. „Я иду! я иду!“ кричалъ онъ. . . 
и съ боязливымъ изумленіемъ, смЪтрѣлъ Вик
то р ъ , какъ онъ скоро взбирался къ нему, съ 
камня на камень, съ утеса  на утесъ , . . .  и 
в о т ъ —свѣтя ему прямо въ глаза . . . стоялъ  
онъ уже близко и хрипло просилъ его: ,,помо
ги т е  мнѣ, дайте мнѣ руку“ . . В икторъ 
треп етал ъ , холодный ужасъ поглотилъ его 
чувства, онъ не могъ поднять руки.— Горя
чая мысль свергнуть его снова въ глубокую 
бездну . . . или убійственнымъ выстрѣломъ
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молнія блеснула въ умѣ его,— но въ шошъ же 
мигъ—непонятны й уже стоялъ передъ мимъ. 
И ламя было ни ч т о  иное, какъ обыкновен
ная лампада, онъ обвелъ ею кругомъ-—и весе
ло смѣяся, пожималъ руку В иктора.. . . . 
^Прекрасный ночлегъ для Графа Ленкосъ? Вы 
не могли сыскать лучшаго . . . Видите лщ 
ч т о  я васъ знаю? — „О если бы и я могъ 
узнать васъ скорѣе! . . —„Еще узнаете, еще 
придетъ ваше время—все узнаете — продол
жалъ черный, етановя у ногъ лампаду.— „Но 
скажите, какъ вы здѣсь?“ ! . спросилъ Вик
т о р ъ  . . . какъ нашли вы сюда дорогу, сре
ди глубокой ночи, когда и серна здѣсь еще 
никогда ие прокладывала ноги своей! . . . Не 
злой ли духъ вы? удалитесь! . . . Докторъ 
хохоталъ! .—„Э то  ш утки! Добрый духъ, доб
рый духъ! Вы мнѣ кажетесь не въ своемъ 
умѣ! . . Сколько здѣсь тайны хъ гнутей, смо
т р и т е ,  дорога идетъ  прямо черезъ разсѣли- 
иу.— При свѣтѣ лампады, Викторъ точно уви
дѣлъ тропинку, которой онъ напрасно искалъ 
въ тем н о тѣ  . . „Не правда ли, ч то  мой ключъ 
очень вамъ пригодился?“ продолжалъ Докторъ. 
Да! да! я имѣю всякаго рода ключи! . . .  Не 
правда ли, ч то  въ сумкѣ были удивительныя, 
прекрасныя вещи? . . Какъ называется врагъ 
Графа Ленкосъ?“ —,:Эсплаі]діапоръ!и—вскрикнулъ 
изступленный ю нош а— зхо отозвалось . . .
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испуганная сова съ крикомъ промчалась надъ 
нимъ въ глубину долины . . .  и томный о т 
голосокъ повторялъ ея дикіе стоны! . . „ 
Лампада упала, и дребезжа,, покатилась въ тем 
ную пропасть.—Непроницаемая ночь покры
ла взоры двухъ странниковъ, Викторъ онѣ
мѣлъ, ч т о -т о  дикое и ужасное ворчалъ про- 
себя Д окторъ—спусгйя м инуту—онъ началъ^ 
у,не бойся, пугливый ребенокъ, э т о  обыкновен
ный случай, мож етъ б ы ть , искаженный 
щвоимъ робкимъ воображеніемъ!.. Забудь все, 
думай объ одномъ Эспландіапорѣ. Но т ы  хо
рошо э т о  помнишь, т ы  наслѣдовалъ о т ъ  
о тц а  твоего острую  память, онъ во всю 
жизнь не могъ забы ть гнуснаго имени 
Эсгіландіапора. „Я не отпущ у васъ!“ прервалъ 
Викторъ, пока вы мнѣ не скажете, почему 
вы знали отц а  моего? „пока не скажете: — 
„ э т о т ъ  Эспландіапѳръ, не сынъ-ли того  ГраФау 
которому вашъ отецъ размозжилъ черепъ?“ 
подхватилъ Докторъ: „Вашъ отецъ былъ другъ 
мнѣ.“ Э то не возможно, вскричалъ В икторъ,— 
„Но . . .  прервалъ его черный, я стоялъ подлѣ 
пего, когда онъ стрѣлялъ. Превосходный вы
стрѣлъ, ни одного въ жизни онъ не сдѣлалъ 
т а к ъ  у дачно. „Но откуда вы узнали, возразилъ 
Викторъ, ч то  мой родитель нашелъ здѣсь 
убѣжище, ч то  я сынъ его? . —,,0! я много, 
очень много знаю, не я ли быль его помощ-
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пикъ, era таинственны й навѣстипіель въ 
глухія ночи,, когда измѣнялъ ему отрадный 
сонъ:—я забавлялъ его разсказами о м ертве
цѣ Эспландтаггорѣ, напоминалъ ему поле его> 
см ерти ;—величественную картину ненавист
наго врага, утопающаго въ крови своей! . . 
„Замолчите; замолчите! э т о  раздираетъ mojeo 

душу[и говорилъ Викторъ.—„Г лупостьі4 со смѣ-* 
хомъ отвѣчалъ Докторъ: „н и кто  къ вамъ не 
рас положенъ т а к ъ  хорошо; какъ я! „Напро
тивъ, мнѣ каж ется, вамъ н ѣ тъ  ничего мила
го, священнаго, возразилъ Викторъ:“ скаж ите, 
ч т о  за пламя сіяло вокругъ васъ, там ъ  въ 
долинѣ? * . . „Тамъ хранятся богаты е клады?' 
отвѣчалъ Докторъ: не уже ли вы этого  не
знали?.. ч т о  значитъ голубое пламя? Авейрон ь 
родитъ золото, всѣ огпѣ горы имъ богагпыі 
Л думаю, ч т о  глупые ггаспіухи Альповъ, э т о 
го доселѣ не изыскивали. Тамъ, погребены1 на 
вѣкъ ваши сокровища? * . Онъ замолчалъ на 
мигъ, и снова съ таинственны м ъ видомъ, 
какъ бы опасаясь, чтобы  к т о  не подслушалъ, 
продолжалъ:“ — если бы імнѣ еще красный 
хрусталь! . * . П осм отрите сюда, онъ п р о тя 
нулъ лѣвую руку—и изумленный В икторъ, 
увидѣлъ сіяніе разноцвѣтнаго перстня, даже 
отсвѣчивалась и рука* „В отъ  стихійны й пер
стень, онъ помогаетъ мнѣ скры вать клады! 
Ч еты ре  стихіи образую тъ природу— ч еты 
ре драгоцѣнныхъ камня с т о я т ъ  цѣны міра,
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я бы желалъ, чтобы  въ мои дни см ертны е 
проникли тай ну  четы рехъ стихій, ч е т ы 
рехъ камней! . . » Зеленый смарагдъ, знаме
н у етъ  землю и красоту ея, голубый сапфиръ,, 
о тл и вается  цвѣтомъ, невѣрной сти х іи  моря; 
какъ свѣтелъ эФИръ, т а к ъ  свѣтелъ неоцѣ
ненный діамантъ . ► красный рубинъ, озна
чаетъ  огонь,—огонъ главнѣйшая и благород
нѣйшая стихія Г . . . Огонъ воспламеняетъ 
жизнь,, огонь образовалъ міръ сейГ . . чело
вѣкъ и дышспіъ и наслаждается огнемъ— въ 
немъ все необходимое, все полезное!: Три ве
щи управляю тъ самовластно свѣтомъ! Моне
т а ,  мечъ и корона—все находитъ, въ своемъ 
блескѣ изъ огня! И человѣкъ, ничего* безъ 
огня, онъ гори тъ  огнемъ стр астей , разсу
докъ пы лаетъ  и с в ѣ т и т ъ  ему въ жизни какъ 
солнце, сердце его, какъ зной! . * * ^Говорите 
мнѣ о том ъ, ч т о  касается до меня, сказалъ 
Викторъ . . * е с т ь  ли еще к т о  либо изъ 
моей Фамиліи въ Испаніи? К т о  они, какова 
жизнь ихъ?—Докторъ покачалъ головою: худо! 
бѣдственно! . , * Ваши богатства  разхитили 
руки жадныхъ . . » Эспландіапоръ захва
ти л ъ  болѣе всѣхъ! Н ѣ тъ  ничего! . . . Но яви
т е с ь  со мной въ Испанію . . « Ч т о  въ ней, 
когда там ъ  ничего не сущ ествуетъ  для ме
ня? . . . „Все возвратить, побѣдить враговъ, 
Эспландіапоръ владѣетъ вашимъ, о тн и м и те  
у него свое и его собственное, т а к ъ  п о сту -
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плюшъ въ большомъ свѣтѣ, и вы будете б о  
гагаы! ,,Вы, изступленный человѣкъ, вскри
чалъ Викторъ, Графъ вашъ властелинъ и 
вы? — „Властелинъ!44 захохоталъ Докторъ: 
„мой властелинъ! Надо мной н ѣ тъ  властели
на въ мірѣ . . . Бѣдный Графъ, гдѣ бы онъ 
былъ, если бы я не помогъ ему? • . Его 
прекрасная супруга была бы монахиней! . . . 
Подумайте, ч то  значитъ, присвоить себѣ, 
какъ жертву, милую овечку, обрученную небу! 
и жизни бы с в я т о т а т ц а  и с т а  жизней его, 
если бы онъ имѣлъ ихъ, недовольно было бы 
н ас ы ти ть  неумолимыхъ судей, но они его нс 
нашли: я скрылъ его, я берегу его, какъ мою 
ж ертву:—одно манге моей руки и онъ изчез
н е т ъ  съ лица земли, какъ тѣнь. Со мной, со 
мной въ Испанію—вы будете там ъ Минис
тромъ! . . . „ Глупо и думать объ этом ъ — 
возразилъ Викторъ, какое разстояніе о т ъ  
ничтожнаго сернолова до Министра!— „Ого! 
возразилъ, усмѣхаясь, Докторъ, развѣ не дос
т а е т ъ  вамъ знаменитой Фамиліи ТраФа Лен- 
косъ, не так ъ  ли вы рождены для званія Ми
нистра, какъ Принцъ для т и т л а  Короля? И 
не значитъ ли "5то, о с т а т ь с я  тѣ м ъ  же лов
чимъ! . . 'Ловля сернъ, ловля людей; одно и 
т о  же! Вамъ надо знать, ч т о  охота за людь
ми гораздо выгоднѣе!—Дружекъ! т ы  будешь 
Министромъ! Тогда все падетъ къ, стопамъ 
твоимъ, я за т о  ручаюсь, я тво й ' по-
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мощникъ! . » .** Послушайте: сказалъ, Вик
торъ , вы мнѣ кажетесь тѣмъ, к т о  нѣкогда 
возвелъ на скалу Спасителя и указывая 
прелести міра, искушалъ его . . . все дамъ 
тебѣ, пади передо мною и поклонися Мнѣ, 
но вмѣстѣ съ нимъ, я отрекаюсь! . . Из
чезни, искуситель! — Докторъ низко покло- 
и иле л и примолвилъ: г— „навсегда вашъ по
кори ый! “

Солнце взошло* Викторъ очнулся о т ъ  пыл
каго сна;—полунощная бесѣда съ неизъясни
мымъ Докторомъ, все, ч т о  было вчера, каза
лось ему сновидѣніемъ! . . ^

ѵОбъ одномъ прошу тебя , милая Маріанна, 
говорилъ Викторъ, провожая ее изъ долины 
въ горы, однимъ только не терзай моего серд
ца! Знаю, я не милъ для т е б я ,— но ч т о  сдѣ
лалъ я тебѣ?.. часто, будто ядовитое остріе, 
вонзаешь т ы  въ грудь мою,— когда дружески 
пожимаешь его руку,— когда ваши взоры, пол
ные нѣгою с т р а с т и , встрѣчаю тся, когда онъ 
сжимаетъ т еб я  въ своихъ объятіяхъ. За чѣмъ 
т ы  радуешься . . . .  въ моемъ присутствіи! 
Не отравляй болѣе моей души—моей жизни! 
Еще вчера, простясь съ тобою , какъ язви
тельно улыбнулся онъ, какъ ужасны были 
слова его: — мы встрѣтим ся гдѣ нибудь съ 
тобою  на охотѣ! Э то былъ явный вызовъ,—
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Для т е б я  одной я  кротко выслушалъ его — 
яо забы ть  эт о го  я не власггн^нъ! — И нако
нецъ, прервала Маріанна, должна ли л нена
видѣть Коласа за т о , ч т о  онъ шебѣ п р о ти 
венъ! Ч т о  онъ сдѣлалъ тебѣ?—прежде вы бы
ли друзьями; мое къ нему расположеніе, во тъ  
вся вина его! Ахъ! Викторъ, зависть тв о я  
ужасна! Могу ли вѣрить, ч т о  т ы  любишь 
меня, когда ищешь моихъ слезъ—ищешь по
гибели моего друга? Коласъ знаетъ , ч т о  т ы  
его не терпиш ь, онъ помнитъ твои  угрозы, 
подстеречь его на охотѣ :—онъ не с т р а ш и т 
ся угрозъ твои хъ !. . „И я т а к ъ  же!“ прервалъ 
Викторъ. — ,,Но ШЬі долженъ перемѣниться, 
продолжала Маріанна. Не уже ли т ы  хочешь 
вооружить всѣхъ противъ себя:— ч т о  с т а 
лось съ тобою?—дня четы ре уже, т ы  на
стоящ ій дикарь; — т а к ъ  тревоженъ, т а к ъ  
ужасенъ видъ тв о й ,— Викторъ! Викторъ! . . 
взгляни на меня. Онѣ не могъ снести с в ѣ т 
лаго взора непорочности! „Я не мыслю зла, 
я не мыслю добра, — я ничего не могу мы
слить!“ проговорилъ юноша. ,,Все погибло не
возвратно! . . . Куда мнѣ скрыться? Прого
варивали о твоей сватьбѣ! Коласъ покупаетъ 
домъ вотчима и его виноградники, я долженъ 
ихъ оставить! . . . Да, Маріанна! прости! . . 
Испуганная дѣвица схватила его за руку . . . .  
^Чіпо, Викторъ? Но не теперь, но не на 
этом ъ  мѣстѣ?“ Теперь, или когда нибудь,
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отвѣчалъ онъ—все равно, здѣсь говорю я т е -  
бѣ . . . прости , прости, милая, обожаемая 
Маріанна! . . Мгновенно обвилъ онъ ея руки 
вкругъ своего стана, прижалъ се къ груди и, 
рыдая, осыпалъ у ста  ея кипящими поцѣлуя
ми . . . она противилась — умоляла, онъ ос
тавилъ ее, прости, прости  на вѣки — про* 
ш епталъ онъ и помчался, какъ вихорь въ горы.

Съ разшерзанною душеш бѣжалъ онъ далѣе 
и далѣе; съ дикою горестію  озирался назадъ; 
там ъ  покидалъ оиъ все милое, все неоцѣнен
ное сердцу . . . грудь задыхалась о т ъ  вздо
ховъ, напрасно стиралъ онъ съ лица обиль
ныя слезы:—пламеннѣе, сильнѣе выступали 
онѣ, снова! . густой  тум анъ у т р а  подернулъ 
непроницаемой завѣсой вершины скалъ, индѣ 
проглядывали чернѣющіеся у т е с ы , индѣ, 
сквозь раздранныя, облака улыбалось небо и 
заронившійся во мглу ихъ лучъ свѣта, золо
ти л ъ  гористы я ихъ края. Мрачна, какъ при
рода, была душа юноши, онъ взошелъ на го
ру, онъ стоялъ на том ъ  мѣстѣ, гдѣ пре
красная ГраФиня лежала на рукахъ его, име
на: Ленкосъ и Эспландіапоръ . . . столкну
лись въ сердцѣ его, какъ остры е кинжалы 
враждующихъ на смертномъ поединкѣ! голо
ва его склонилась, поджавъ руки, погружен
ный въ мрачныя думы, щелъ онъ далѣе, шелъ 
выше и выше . . .  Уже туманъ, покрывавшій 
долину, волновался у ногъ его,—уже чистое
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небо ближе сіяло надъ его головою, шпицы 
ледниковъ горѣли радужными огнями восхо
дящаго солнца. В икторъ 'какъ  будто пробу
дился, тяж ело вздохнулъ онъ—и смотрѣлъ на 
небо: „там ъ  думалъ онъ:—там ъ  все найду я, 
ч т о  потеряно въ жизни, но скоро ли? Т у тъ  
повернулъ онъ вправо, и по утѣсиспіымъ ка
мнямъ пробирался осторожно въ необозримую 
цѣпь горъ! • . . Уже онъ былъ далеко, уже 
безплодные утесы , поражали его взоры, ни 
одно дерево, ни одна травка, не прельщали 
его взоровъ,—могильное молчаніе царствова
ло вокругъ его, изрѣдка, шумъ скользящихъ 
въ бездны камней, или грохотъ прокатившей
ся лавины, нарушали тиш ину мертвой при
роды;—сѣдыя вершины Альповъ, какъ гробо
выя тѣни, упирались въ небо, дорога изчез
ла,— ни одного слѣда человѣческой ноги; ни 
одного признака жизни, но, охладѣлый къ жиз
ни Викторъ, н етрепетио , безъ цѣли, безъ 
мыслей, протапты валъ п у т ь  далѣе и далѣе. 
На каждомъ шагу, грозила ему смерть, безд
ны чернѣли подъ его ногами, — съ камня на 
камень, съ утеса на утесъ , перепрыгивалъ 
привычный къ ужасамъ ловчій;— но вотъ  про
пасть, пресѣкла дорогу, на противной с т о 
ронѣ чернѣлъ огромный угпесъ,—остры е ка
мни высовывались изъ хребта его;—онъ рав
нодушно измѣряетъ глазами разстояніе:—ки
п и т ъ  душею, бросается—и счастливо охват я
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руками одинъ изъ камней, виситъ, отды хая, 
и какъ змѣй, всмалзываешъ на вершину не
приступнаго утеса! Вдругъ обрадованные взо
ры его о тк р ы ваю тъ  вдали серну—она кру
ж и тъ  между камней, онъ преслѣдуетъ ее взо
рами:—стр ѣ л яетъ  и первый разъ въ жизни 
мимо . . . пуля отскочила оптъ холоднаго ка
мня—серна изчезла! • . . . ,,Никогда со мной 
этого  не случалось!“ вскричалъ раздосадован
ный Викторъ,—правда, счастіе меня навсегда 
оставило! Снова зарядилъ онъ ружье,— пуля 
скатилась въ дуло, ударилъ шомполъ, и—  
сумка съ патронами, какъ будто кѣмъ выр
ванная изъ рукъ, покатилась въ бездну! Го
р есть  разорвала сердце Виктора.—Ч то  ото?“ 
говорилъ онъ, бѣды меня осѣпіили, печаль 
усыновила!—Оставался одинъ зарядъ въ ру
жьѣ; ч то  мнѣ съ нимъ, думалъ онъ, иду о т ы с 
кивать серну, она вѣрно там ъ  . . . гдѣ вид
ны двѣ сросшіяся скалы; можешь б ы т ь  найду 
ихъ больше: однимъ выстрѣломъ положу двухъ,
*—и труды  и опасности вознаградятся! — на
конецъ достигъ онъ вершины ледника, о тд ѣ 
ляющаго Савойю о т ъ  Валлиса, онъ ступилъ  
за предѣлы послѣдняго, — и въ жару своихъ 
поисковъ не обдумывалъ опасности своего пос
тупка: онъ шелъ все далѣе и вдругъ глухой 
шорохъ вл етаетъ  въ слухъ его . . . .  Викшорз» 
дрожитъ о т ъ  нетерпѣнія, и вош ь,— медлен
но и важно . вы сту п аетъ  къ нему изъ раз- 
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сѣлины паженный баранъ, (Steinbeck.) Сердце 
запрыгало б ъ  груди Виктора , — гремитъ 
вы стрѣлъ . . .  и т о т ъ  леж итъ мертвый! 
Никгпо, кромѣ звѣролова Альпійскаго, — не- 
м ож етъ оцѣнить, не можетъ понять вос
т о р га  Виктора! . . . Э то  неоцѣненная, э т о  
первая награда стрѣлковъ ! Викторъ по
летѣлъ  къ нему, любовался и теперь по
нялъ причину его медленной походки, — онъ 
былъ уже подстрѣленъ, задняя лѣвая нога 
была раздроблена! . . Все равно! подумалъ онъ, 
теп ерь  онъ мой! связавъ ему ноги, переки
нулъ онъ его черезъ плечо, и съ тяж елою  
ношей, спѣшилъ удалиться, спѣшилъ скорѣе 
д о сти гн у ть  границъ Савойскихъ, опасаясь Вал- 
лискихъ стрѣлковъ, которы е бы не дешево 
уступили ему добычу. — Онъ не смѣлъ воз
в р ати т ься  чрезъ ледникъ прямо. Съ ч етв е р ть  
часа, назадъ, там ъ  видны были слѣды о х о т 
никовъ, онъ спустился немного внизъ, — и 
къ неописанной радости, увидѣлъ развившую
ся передъ нимъ лощину, по скату  оной, зеле
нѣлъ сосновой лѣсокъ: и Викторъ могъ безо
пасно въ тѣ н и  его, пробраться непримѣтно 
на Коль де Бальме. Онъ рѣшился и дти  это ю  
дорогой. У тесъ, на которомъ онъ находился, 
склонялся внизъ косогоромъ , по которо
му легко было сп у сти ться . Съ противо
положнаго края разсѣлины, въ срединѣ к о т о 
рой журчалъ свѣтлый ручей, виднѣлась доли-
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на, разбросанныя деревья, сгущаясь далѣе, 
образовывали прохладный лѣсокъ,—Викторъ 
не долго думалъ, привязалъ свою добычу къ 
охотничьей сумкѣ, спустилъ ее осторожно съ 
утеса, вслѣдъ за піѣмь спустился и самъ. Уже 
хотѣлъ онъ съ своею ношей перейти ручей, 
какъ вдругъ услышалъ голоса, звавшіе его 
сверху, онъ оглянулся, и на скалѣ, съ которой 
онъ едва успѣлъ сойти, увидѣлъ двухъ Валлис- 
кихъ охотниковъ: они кричали ему, ч то б ы  
онъ оставилъ звѣря.—Б ы стро  бросился Вик
т о р ъ  впередъ! . . . „Оставь его, или я за
стрѣлю  тебя! кричалъ одинъ изъ охошни- 
ховъ . . . Викторъ кинулся въ ручей, волны 
сшиблись надъ его головою, загремѣлъ вы
стрѣлъ  и пуля просвистала мимо плечь его! 
Онъ оборотился, грозя имъ рукою,—другой 
охотникъ приложился, до противоположнаго 
берега было еще порядочное разстояніе. —; 
В икторъ былъ одинъ. .. пасть о т ъ  руки убій
цы, изпілѣть безъ гроба, казалось ему ужас
но! Онъ не долго думалъ, бросилъ свою до
бычу, и медленно удалился . . . .  Слезы оскор
бленной гордости, выступили на глазахъ его! 
Онь пробѣжалъ долину, бы стро взошелъ 
на вершину утеса, и укрылся за его высо
там и. Охотники сошли внизъ, казалось, въ 
одномъ изъ нихъ Викторъ видѣлъ своего 
ненавистнаго соперника Коласа, и дикій вос
торгъ  объялъ его душу, когда съ приближе

ніе
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кіемъ ихъ, онъ удостовѣрился въ своей догад
кѣ. Другаго онъ не могъ долго раз познать, 
но наконецъ, по зеленой охотничьей курткѣ, 
по блѣдному лицу, по всѣмъ примѣтамъ, онъ 
узналъ Графа Эспландіапора! Два непримири
мыхъ врага, въ такомъ обстоятельствѣ , — 
ч т о  могло болѣе раздражить его!—Онъ слы
шалъ ихъ хохотъ, онъ видѣлъ, какъ они уно
сили его добычу, злобно надъ нимъ издѣваясь! 
Н ѣтъ, э т о  так ъ  не кончится! . сказалъ онъ, 
и повторилъ ужасную клятву  мести!—Едва 
они скрылись, В икторъ о п ять  сбѣжалъ въ 
долину; переплылъ ручей, вихремъ, какъ ло
вецъ за серною—взлетѣлъ на противополож
ную скалу, и снова увидѣлъ Графа съ Кола- 
сомъ. Они далѣе и далѣе углублялись въ гро
мады Алыювъ. Солнце уже склонялось къ за
паду;—„домой, подумалъ В икторъ, они не ус
пѣю тъ возвратиться, и вѣроятно проведутъ 
ночь, въ какой нибудь охотничьей хижинѣ.— 
Тайно и непримѣтно крался за ними Вик
торъ; и там ъ, гдѣ ручей, катился среди со
сноваго лѣса,въ уединенныхъ громадахъ Альповъ, 
они остановились у пастушескаго шалаша, 
вошли въ пего;—терпѣли во ожидалъ В икторъ 
ихъ возвращенія. Онъ видѣлъ ихъ вышедшихъ 
безъ ружей, медленно прохаживающихся по 
лугу,—снова скрывшихся въ шалашъ, и удос
товѣрился въ своей догадкѣ, ч т о  здѣсь они 
будутъ имѣть ночлегъ. Мысленно измѣряя
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время для перехода отселѣ въ домъ и об рат- 
но, онъ нашелъ, ч т о  въ самую полночь онъ 
застан етъ  ихъ въ глубокомъ снѣ, ч т о  ус
п ѣ етъ  совершить ужасное дѣло!—прекрасное 
справедливое дѣло, т а к ъ  нашептывалъ ему 
неистовый голосъ бѣшенствующей мести! 
Угасающее солнце золотило снѣжныя верши
ны неприступныхъ скалъ, ночныя тѣ н и  бро- 
доли по долинѣ, вся природа предавалась слад
кому покою, но кровожадное мщеніе бодрс
твовало, оно окрыляло бы стры я ноги пыл
каго юноши въ непроходимой п у ст ы н ѣ , 
оно укрѣпляло заранѣе его руку, освѣжало— 
изсохшій о т ъ  у сталости  языкъ, какъ бы хо
лодною струею  свѣтлаго источника,—изос
тр я л о  взоръ его, въ непроницаемой темно
т ѣ ,— пробуждало умирающую надежду! .. еще 
успѣю и там ъ  и щамъ • . . думалъ кипящій 
м сти тель , и летѣлъ какъ пуля ружья его! . 
уже достигаетъ  онъ послѣдней отрасли горъ, 
но какъ далеко еще до дому . . . какъ дологъ, 
какъ труденъ и опасенъ п у т ь  обратны й, но 
они осмѣяли меня, они вырвали у меня мою 
добычу, искали моей смерти! . . . Н ѣтъ, 
нѣтъ! э т о  не мож етъ т а к ъ  кончиться! Я 
накажу теб я  злой Коласъ! — Погоди, Гра<і>ъ 
Эспландіапоръ! Твой дьяволъ—Докторъ гово
рилъ, одно мановеніе руки его и т ы  погиб
нешь, но прежде моя рука и ст р еб и т ъ  теб я , 
ненавистный. Прекрасный обычай Фамиліи
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Лснкосъ, умерщвляли, Эспландтапоровъ! Надо 
уважать его! О; если бы я встр ѣ ти л ъ  Док
тора, волшебникъ бы перенесъ меня въ мою 
комнату, гдѣ так ъ  много леж итъ празднаго 
пороха и свинцу! О, если бы х о т я  одинъ за
рядъ былъ со мною!

„П осмотрите, ч то  п нашелъ!“ вдругъ по
разилъ его, знакомый, ужасный голосъ, Вик
то р ъ , какъ трупъ, охолодѣлъ. Докторъ стоялъ  
передъ нимъ, и одной рукою показывалъ ему 
сумку съ патронами. П осмотрите, э т о  необ
ходимая вещь для каждаго охотника, а я не 
охотникъ, но вы отличны й стрѣлокъ, вамъ 
нужно, возьмите себѣ. Но откуда вы теперь, 
вы т а к ъ  безпокойны; торопливы, куда? . . - 
„Изъ ада въ т а р т а р ъ , съ вами или безъ васъ!“ 
вскричалъ Викторъ въ неистовомъ безпам ят
ствѣ, съ жадностію вырвалъ изъ рукъ era 
порохъ и свинецъ и тр еп етал ъ  въ дикомъ 
изступленіи. „Помилуйте! . . Какія слова, ч т о  
съ вами сдѣлалось, к т о  тронулъ  васъ, или 
неудача на охогпѣ? „Неудача! Промахъ, про
кляты й промахъ!“ кричалъ бѣснующійся Вик
то р ъ , но теперь его не будетъ, клянусь не 
будетъ! Онъ устремился назадъ, какъ тѣнь, 
въ слѣдъ за нимъ Докторъ, ужасный видъ 
его, быстрые неимовѣрные ш аги , к о т о 
рыми онъ преслѣдовалъ ожесточеннаго юно
шу, его непонятныя грозныя слова, п и т а 
ли неукротимую ярость  души Виктора, среб-
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ристы й  свѣпіъ луны, озарялъ лѣса, долины, 
грозныя скалы и снѣжныя вершины неприс
тупны хъ Алыговъ; ти х а  и безмолвна была 
вся природа, и кроткое спокойствіе, какое» 
т о  умиленіе, протъснялись въ грудь юноши, 
но, какъ злой духъ, кровавый взоръ Доктора, 
сторожилъ его душу о т ъ  ж алости;— гонясь за 
нимъ, ужасно повторялъ онъ: ,, Графъ Лен косъ! 
Графъ Эспландіапоръ! и огненный ядъ, изли
вался на раны растерзаннаго сердца В икто
ра. Вотъ достигъ онъ своей цѣли, видитъ 
т о т ъ  шалашъ, гдѣ оставилъ онъ ненавист
ныхъ враговъ . . . Счастіе! „думалъ онъ, нуля 
миновала мой черепъ, но если бы нѣтъ, окро
вавленный тр у п ъ  мой лежалъ бы теперь въ 
источникѣ, прошли бы дни, прошли ночи, и 
онъ изптлѣлъ бы непогребенный! . . О, Коласъ! 
Твой убійственный свинецъ миновалъ меня, 
так ъ  ли измѣнитъ мнѣ мой глазъ и моя пу
ля? Посмотримъ! Онъ оглянулся, Доктора 
уже не было. Съ треп етом ъ  зарядилъ онъ 
ружье, рука его билась о стволъ, когда онъ 
сыпалъ порохъ на полку, но пламенное чув
ство  мести, заглушало голосъ кроткой жа
лости, окрестность молчала, какъ ти хая  мо
гила, и Викторъ стоялъ  уже передъ шала- 
темъ! При свѣтѣ луны, увидѣлъ ихъ онъ: 
въ углу, передъ потухающими угольями ле
жали оба рядомъ, одна пуля пронзила бы 
сердца обоихъ, онъ вспомнилъ, какъ мечталъ
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оиъ, однимъ выстрѣломъ уби ть  двухъсернъ,, 
оиъ вспомнилъ, ч т о  тогда ужасная мысль 
смертоубійства, не искушала души его, тогда 
и весь міръ былъ для него прекраснѣе; н о ,,,по
думалъ онъ/ 4 одинъ натискъ перста, и когда 
они въ судорожныхъ движеніяхъ смерти, бу
д у т ъ  обливаться своею кровію, не буду ли 
я сожалѣть объ этой  минутѣ? Они сп ятъ  
спокойно! Они могутъ спать  спокойно, ихъ 
руки не осквернены убійствомъ, но я . . .  я не 
знаю промаха, я нс усну во вѣки съ миромъ 
въ душѣ! У м ертвить человѣка, у м ер тви ть  
предательски , у м ер тви ть  двухъ, окован
ныхъ мертвы мъ сномъ ! Тяжелый грѣхъ 
намѣренія: убигпь! отлучилъ ихъ о т ъ  Неба, 
погубить ихъ неочищенныхъ раскаяніемъ! 
ихъ души погибнутъ, а моя? . . .  Какъ привидѣ
ніе, явился Докторъ, „ГраФъ Эспландіапорь, 
тамъ? спросилъ онъ. Да,/ да! онъ там ъ. Я раз
бужу его!44 вскричалъ изступленный Викторъ 
и бы стро отбросилъ двери . . . полумерт
вые о т ъ  страха, вскочили проснувшіеся и 
передъ ними, какъ ангелъ м сти тель , стоялъ  
уже узнанный ими грозный юноша! „Ч то  т ы ,  
Викторъ? 44 воскликнулъ трепещ ущ ій Коласъ и 
.ечвагпилъ ружье! О ставь его, подхватилъ 
Викторъ, презрительно. Не испугаешь, оно 
пусто, посл ѣдняя пуля твоя пролет ѣла милю 
моей головы Чего не могъ я сдѣлать съ ва
мп, слабодушные сонливцы. Мщеніе бодрс-
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твовало, однимъ выстрѣломъ поразилъ бы л 
васъ обоихъ, вы хотѣли моей смерти, но на
прасно, ваша жизнь была въ моихъ рукахъ! 
Х оть небесный хранителъ, которы й отвелъ 
роковой свинецъ о т ъ  моего черепа, пю тъ  по
гасилъ во мнѣ жажду мщенія!' Благодарю его! 
Я не убійца! подражайте мнѣ!4—Графъ без
молвно глядѣлъ на него, Кола съ не могъ про
ти в и т ь ся  влеченію сердца, онъ удивллялсл? 
его благородному великодушію, и со сле
зами раскаянія, упалъ къ нему на шею • . . 
„Ужасно,, постыдно, поступилъ я съ тобою* 
за звѣря хотѣлъ- о т н я т ь  у теб я  жизнь* 
прости  меня, я стыж усь, я ненавижу самаго 
себя! Смотри, там ъ  лежишь т в о я  добыча!4  

говорилъ онъ: сохрани Богъ* чтобы  я къ
ней прикоснулся! Она принадлежитъ тебѣ* 
возьми все* возьми ружье мое, отны нѣ я не 
возьму его въ руки, я не достоинъ его* про
с т и  меця Викторъ! „В икторъ дружески за
ключилъ его въ объятія. ГраФъ, которы й 
не могъ не тр о н у ться  симъ зрѣлищемъ* 
подошелъ къ нимъ и хотѣлъ пожать рѵку 
Виктора . . . „ГраФъ Эспландіапоръ, знае
т е  ли вы меня, знаете ли мое имя? 4 ГраФъ 
молчалъ. Лучше, продолжалъ Викторъ, если 
мы здѣсь не станемъ говорить ни сло
ва, если мы даже не встрѣтим ся въ нашей 
жизни! ГраФъ, пораженный величественнымъ 
его видомъ, взоромъ и голосомъ, нс могъ паи-
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ши отвѣта! Коласъ раздулъ угасающіе угольям 
развелъ огонь и побѣжалъ къ источнику, при
несши воды для Виктора. Викторъ и ГраФЪ 
остались одни въ шалашѣ, — Безмолвны — 
потупивъ мрачные взоры, сидѣли они одинъ 
противъ  другаго; борьба стр астей , жажда 
мщенія, потухали въ душѣ Виктора, сердце 
его пило сладость побѣды надъ самимъ собою*, 
изрѣдка взглядывалъ онъ на Графа съ какимъ- 
т о  сожалѣніемъ, но ГраФЪ какъ бы не смѣлъ 
поднятъ на него взора. Наконецъ вошелъ Ко
ласъ съ водою, и вслѣдъ за нимъ Д окторъ, 
Викторъ взглянулъ на него равнодушно, но 
ГраФЪ бросился къ нему, какъ изступленный!.. 
„Вашъ другъ прибылъ, сказалъ Докторъ: онъ 
послалъ меня за вами!.. Важныя извѣстія изъ 
Мадрита! Онъ желаетъ скорѣе васъ видѣть! 
'Гутъ покачалъ онъ сурово головою, и ози
рался кругомъ съ неудовольствіемъ. Здѣсь не
чего большіе дѣлать! Пойдемъ-те дорогой мой, 
иойдсмъ-те продолжалъ онъ, обращаясь къ Гра
фу, и они немедленно удалились.

„Хочешь вѣрь, хочешь н ѣ тъ , говорилъ Коласъ: 
если бы не Графъ, никогда бы я не поднялъ 
на тебя руки! О тп у ст и  ему Господі>, онъ 
склонилъ меня! Вы другъ друга знаете, за 
ч т о  онъ т а к ъ  ненавидитъ тебя? „О ставь это , 
сказалъ Викторъ, и послѣ нѣкотораго молча
нія, подавъ ему руку, продолжалъ: можетъ
б ы т ь  мы долго, долго не увидимся! Скажи
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о т ъ  меня моимъ добрымъ попечителямъ, ска
жи ей, которую  я т а к ъ  неизъяснимо любилъ, 
мое послѣднее прости! „ Ч т о  т ы  задумалъ?** 
спросилъ встревоженный Колаеъ! „Ты на ней 
женишься, продолжалъ Викторъ, т ы  будешь 
съ нею счастливъ, очень счастливъ, она—одно 
изъ лучшихъ созданій Небеснаго Творца! Но 
я прошу, даже требую  о т ъ  теб я , содѣлай и 
ее счастливою: если х о тя  разъ черезъ т е б я  
слезы горести блеснутъ на глазахъ ея: т о г 
да, о дай Богъ, чтобъ  я встрѣтился тогда  
съ тобою! „Но куда ты ?  спросилъ его Ко- 
ласъ.— Далеко отсюда, въ незнакомый свѣтъ , 
за моря, въ пылъ войны, все равно, куда бы 
т о  ни былоГ Я не могу, не смѣю оставаться 
долѣе съ вами, т ы  э т о  понимаешь? П рости, 
Колаеъ! Останься здѣсь, не провожай меня, 
я долженъ идти  одинъ, чтобы  и слѣдъ мой 
былъ; безъизвѣстенъ!—Онъ вышелъ въ глубо
комъ молчаніи! Луна, въ полномъ блескѣ оза
ряла дремлющія горы и долину. П рости Ма
ріанна, воскликнулъ рыдающій Викторъ, об
ратясь къ долинѣ, прости на вѣки! На вѣки, 
повторило унылое эхо! Колаеъ задумчиво шелъ 
за нимъ, Викторъ примѣтилъ его тѣ н ь , и 
обратясь къ нему сказалъ: не далѣе, милый
другъ! Поклонись о т ъ  меня твоей Маріаннѣ; 
когда вы будете совершенно счастливы, ког
да спокойствіе водворится въ душѣ моей, —
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когда утомлю сь о т ъ  бурь жизни,,---- тогда
возвращуся къ ваадъ!^— Онъ сжалъ его руку,, 
и какъ тѣ н ь  изчезъ между утесистыхъ* гро
мадъ Алъповъ* Онъ не возвращался болѣе!

Съ Нѣмецк..

С Т И X О Т В О Р Е Н I Л.

Ивану Ивановича Козлову,  по прочтеніи по
вѣсти его: Б езумная.

Дерзнулъ* т еб я  почтиш ь правдивою хвалой,.

М ечтатель сладостный! т еб я  ль Судьба сразила?'

О т ъ  глазъ твоихъ она сокрыла міръ- земной,

Н о  миръ души твоей она не' возмутила.

Такъ, такъ! т ы  пребылъ твёрдъ въ часъ сердцу роковой,, 

Когда взоръ гаснущій съ блестящею слезой,.

Согрѣтой вѣрою, надеждами святыми,,

Ты въ небеса вперилъ, какъ бы прощаясь съ пими,

Блескъ коихъ для т еб я  смѣнился вѣчной тьмой! —

Ты не ропталъ тогда—• молился, уповая,.

И  крестъ низпосланиый тебѣ  благословляя,,

Супругу нѣжную п плачущихъ дѣтей  

Прижавъ къ груди, прочёлъ безтрепетн ой  душей 

Небесной благости въ нёмъ знаменье святое, —

И  какъ прямой супругъ, какъ нстиный отецъ,

Ихъ презирать училъ несчастіс земное,

Терпѣнья давъ собой прекрассный образецъ!

Н о счастливъ ты ! тебѣль р о п т а т ь  на Провидѣиье?

Оно жестокій рокъ смягчаетъ для слѣпца*,
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И  въ сайтомъ бѣдствіи даруетъ упгѣтепье:

Тебѣ низпослаиъ даръ —  высокій даръ Пѣвца!

Такъ, счастливъ, т ы  поэтъ! —• И  лирою пс'брсжпой 

(Опа зпакома намъ!) звучишь въ Л езу  лисой  вновь 

П ро тайны й жаръ с тр а ст ей , здѣсь —  въ жизни, неизбѣжной, 

И  бѣдной сироты  несчастную любовь!

Обманъ младыхъ надеждъ, т щ е т у  земныхъ желаній, 

'М ечты безумія и чисты хъ упованій,

И  том ной красоты прелестный идеалъ

Такъ живо въ ней т ы  иамъ скопировалъ,

Ч т о  тр о н у ты й  её сгубившею тоскою ,

Л  духомъ къ ней летѣлъ, чтобъ плакать вмѣстѣ съ нею.

Тебя п о ч т и т ъ , пѣвецъ, безсмертьемъ самый рокъ!

Тебѣ Б е з у м н а я  уже свила вѣнокъ!
Ты къ ней постигъ свой даръ —  отраду въ скорбной долѣ! 
О на — прости , пѣвецъ^ нес к ром пост и двухъ строкъ! —
У  насъ словесности еще въ цвѣтущемъ нолѣ,

Неувядаемый цвѣтокъ!
Б е— ъ.
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Бошъ Литературны я диковинки, выползшія, изъ-подъ 
Типографскихъ станковъ Москвы бѣлокаменной. Ме
теор ъ  Г . Соловьева^ но своей неопрятной наружности 
и своему курьезному содержанію, въ близкомъ свой
ствѣ , сватовствѣ и кумовствѣ еъ Московскимъ Сіъвер- 
пыжъ сіяпіеліъ и Петербургскимъ Чертополохомъ, — 

" Ч то сказать теперь о творцѣ бѣлаго Филина и Со- 
пола, котораго съѣла курица, или бѣжавшая лсслаР . . • 
Скажемъ, что Г\ Александръ Орловъ, сей неутомимый 
сподвижникъ Г. Николая Оолшна, изъ Москвы, громя
щій нашу словесность стопудовыми бомбами своей 
прозы, между тѣмъ, какъ знаменитый союзникъ его, 
съ береговъ Невы, осыпаетъ бѣдняжку стихотворною  
картечью*, ч то  сей JT. Орловъ и былъ бы порядочнымъ 
писакою, да безграматноешь его съѣла! .*

С  м ъ с  ь .

П р е д ч у в с т в і е .

Ч т о  предвѣщаешь гпы мнѣ, давно небывалый гость, 
отрадный, двойственный сонъ мой? . .  ne новыя ль 
бѣды? не новое ли горе? . * Но я не сгпрашуоя ихъ! . . 
бѣды и горе сдружились со мною: онѣ любятъ, не
оставляютъ меня, какъ брата! • мнѣ ли страш иться  
ихъ! . я свыкся съ ними, какъ еъ родными! . .  Или, 
сулишь т ы  убитой душѣ моей нежданную р а д о ст ь ? .. 
Н ѣтъ, я давно не видалъ въ лице этой  красавицы, да
вно не слыхалъ привѣтливыхъ рѣчей ея! . .  Воскреситъ 
ли утренняя, живительная роса нѣжный цвѣтокъ, раз- 
топтапный твердою ногою невнимательнаго путни
ка?.. Воскреситъ ли призракъ радости, воскреситъ 
ли сама радость мое, раздавленное невнимательнымъ 
спутникомъ человѣковъ, неумолимымъ, жестокимъ
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рокодгТ)} сердце? V я не знаю! « Но огнь божественного 
предвиденія еще пламенѣетъ въ элюмъ убитомъ, раз« 
давленномъ сердцѣ! . Не здѣсь наша отчизна, пе здѣсь 
конецъ бы тія человѣка! . « Гамъ, за гробомъ, ждетъ  
васъ другая, лучшая жизнь*,— и я вѣрю тебѣ , отрад
ный, двойственный сонъ мой! . . .

Б л агод ѣ тел ьн ы й  Морфей склонилъ удрученную пе
чалями главу мою на орошенное слезами ложе, — и л 
ѵвпдѣлъ снова моего ангела утѣш ителя, увидѣлъ 
теб я , добрая, несравненная Марія! • • Гласомъ Неба 
былъ врачующій голосъ твой больной душѣ моей!. .  
Ты увѣряла меня въ вѣчной, неизмѣнной любвщ-піы 
увѣряла страдальца, ч то  есть  еще средство склонишь 
непреклонныхъ твоихъ родителей! . .  . Ахъ, зачѣмъ 
э т о  счастливое мгновеніе нс было послѣднимъ мгно
веніемъ моей ж изни?.. Зачѣмъ, зачѣмъ проснулся я? . .  
Вѣчный, непробудный сонъ былъ бы высшимъ для 
меня благомъ!.. Но таковъ неодолимый рокъ смер
тныхъ! . .

Петербургъ закипѣлъ жизнію и суетами:— записные 
Франты рыщутъ по Невскому?—  безстыдное любо
п ы тство заглядываетъ подъ шляпки встрѣчныхъ дамъ; 
— я спѣшу размыкать грусть мою въ кругу добрыхъ 
знакомыхъ, въ кругу родныхъ мнѣ по чувствамъ, еще 
ближе родныхъ миѣ по родственному участію ихъ съ 
безпомощномъ сиротѣ моемъ, —  и, на яву, вижу сно
ва тебя , Марія! . . .  Я глядѣлъ, не видавъ ничего, но 
привѣтствія твоего добраго брата пробудили меня 
о т ъ  безсоннаго сна моего! . . я видѣлъ тебя , видѣлъ 
сквозь вуаль твои небесные взоры, — прочелъ въ нихъ 
тв ое участіе ко мнѣ,— мученику искренней любви и не
искренней дружбы — и пожалѣлъ снова, зачѣмъ э т о  
счастливое для меня мгновеніе не было послѣднимъ 
мгновеніемъ моей жизни ! . .  • .
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Ио меня утѣшаешь мысль, ч то  есть  Богъ въ не
бѣ, съ превыспренняго престола своего хранящій зем
лю и земнородныхъ*, — ч то  близокъ часъ, Марія, 
здѣсь или шаліъ моего соединенія еъ т о б о ю !, .

Въ нашъ непророческій вѣкъ предчувствіе есть  
вѣрное пророчество: оно не обманетъ такъ жестоко  
обманутаго сердца! . . Здѣсь или таліъ т ы  будешь мо
ею, М арія!, . Въ теченіи полусутокъ я видѣлъ т е б я  
дважды!. .

Ч т о  же предвѣщаешь т ы  мнѣ, отрадный двой
ственный сонъ мои? . .

{Воскресенье, 25 ч .) Григорій Лид инь. (*)

[*] Въ Невскомъ Альманахѣ на 1851 годъ напечатано истп-  
ное произшествіе, подъ заглавіемъ: Б р а к ъ  по с м е р т и . Въ  
эт о й  повѣсти изложены подробно жизць и приключенія 
Григорія Владимировича Лидина, скончавшагося вмѣстѣ съ 
прекрасною ГраФиней С***, въ одинъ и т о т ъ  же день, въ* 
одинъ 'и т о т ъ  же часъ. — Теперь попалась намъ еще одна 
собственноручная записка Лидина, — и мы передаемъ ее впол
нѣ нашимъ читателямъ. (М зд а т .)

С О Д Е Р Ж А Н І Е  No. XI.
И З Я Щ Н А Я  С Л О ВЕС Н О С ТЬ. П р о з а  : Егерь Ш а-

му некой долины. С т и х о т в о р е н ія : Ивану Ивановичу Козло
ву, но прочтеніи повѣсти его: Безумная;' соч. Б е — а. Б И Б 
Л ІО Г Р А Ф ІЯ . М етеоръ. Рыцарь бѣлаго Филина. СМ ЬСЬ. 
Предчувствіе.

С. И . бургъ. —  Въ Т ипографіи Ш таба О тдѣльнаго К орпуса 

В нутренней  С т ра ж и .

П ечатать позволяется: 6 Февраля 1851 года.
Цепсоръ П. Гаевскій.



Tto. XII.

С.-ПЕТЕРБУРГСКІЙ ВѢСТНИКЪ.

Il 3 Я Щ Н А Я С Л О В ЕС II О С Т Ь. 

П Р О З А .

С В И Р С К А Я  П Е Р Е П Р А В А .

( Р у с с к а я  б ы л  ь .)

Бы страя Свирь, среди лѣсовъ Сѣверныхъ, 
въ вѣковомъ бою съ гранитными порогами, 
соединяетъ два величайшихъ озера. На одно
образныхъ берегахъ ея, осѣняемыхъ дрему
чимъ боромъ, разсѣяны там ъ  и сямъ жили
ща, и только по большой дорогѣ, ведущей 
къ древнему монастырю Александра Свнрска- 
го, два- селенія, съ обѣихъ сторонъ рѣки, слу
ж атъ  преддверіемъ опасной переправы . . .

Зажиточный крестьянинъ содержалъ э т у  
переправу, и, изъ значительныхъ барышей, за 
скудную плату, нанималъ бѣднаго, дряхлаго 
собрата, которы й съ помощію 1 7 -ти-лѣпі- 
няго сына, день й ночь двигая по канату ог
ромный моромъ, доставалъ себѣ дневное про
питаніе. Маленькая избенка на самомъ бере
гу рѣки, была имъ убѣжищемъ о т ъ  непого
ды и мѣстомъ отдыха послѣ тяж кихъ  т р у 
довъ.

Тома I. 2 2
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Недолго выноситъ стлрецъ такую  жизні*: 
суровая осе«г> и усильная работа въ замороз
ки, изнурили его силы; но въ великодушной 
борьбѣ съ болѣзнію и родительскою любо
вью, онъ не оставлялъ роковаго каната. Т щ ет
но добрый сынъ убѣждалъ его въ возможно
с т и  управишься одному въ послѣднее время; 
старикъ былъ неумолимъ, и не прежде слегъ 
на пукъ соломы, какъ первый ледъ прекра
тилъ  переправу и вмѣстѣ съ тѣмъ много
трудную ихъ работу.

ЗЗсю зиму пролежалъ старикъ на болѣзнен
номъ одрѣ, всю зиму добрый сынъ рыбною 
ловлей доставалъ ему и себѣ пропитаніе. 
Рѣдко, весьма рѣдко показывался онт̂  въ до
мѣ богатаго содержателя перевоза, гдѣ доб
рая сшарушка-жена и іб іпи-лѣггшяя дочь его 
принимали въ старикѣ участіе, но неиначе 
осмѣливались показать оное, какъ въ о т с у т 
ств іе  хозяина, у котораго сердце так ъ  же 
было холодно къ состраданію, какъ ледъ, по
крывавшій въ т о  время источникъ- его до
ходовъ.

Съ прнближенісмь весны, силы старца оче
видно угасали; онъ томился не одной болѣз
нью, но и мыслію о невозможности раздѣ
л ять  съ сыномъ обычную работу. Наконецъ 
природа взяла верхъ; чувствуя близкую свою 
кончину, добрый отец ъ  благословилъ сына 
крупною слезою, которая вмѣстѣ съ гюслѣд-



зшмъ вздохомъ слились на устахъ несчастна
го юноши. Тяжка была потеря, но еще силь
нѣе была горесть бѣднаго Ивана; онъ о с та 
вался въ нищ етѣ, сирота сиротою. Скоро 
испыталъ онъ всѣ бѣдствія подобнаго состоя
нія. Хозяинъ перевоза, съ неудовольствіемъ 
замѣчавшій расположеніе къ нему жены и до
чери, скоро нашелъ бѣдняковъ для будущей 
работы , и на т р е т ій  день послѣ похоронъ 
о тц а , объявилъ грустному Ивану, ч то б ы  онъ 
не только очистилъ немедленно хижину, но и 
въ деревню не смѣлъ бы никогда показывать
ся, если не хочетъ и сп ы т а т ь  его гнѣва. Си
р о тк а  зарыдалъ, повалился хозяевамъ въ но
ги и поблагодаривъ ихъ за хлѣбъ-соль, въ пер
вый разъ, послѣ своей потери, рѣшился вой- 
тпить въ скудную избушку, гдѣ , столько пе
ренесъ онъ горестей. Едва успѣлъ бѣднякъ 
связать маленькую котомку, собираясь пе
рейти  черезъ рѣку по хрупкому льду, какъ 
добрая Марья запыхавшись вбѣжала въ хижи
ну и о т ъ  имени матери принесла ему боль
шой хлѣбъ, два пирога и полтину денегъ на 
дорогу.

— Какъ! шы уже готовъ бѣдной Ваня? ска
зала сквозь слезы сострадательная дѣвушка. 
Чего же мнѣ ж дать Марья Игнатьевна? развѣ 
шы не слыхала отцовскаго приказа? „Да куда 
же т ы  пойдешь?— Куда? бѣднымъ одинъ п уть ,
куда глаза глядятъ .—И, полно, Ваня, не захо-

*



ди далеко; здѣсь все таки  своя сторона, раз« 
вѣ нельзя най ти  работы въ деревнѣ на т о й  
сторонѣ? вѣдь тамъ не безъ добрыхъ людей, 
или т ы  хочешь совсѣмъ, насъ покинутъ? — 
Не радъ бы, да какъ б ы ть , не своя воля, 
ч т о  Богъ дастъ гпо и будетъ; прости Марья 
Игнатьевна!“—,,Нѣгпъ, Ваня, вѣрно т ы  насъ 
никогда не любилъ, если т а к ъ  радушно по
кидаешь;—не любилъ! Видитъ Богъ, люблю 
ли я васъ, и какъ тяж ко  разставаться мнѣ 
съ вами! . . да ч т о  же дѣлать? Твори во
лю пославшаго, бѣдному завсегда тяж елы й 
крестъ! . . .

Крупныя слезы навернулись на глазахъ его, 
и разтроганная Марья не въ силахъ была бо
лѣе уговаривать; слово крестъ, поразило ея 
мысли. Дрожащею рукой она снимаетъ свой 
крестъ  съ шеи и отдавая его Ивану гово
ри тъ : помѣняемся Ваня крестами, вездѣ, гдѣ 
бы шы ни былъ, помни, ч т о  у теб я  е сть  
крестовая сестра, которая те б я  никогда не 
забудетъ!—Желанная Марья! вскрикнулъ изум
ленный Иванъ, и т ы  не чуждается назвать 
меня братомъ? Съ чистою  вѣрою они пере
крестились, обмѣнялись крестами, и первый 
поцѣлуй братской любви, былъ символомъ 
взаимнаго ихъ счастія.

,,Марья! раздался вдругъ голосъ ея м ате
ри . .  . Марья вздрогнула и какъ бы въ ис
пугѣ первая сказала горестное прости и по



бѣжала домой, опасаясь, чтобы  отец ъ  не за
мѣтилъ ся о т с у т с т в ія . Ч т о  оставалось дѣ
л ать  Ивану? Тяжкій вздохъ вылетѣлъ изъ 
груди его; положивъ т р и  земныхъ поклона 
въ передній уголъ и облобызавъ лавку, на ко
торой страдалецъ-отецъ его кончилъ жизнь, 
онъ взялъ котомку и, благословяеь, пустил
ся за рѣку.

Медленно катилось солнце по голубому сво
ду безъоблачнаго неба, послѣднія лучи его го
ризонтально ложились на гладкихъ водахъ, 
выступавшихъ на синюю поверхность льда, 
ежеминутно готоваго съ шумомъ ворваться 
въ Ладожское озеро. Б езтрепетн о  Иванъ пе
ребирался съ одной льдины на другую; мысль 
о смерти не ужасала его: и сколько несчаст
ныхъ, съ восторгомъ бросились бы въ ея 
объятія, если бы вѣра укрѣпляя терпѣніе, 
не останавливала отчаянныхъ.

Ступивъ на берегъ, онъ въ первый разъ 
рѣшился оглянуться назадъ; сердце его раз
рывалось на части. За рѣкой осталось все, 
ч т о  услаждало для него горькую жизнь: прахъ 
отца, сердобольная старуш ка, напоминавшая 
ему ласки матери и добрая Марья, къ к о т о 
рой онъ чувствовал^ ч т о - т о  непостижимое! 
одно мгновеніе, одинъ переходъ за рѣку, 
вдругъ лишили его всего! Тяжко вздымалась 
грудь его, замирало сердце, но благодѣтель-
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ныл слезы облегчили страданія. Послѣ ми
нутнаго 'забвенія, оfit> задумчиво поднялся на 
гору, по хребту которой стройно возвыша
лась красивая деревня.

Гулъ нѣсколькихъ голосовъ возбудилт» его 
вниманіе, онъ поднялъ молузаплаканные глаза 
и увидѣвъ себя окруженнымъ толпою  крес
тьянъ, собравшихся на мірскую сходку, поч
тительно снялъ вѣшхую свою щляпенку и 
поклонился старикамъ съ обычнымъ привѣт
ствіемъ: „Богъ въ пожощъ Ъобрые ятии!и—На 
том ъ спасибо, Иванушка, отвѣчали посел яне, 
п очти  всѣ знакомые ему по перевозу, куда 
п у т ь  держишь “ — Куда глаза глядятъ, доб
рые люди. — Ч то  ты ? Богъ съ тобою , раз
вѣ у Игнатьл ТимоФѣевича за службу тв о ю  
хлѣба не стало?—Видно ч т о  такъ ; промол
вилъ сквозь слезы бѣдный Иванъ; и въ ко*» 
роткихъ  словахъ обълвиль имъ кончину о т 
ца и грозный приказъ хозяина.

Крестьяне призадумались, легкой шумъ въ 
толпѣ сопровождаемый покачиваніемъ головъ, 
служилъ знакомъ общаго неудовольствія. Грѣхъ 
ему покинуть сироту! часто повторяли доб
рые крестьяне, наконецъ одинъ изъ стар и 
ковъ сказалъ: Православные! мы сошлись по
толковать объ дѣлѣ и приходъ Ивана намъ 
какъ сонъ въ руку. Вы всѣ знаете его за 
трезваго и добраго парня, а намъ такого и 
иада, пусть послужитъ у насъ лѣ то  въ нас-



307

піухахъ, мм положимъ ему честную  плату* 
а хлѣба-соли у насъ съ него станетъ! . Съ 
міру по н иткѣ , голому рубаха, будетъ сыгпъ.

— Благодаримъ за доброе слово, Григоріи 
Артамонова чь, въ одно слово, вскрикнули 
крестьяне, т ы  всегда у насъ первой на Хрис
тіанское дѣло! Ч т о  скажешь, Иванушка?—За
плати вамъ Царь Небесный за вашу добродѣ
тель , радъ служить вамъ, сколько силъ моихъ»

— Благослови Христосъ! мы платили  за 
покойнаго нашего пастуха мірскія подаши, 
да на обувь ему 1 2 руб., а кормили и поили 
но очереди, согласенъ ли Иванушка?—Благо
дарю васъ добрые люди, чего же мнѣ больше? 
Мы съ покойнымъ батюшкой оба не выра
батывали столько у Игнагпья ТимоФѣсвича, 
а работа была тяж кая!— ну, слава Богу, дѣло 
слажено, по рукамъ кормилецъ, сегодня суб
бота, сказалъ Григорій Артамоновичь, мило
с т и  просимъ ко мнѣ въ баню, я первой вы
говорилъ, мнѣ первому и угощ ать дорогова 
гостя.

Бы стро развивается весна на Сѣверѣ, нс 
успѣю тъ изчезнуть снѣжные острова и уже 
юная зелень покрываетъ пажити. Съ пол
нымъ радушьемъ принялся Иванъ за новое 
дѣло. Ласковый со всѣми, онъ пріобрѣла* все
общую любовь, и даже деревенскія собаки, 
какъ бы чувствуя тяж кую  участь сиротки , 
старались раздѣлять труды  его, сторожили



съ и имъ въ полѣ и охраняли беззащ итныхъ 
овецъ о т ъ  лѣсныхъ хищниковъ. Стройна л 
свирѣль его не знала веселыхъ плясовыхъ пѣ- 
еенъ, одни заунывные звуки ея, сходные съ 
тогдашнимъ положеніемъ сироты , услаждали 
его одиночество. — Звуки сіи часто , весьма 
часто  раздавались на крутомъ берегу Свири; 
там ъ  казалось бѣдному Ивану, ч т о  онъ не 
одинъ, ч то  добрая Марья издали его слу
шаетъ.

Онъ не ошибся: сердце Марьино постигало 
сладкую гармонію свирели и угадывало, к т о  
игралъ на ней. По къ чему э т о  служило? 
бы страя, широкая рѣка была непреодолимою 
преградою для дѣвушки, которая кромѣ воскре
сенья и большихъ праздниковъ, цѣлую недѣ
лю должна была раздѣлять съ матерью  хо
зяйственныя заботы. Давно уже не работа
ю т ъ  опѣ въ полѣ, зажиточное состояніе о т 
ца, позволяетъ ему чужими руками приго
т о в л я т ь  себѣ изобильные запасы. Въ одни 
только праздники ходила Марья съ подруга
ми въ лѣсъ, и т о  съ у т р а  и до обѣда, лѣ
том ъ по ягоды, а осенью по грибы; но и 
туш ъ  какъ урваться о т ъ  своихъ? какъ дашь 
знать Ивану, ч т о  она ж детъ его?

(Оиотап-іе въ слидующеаіъ No.)
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С Т  И X О Т В О Р Е Н !  Я-  

л ѣ ш I  й .

( С к а з к а  J)

Помнишь ли у братъ  мой, разсказы покойнаго дядьки Леона? 

О  старинѣ, о диковинныхъ быляхъ,, пусты хъ небылицахъ? 

Ц арство небесное добромуі Въ дѣ тств ѣ  насъ тѣш илъ онъ много* 

В  іічиая память емуі Иногда говорилъ онъ и правду.

М ы  же, сознайся,., какъ глупы мы были при жизни Леона! 

И сти н у словъ старика о дѣлахъ и обычаяхъ предковъ —

Ложью тогда пазы вали, а нынѣ мы въ книгахъ находимъ...........

И  небывалымъ кикиморамъ, копмъ теперь так ъ  смѣемся,

Слѣпо мы вѣрили въ сказкахъ Леона, кикиморъ боялись! —

Л  пс забылъ, никогда нс забуду ужасной т о й  сказки,

Помнишь, во Ржевѣ старикъ намъ которую  сказывалъ ночью . . . .  

ІІасъ уложивши тогда, онъ бесѣдовать съ нами такъ  началъ:

»Нынѣшній день, господа, не шалили вы много: за э т о  

Л  разскажу ваіѵіъ, какъ слышалъ о т ь  т е т к и  Архиповяы, сказкуг 

Б удете ль слушать?« — »Голубчикъ нашъ, будемъ! Увидишь

самъ, будемъ!« —

»Hy-tne жъ, не сиишеГ Я  стан у теперь говоришь вамъ о Лѣ-

шемъ-

Около Твери веселой давнол въ незапамятны вѣки,

Жилъ, поживалъ одинехонекъ— дюжій мужикъ Н егорисвтыпъ. 

Дѣла не дѣлалъ онъ днемъ, и о т ъ  дѣла не бѣгалъ онъ ночью} 

Свѣта дневнаго боялся, а тем ью  все по .лѣсу рыскалъ . . . .  

Дивное диво! П рокляты й съ нечистымъ, знать съ молода

знался!

ІГ ѣ т.! Не съ нечистымъ, съ ножами: въ лѣсу убивалъ онь

прохожихъ.

Хлѣбъ доставалъ онъ разбоемъ, а съ хлѣбомъ и деньги, чужія.
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Мпого о немъ было- слуховъ н долго искали злодѣя . . . .  

Слухи остались все т ѣ  жъ: Н е г ор исвтъ т а  } нѣтъ не поймали. 

Слухи все т ѣ  жъ: иль ограбленъ купецъ мимоѣхавшій лѣсомъ,

И ли крестьянинъ убитъ, иль зарѣзана женщина ночью .........

Всѣмъ доставалосьГ Пощады не зналъ тікогда и служивый: 

Если самъ-другъ, иль одипъ—пе ходи и не ѣзди близь лѣса! 

Такъ говорила мнѣ т е т к а . — »Да развѣ пе зналъ онъ, ч т о

Богъ есть?

»Развѣ, спросилъ я, суда на землѣ не бываетъ злодѣямъ?« —

__ То-то и грѣхъ, мой голубчикъ, Архиповна мнѣ отвѣчала:

—. То-то и горе, ч т о  вѣдая Бога, его не боялся, —

Радъ былъ злодѣи; если мѣсяцъ въ часъ добрый надъ лѣсомъ-

проглянетъ,,

И  на дорогѣ означитъ прохожаго тѣпь ненарокомъ . . . . 

П утпикъ спокойно идетъ, довѣрялся Бож ію  свѣшу;

А  //егормсв7&7ггй-разбойникъ, завид я добы чу, —  съ нож ем ъ к ъ

къ ней! —

Д олго ль такъ  жилъ своевольно и сколько людей погубилъ онъ? 

В ѣ сти объ этом ъ до насъ пе дошло; но судъ Божій коротокъ! 

И  Н его р и свш п ъ  покаялся поздо предъ Богомъ въ злодѣйствѣ!

Разъ, молодая крестьянка изъ Твери домой возвращалась. .... 

Въ городъ ходила она изъ деревни къ Николѣ молиться: 

Дѣвка-невѣста была, сирота; со слезой умиленной 

Бога, отц а всѣхъ бездомныхъ, о счастьи въ молитвѣ просила..*. 

День былъ Воскреспый . . . .  крестьянка сходить не забыла и

въ рынокъ,

Ч тобъ  на копѣйку, другую, —  купить, подъ вѣнецъ, х о т ь  се

режки.

Только лишь смерилось, она, по обычаю прадѣдоьъ нашихъ —  

К р естъ  сотворила и съ Богомъ— одна побрѣла до деревни.



Дѣву une а въ жизнь ne слыхала, шло ночью опасенъ п уть  лѣ

сомъ.

Спутпиковъ не было ей: одинехонька шла себѣ ти хо  

Тон же знакомой д о р о ж к о й ..................А  почв между пгвмъ на

ступила .............

Тучи сбирались на небѣ, сосна шевелилась о т ъ  вѣтра . . . . .  

В о т ъ  молодая крестьянка идетъ себѣ далѣе къ лѣсу,

В о т ъ  ужъ и лѣсомъ идетъ . . . . • .  Н о  л и ть  только она по-

ловину

Лѣса прошла, изъ-за тучъ  показался вдругъ мѣсяцъ —  св ѣ тъ

ясный;

И  за собою крестьянка вдругъ слышитъ вблизи т и х ій  т е -

ЛбСГПЪ • • • •-

Въ страхѣ она обернулась, и видитъ мужикъ передъ нею 

Съ булатнымъ пожемъ . . . . .  То былъ хищникъ, ужасный

злодѣй Н егори свт т ъ.

»СпюйГ« —  Закричалъ опъ, схватя бѣдну дѣвицу за грудь ру

кою  . . . . .

«Боже, спаси!«—О бративъ взоръ па небо, крестьянка сказала; 

К р естъ  сотворила, очпулась—и видитъ: предъ ней, на дорогѣ, 

Ножъ лежитъ; вмѣсто жъ разбойника, видитъ престрашнаго

чорта,

Съ ревомъ бѣгущаго въ лѣсъ о т ъ  пея, за рога ухватившись. 

зЛхъ! ахь!« Она закричала въ испугѣ, бѣжа вонъ изъ лѣсу 

Той же дорогой въ деревню, и слыша вдали за собою  

Гулъ, повторяющ ій громко, протяж но слова ея: Ахъ! ахъГ 

Какъ добѣжала крестьянка тогда, до деревпи? Н е знаю. 

Счастлива ль мужемъ была? И  о том ъ пе дошло до пасъ вѣсти. 

Только съ тѣ хъ поръ, какъ узнали, ч т о  водится въ лѣсѣ не

ч истой .

Слухъ о разбояхъ пропалъ, и искать мужика перестали.
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С ъ  самыхъ пгдхъ поръ всѣ проѣзжіе лѣсомъ или пѣшеходы -— 

Ночью ли, днемъ ли, всегда опасаются чорпта . съ рогами . .

И  говорятъ православные: бѣсъ, по прозванію хЖгьшій, 

М ан и тъ  прохожихъ къ себѣ, отзываясь на рѣчи ихъ Э хом ъ*

Б ой тесь , сударики! Бойтесь вы э т о г о  чорта!

Пѣсенъ, гуляя въ лѣсу, вы ие пой те: опъ ихъ п ов т о р я ет ъ . . .  ( 

Ночью одни не ходите: сведетъ васъ проклятый съ дороги, 

Въ глушь заведетъ онъ— а там ъ, поминай васъ какъ звали!'

Такъ заключилъ свою сказку Леонъ ,  , . . Н о т ы  помішшь

ли, братъ мой,

Какъ мы дрожали тогда о т ъ  нелѣпой Леоповой сказки? 

Ц арство небесное доброму! Въ д ѣ тств ѣ  онъ славно насъ тѣшилъ.

Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .

20) Жлівые облюропщ или оттѣнки невѣжества, 

глупостещ пронырства и облтпа, Сочиненіе Алексан

дра Орлова, Москва, въ Университетской типогра

фіи, 1851 года. ЗА стран , въ 12 д. л. В отъ  и еще 

новое издѣлье Г . АлексанЪра Орлова! . . . Нужно ли 

говорить о немъ нашимъ ‘читателямъ? . • Н ѣ тъ , оно 

само говоритъ за себя! . .



и а х о -

С М Ѣ с ъ.

Н  т. с к о л ь  к о с л о  м ъ о Б  е й ѵ о іі ѣ .

В о т ъ  ч т о  р а з с к а з ы в а е т ъ  Миаицгет, врач ь, 

д и в ш ій с я  д о л г о е  в р е м я  п р и  Б с п р о н ѣ , о б ъ  э т о м ъ  н е

о б ы к н о в е н н о м ъ  ч ел о в ѣ к ѣ :— »м ало н а й д е т с я  л ю д ен  съ  

т а к и м и  с т р а н н о с т я м и ,  п р е д р а з с у д к а м и , к а к о в ъ  б ы л ъ  

Л о р д ъ ! -С у ев ѣ р іе , у п р я м с т в о ,  н е о б ы к н о в е н н а я  с и л а  в о 

л и — в с е  въ  н ем ъ  б ы л о  -сл и т о «  И а  п р и м ѣ р ъ , в о  в р е м я  

п р е б ы в а н ія  с в о е г о  въ М и с с о л о и г ѣ , о н ъ  о д н а ж д ы  т о л ь 

к о  въ м ѣ с я ц ъ  ѣ лъ  м я с о , о с т а л ь н ы е  д н и  п и т а л с я  о в о 

щ а м и , с у п о м ъ  и х л ѣ б о м ъ . В ъ  о д и н ъ  д е н ь  п одал и  е м у  

в к у сн а го  к ап л ун а: Л о р д ъ  х о т ѣ л ъ  б ы л о  за  н е г о  п р и 

н я т ь с я ,  п о  в с п о м н и л ъ , ч т о  т о  н е  б ы л ъ  е щ е  для м л -  

с о я д е и ія  н а зн а ч ен н ы й  д е н ь — и к а п л у н ъ  с п я т ъ  с о  с т о л а  

н е п о ч а т ы й  . . .

В ъ  м о л о д о с т й  с в о е й , Б е й р о и ъ  л ю б и л ъ  с т р а с т н о  

а за р д н ы я  и г р ы , и о т ъ  т о г о  в о ш е л ъ  въ з н а ч и т е л ь н ы е  

д о л г и . О д п а ж д ы , у  с е б я  въ д о м ѣ , п р о в е л ъ  о н ъ  ц ѣ л у ю  

н оч ь  за  к а р т а м и ;  у т р о м ъ  къ  к р ы л ь ц у  п о д ъ ѣ з ж а е т ъ  

к а р с т а ,  в ы х о д и т ъ  д а м а , о к а зы в а в ш а я  Л о р д у  и здав н а  

с в о ю  б л а г о с к л о н н о с т ь . » П р и м и т е  э т о ,  к ак ъ  м а л о 

в а ж н ы й  з н а к ъ  м о е г о  у ч а с т ія ! «  с к а за л а  д а м а , у л ы б а я с ь  

и п о с т а в и в ъ  ііа  с т о л ъ  я щ и ч е к ъ : »мнѣ и з в ѣ с т н а  в а ш а  

неудача*, зд ѣ сь  н а й д е т е  вы  всѣ  м о и  б р и л іл п т ы  н д е н ь 

ги! . .« Н о  Б е й р о п ъ  х л о п н у л ъ  с е р д и т о  д в е р ь ю , и г р о з 

н о  за к р и ч а л ъ : » в о з ь м и т е  в с е  н а за д ъ ; я  н е  п р о д а ж н ы й  

т о в а р ъ !  . Е с л и б ъ  вы  б ы л и  у в ѣ р е н ы , ч т о  я н и з о к ъ  д о
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т а к о й  с т е п е н и ,  ч т о б ъ  в о с п о л ь з о в а т ь с я  д а р а м и  ваш и»  

м и , вы  н е  п р е д л о ж и л и  б ы  и х ъ  мнѣ! . .«

Б е й р о н ъ  ненавидѣлъ с ѣ р ы е  г л а за . Г о в о р я  о д н а ж д ы  

о  физіогноміяхъ, в о т ъ  ч т о  с к а з а л ъ  он ъ : »вы , м о л о д ы е  

л ю д и , с л у ш а й т е  сл ова  м о и , и п о л ь з у й т е с ь  им и: н с  д о 

в ѣ р я й т е  сѣ ры м ъ гл а за м ъ ! .  .«— Н о  у  в асъ  с ѣ р ы е  гла

з а ,  М илордъ!« в о з р а з и л ъ  к т о - т о .  »И  н е  х у д о  б ы  д е р 

ж а т ь с я  э т о г о  п р а в и л а  в сѣ м ъ , к т о  и м ѣ е т ъ  с о  м н о ю  

дѣло!« о т в ѣ ч а л ъ  Б е й р о н ъ .

О и ъ  б о л ѣ е  ж е л а л ъ  с м е р т и ,  н е ж е л и  с т р а ш и л с я  е е ! . .  

»Я  п р е с ы щ е н ъ  ж и з н ію !«  с к а з а л ъ  о д н а ж д ы  Л о р д ъ :  »ра

д о с т н о  в с т р ѣ ч у  я  ч а с ъ  м о е й  к о н ч и н ы ; —  и п о ч е м у  

р а з с т а в а н іе " с ъ  з е м л е ю  м о ж е т ъ  б ы т ь  т я г о с т н о  д у 

ш ѣ  м о е й ?  . . К а к и х ъ  о т р а д ъ  ж д а т ь  мнѣ? . . Р а з в ѣ  я  

н е  в п ол н ѣ  н асл ади л ся?  . . К т о  т а к ъ  б ы с т р о  ц р о -  

ж и л ъ , к ак ъ  я , я — въ п ол н ом ъ  см ы сл ѣ  с л о в а , м о л о д о й  с т а 

р е ц ъ ! . . слава о сѣ н и л а  м ен я  въ о т р о ч е с к о м ъ  м о е м ъ  

в о з р а с т ѣ !  .« Л о р д ъ  у т о м и л с я  ж и з н ію  и  ж е л а л ъ  с м е р 

т и ;  н о ,  у м и р а я , с н о в а  п р е д а л с я  с у е в ѣ р ію : п р и зв а л ъ  г а 

д а т е л ь н и ц у  и т р е б о в а л ъ ,  ч т о б ы  о н а  о т в р а т и л а  о т ъ  

н е г о  б ѣ д у  . ,  . .  К а к ъ  м о гл и  с о е д и н я т ь с я  т а к і я  с т р а н 

н о с т и  въ т а к о м ъ  ч ел ов ѣ к ѣ ! . .

(И зъ  Z eitung für E legante W elt.)



А н е к д о т ы  о i l  а г а и и и и .

Н е д а в н о  П а г а н и н и  и зд а л ъ  с в о и  за п и с к и . О и ъ  о ч ен ь  

с е р ь ё з н о  р а з с к а з ы в а е т ъ  въ н и х ъ  ai н о г іл см ѣ ш ны я п о д 

р о б н о с т и .  П р е д с т а в и м ъ  н ѣ к о т о р ы я  к а т и м ъ  ч и т а т е 

л я м ъ .

„ М а т ъ  м д а  р а зс к а з ы в а л а , ч т о  к о гд а  м нѣ б ы л о  п я т ь  

л ѣ т ъ  о т ъ  р о д у , б у д т о  б ы  во  сн ѣ  я в и л ся  е й  С п а с и 

т е л ь ,  о б ѣ щ а в ш ій  и с п о л н я т ь  о д н о  и зъ  и с к р е н н и х ъ  е я  

ж ел а н ій : о н а  м олила П р е д в ѣ ч н а г о , ч т о б ы  я  с т а л ъ  з н а 

м е н и т ы м ъ  с к р ы п а ч е м ъ , и  м о л е н ь е  м а т е р и  м о е й , п о  

словамъ е я , и сп о л н и л о сь ! . .

1 8  -ш и  л ѣ т ъ  о т ъ  р о д у , я п о ѣ х а л ъ  п у т е ш е с т в о в а т ь  

п о  И т а л іи *  па н ѣ ск о л ь к о  дн ей  о с т а н о в и л с я  въ Л и -  

в о р п ѣ , гдѣ со ч и н я л ъ  м н о г ія  м у зы к а л ь н ы я  п ь е с ы  для  

о д н о г о  Ш в е д а , к о т о р ы й  и г р а л ъ  на Ф а г о т ѣ  и ж а л о 

вался  на т о ,  ч т о  в с е  на э т о м ъ  и п с т р у х м е п т ѣ  к а з а 

л о с ь  е м у  о ч ен ь  л е г к о .

В о з в р а т я с ь  и зъ  п у т е ш е с т в і я ,  я с т а л ъ  у ч и т ь с я  

х л ѣ б о п а ш е с т в у — и в ы уч и л ся  и г р а т ь  на г и т а р ѣ .

В ъ  М и л ан ѣ  п р о ж и в а л ъ  я в о  в р ем я  к о р о н о в а н ія  Н а 

п о л е о н а . В с ѣ  см ѣ я л и сь  н адъ  т о л щ и н о ю  с т р у п ъ  м о е й  

с к р ы п к и — и д л и н о ю  смычка*, н е  с м о т р я  на т о ,  я  с о 

б и р а л ъ  т а к і я  р у к о п л е с к а н ія , к а к и х ъ  н е у д а в а л о сь  з а 

с л у ж и т ь  д р у ги м ъ  к о н ц е р т и с т а м ъ .  П р и н ц е с с а  Э л и з а  

с л у ш а я  м ен я , о т ъ  в о с х и щ е н ія  н е  р а з ъ  п а д а л а  въ  о б 

м о р о к ъ .

Не теряя изъ виду собственныхъ выгодъ моихъ^ я 

старался дашь возможное разнообразіе игрѣ моей.



О д н а ж д ы  о т в я з а л ъ  л с е к у н д у  и т е р ц і ю  с ъ  м о е й  

с к р ы п к и , и  и м п р о в и зи р о в а л ъ  с о п а т ъ :  s e e n a  a m o r o s a ,  

п о л а г а я , ч т о  з а  А дон и са  ш е л ъ  у  м ен я  б а с ъ , а  к впи

т а  б ы л а  В е н е р а !

К о г д а  л  давалъ к о н ц е р т ъ  въ  Л и в о р и ѣ , въ м огу м о ю  

в о т к н у л с я  гвоздь— и л , х р о м а я , д о л ж е н ъ  б ы л ъ  п р о х о 

д и т ь  п о  сценѣ : р а з д а л с я  х о х о т ъ .  П р и  п е р в ы х ъ  у д а 

р а х ъ  см ы ч к а, у р о н и л ъ  л с ъ  п у л ь п е т а  свѣчи: с м ѣ х ъ

р азд ай ся  г р о м ч е . К ъ  д о в е р ш е н ію  в о з м о ж н ы х ъ  б ѣ д 

с т в ій ,  л о п н у л а  к в и н т а — и  в о о б р а з и т е  в е с е л ы й  ш у м ъ  

с л у ш а т е л е й !  . Н о  н а  т р е х ъ  с т р у н а х ъ  д о и г р а л ъ  л 

к о н ц е р т ъ ,  и  с ъ  т о р ж е с т в о м ъ  у д а л и л с я  ,  .

(И зъ  J ou rn a l dés D am es «t des Modes.)

З а к о н ъ  Ѳ  e о д о с т л:

(Из ъ Цш о fi к е.)

Ѳ е о д о с ій  В е л п к ій , б ы л ъ , н е  с м о т р я  н а  ч р е зв ы ч а й н о  

в сп ы ль ч и в ы й  св о й  х а р а к т е р ъ ,  о д н и м ъ  и зъ  л у ч ш и х ъ  

Г о с у д а р е й  и з а к о н о д а т е л е й  с в о е г о  и с п о р ч е н н а г о  вѣ к а. 

О н ъ  и зд а л ъ  въ 3 1 7  г о д у  с л ѣ д у ю щ ій  за к о н ъ  п р о т и в ъ  

о с к о р б и т е л е й  ч е с т и  М о н а р х а :

» К т о  п о з в о л и т ъ  с с б ѣ  п о р о ч и т ь  н а ш е  и м я , или н а 

ш е  п р а в л е н іе , т о т ъ  да  не н а к а ж е т с л  п о  с м ы с л у  з а 

к о н о в ъ , д а  н е  с м и р и т с я  с т р о г о с т і ю  с у д е й . Е с л и  о н ъ  

п о  одному л е г к о м ы с л ію  г о в о р и л ъ  о  н а с ъ  х у д о , т о  

д ол ж н о  п р е з и р а т ь  его*, есл и  э т о  сл у ч и л о с ь  п о  г л у п о 

с т и ,  д о л ж н о  с о ж а л ѣ т ь  о  н ем ъ } е с л и  ж е  п о  з л о с т и ,  

т о  д о л ж н о  п р о с т и т ь  е м у .
П с р е в .  ІІзд.
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О Б Ъ Я В Л Е Н І Е ,  
с и  Р О Т  к А ,

Альманахъ въ пользу Заведенія для призрѣнія бѣдныхъ 
Сиротъ, учрежденнаго въ Москвѣ въ Октябрѣ 1850 года.

Цѣль сего Альманаха, состои тъ  въ томъ, чтобы  
соединили» удовольствіе читающей Публики съ поль
зою для несчастныхъ, покровительствуемыхъ благо
творительностію  Московскихъ жителей.— Всѣ день
ги, выручаемыя за оный, поступаю тъ въ кассу заве
денія, въ пользу коего издается Альманахъ, въ непо
средственное распоряженіе Начальника онаго Г. Оберъ- 
Прокурора Князя И. И . Гагарина. П оч ти  всѣ Мос
ковскіе и многіе П етербургскіе Л и тер атор ы  учас
т в ую т ъ  въ семь изданіи.

Подписка на Альманахъ, который выйдетъ въ ско
ромъ времени, принимается въ Типографіи Сел ива
новскаго на Дмитровкѣ, гдѣ можно видѣть отпеча
танные листы онаго и въ книжной лавкѣ А. С. Ш и
ряева, въ С .-П етербургѣ въ магазинѣ А. Ф. Смир
дина. Цѣна за экземпляръ, съ виньеткою и потами 
на бѣлой бумагѣ 5 рублей ассигпац.-, на веленевой сі/ 
золотымъ обрѣзомъ и въ Футлярѣ 10 руб. ассигнац. 
Особы, желающія платить болѣе назначенной цѣны, 
въ пользу Заведенія могутъ записывать пожертвова
нія свои въ шпуровую книгу за печатью Г. Началь
ствующаго, которая находится въ каждомъ мѣстѣ  
подписки. Имяна всѣхъ Гг. Подписавшихся будутъ  
припечатаны въ концѣ Альманаха.

С О Д Е Р Ж А Н І Е  No. X II.
И З Я Щ Н А Я  С Л О ВЕС Н О С ТЬ. П р о з а  : Свирскал пе

реправа. [Русская быль. С т и х о т в о р е н ія :  Лѣшій. (скалка.)
Б И Б Л ІО Г Р А Ф ІЯ . Ж ивы е обмороки. СМѢСЬ. Нѣсколько 
словъ о Бейронѣ. Аискдошы о Паганини. Законъ Ѳеодосія 
О Б Ъ Я В Л Е Н ІЕ . Н О Т Ы .

С. П . бургъ. —  В ъ  Т ипографіи Ш таба О тдѣльнаго К орпуса 
В нутренней  Ст ра ж и .

П ечатать позволяется: 9 Февраля 1851 года.
Ценсоръ IL Гаевскій*





С.-ПЕТЕРБУРГСКІЙ ВѢСТНИКЪ.

И 3 Я Щ II А Я С Л О В Е С Н О  С Т Ь.
П Р О З А .

С В И Р С К А Я П Е Р Е  H  P А В А, 
( Р у с с к а я  б ы л  ь .)

С Опопшніе.)
И зобрѣтательный геній первой любви вы

велъ ее изъ ітсудомѣніл. Въ одно воскресенье, 
завернувъ въ бѣлой платокъ пшеничный пи
рогъ, назначенный ей на завтракъ, она пошла, 
по обыкновенію, въ лѣсъ и пользуясь первогоf
ш зможяостію  отдѣлишься о т ъ  подругъ, пу
стилась тро«инкою  къ берегу: знакомые зву
ки свирѣли съ противоположной" стороны, 
служили ей проводниками. Скоро достигла она 
желанной цѣли. Яркое солнце, позлащая хол
од ы, ус ы па н иы е одно го ч и сл е н и іл м ъ с т а  долг ь, 
освѣщало скромный шалашъ гоношу; нѣсколь
ко минутъ не'видавъ его, Марія наслаждалась 
гармоніею свирѣли. Наконецъ звуки умолкли, 
громко хлопнулъ пастуш ій арапникъ и стадо 
потянулось къ рѣкѣ иа полдневный водопой. 
Нетерпѣливая Марья, привязавъ платокъ на 
длинную палку, махнула имъ по воздуху, 
кричавъ привѣтное j4y! и, какт 
шись своего поступка, скоро

Томь I.
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комъ тшрогъ.и, положивъ его на береговомъ 
, камнѣ, убѣжала въ лѣсъ къ своимъ подругамъ.

Яхадными глазами смотрѣлъ Иванъ за рѣку, 
н и ч то  не ускользнуло о т ъ  его вниманія; онъ, не 
измѣряя силъ своихъ, рѣшился добы ть въ плавь 
залогъ, оставленный ему Марьею. Онъ готовь 
уже былъ броситься съ к руша го берегу въ 
рѣку; но увидя вѣтхій ушлый челнокъ, по
спѣшилъ привести его въ порядокъ: въ одно 
мгновеніе распущенъ пеньковый пастуш ій 
кнутъ. Широкія щели законопачены; ременный 
поясъ стянулъ  расколощукгкорму, и лыковая 
бечева скрѣпила носъ, челнокъ готовь! Не ду
мая объ опасности, отважный Иванъ съ шес
то м ъ  въ рукахъ, вмѣсто весла, мужественно 
сраж ается съ пѣнистыми волнами посреди 
кремнистыхъ скалъ и достигаеш ь завѣтнаго 
камня. Радостнымъ поцѣлуемъ п ривѣ тствуя 
гостинецъ, .онъ недоволенъ былъ пирогомъ: 
къ чему зию? казалось ему: развѣ она не зна
е т ъ  ч т о  л сытъ ел любовью ? просидѣвъ съ 
полчаса на том ъ  самомъ мѣстѣ, гдѣ чнезэдол
го передъ тѣ м ъ  стояла Марья, онъ пустил
ся въ обратны й п у ть  съ твердымъ намѣре
ніемъ видѣть ее ближе, нежели сей .разъ.

Долго те к л а  недѣля; наконецъ насталъ 
желанный день. Въ воскресенье но у тр у  рано, 

чавъ по обыкновенію стадо, онъ свиль 
чокъ изъ васильковъ и съ нимъ 

у. Яхелая удивишь Марью не



чаяннымъ свиданьемъ, онъ тщ ательн о  спря
т а л ъ  челнокъ между каменьевъ и положивъ 
вѣнокъ на том ъ  мѣстѣ, гдѣ лежалъ платокъ, 
скрылся самъ въ ближайшемъ кустарникѣ. 
Не долго былъ онъ въ ожиданіи, легкій шорохъ 
знакомой походки возвѣстилъ ему близкое 
•свиданіе. Явилась Марья, рофю подошла она 
къ камгію и увидѣвъ голубой вѣнокъ, съ ра
достію  прижала его къ *руди своей; не думая 
б ы ть  никѣмъ замѣченною она покрывала его 
поцѣлуями. Не могъ долѣе выдержать восхи
щенный Иванъ, — Добрая Марья! вырвалось 
изъ груди его. Вспыхнувъ пламеннымъ румян
цемъ стояла неподвижно испуганная дѣвушка. 
— Э то т ы ?  сказала она, послѣ минутнаго мол
чанія, какъ давно мы не видались и сколько 
грустнаго я должна сказать шебѣ? — говори 
Марья, я давно привыкъ къ горю, и т ы  вѣр
но ничемъ кромѣ доброты  твоей удивить 
меня не можешь, У Марьи навернулись слезы 
и она дрожащимъ голосомъ объявила ему, ч т о  
неумолимый отецъ, не смотря на просьбы ма- 
ціери и на ея слезы, выдаетъ ее за мужъ за 
сельскаго Засѣдателя, который часто  пріѣзжа
е т ъ  свидѣтельствовать перевозъ, и ч т о  свать- 
ба отложена только до Кузъліы и Дежълна.

Неожиданная новость поразила Ивана. Все рѣ
шено! ,,сказалъ онъ,послѣднее благоотним аю тъ 
у меня, не ж и ть  мнѣ здѣсь. Въ грустномъ 
молчаніи протекли послѣднія м инуты  сви-



данья, полуденное солнце возвѣстило часъ 
разлуки: невинный поцѣлуй и взаимныя слезы 
сопровождали утѣшиіиельное: jfdo свиЪапьлIй

Всѣ крестьяне, охотно, принимали въ cfeofo 
очередь сиротку — пастуха; но радушнѣе 
всѣхъ была къ нему сЬмьл Григорья Артамонов 
вича: тамъ онъ былъ просто семьяниномъ. Ни 
разу не сажали его за особый столъ, старикъ, 
часто угощая его лучшимъ кускомъ, пригова
ривалъ:— покушай кормилецъ, на твою  долю 
намъ Богъ дастъ , мы живемъ спустя рукава 
а тебѣ  всяко бываетъ. Добрая старуш ка ни* 
когда не отпускала его въ поле безъ мягкаго 
пирога; да и невѣстка, пригоняя коровъ, всег- 
да приносила ему ч то  ни будь на полевой зав* 
тракъ . Сюда приходилъ Иванъ безъ очереди, 
когда грусть съѣдала его сердце; сюда пришелъ 
онъ послѣ грустнаго свиданья съ Марьей. — 

Задумчиво вошелъ онъ въ избу, не обращая 
вниманія на окружающіе его предметы, по
клонился хозяевамъ и хотѣлъ  по обыкнове
нію сѣсть въ любимомъ уголкѣ своемъ; но 
плачь и стон ы  цѣлаго семейства останови
ли машинальную его походку; онъ поднялъ 
глаза и, увидѣвъ всю семью въ тяж кой го
рести , началъ у т ѣ ш а т ь  се: — Христосъ съ 
вами, мои родимые! о чемъ вы прикручини- 
лись? Господь милостивъ къ добрымъ людямъ!
, Да будетъ Его святая воля, грустно про-
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молвилъ сшарцкъ, о т ъ  бѣды не уйдешь; ви
дишь ли Иванушка, Богъ благословилъ меня 
трем я сыновьями, старш ій  ж енатъ и в о тъ  
уже т р е т ій  ребенокъ у невѣстушки; второй 
сынъ, какъ самъ знаешь, по волѣ Всевышняго 
не домотаетъ; а тр еть ем у  всего іа -й  годокъ. 
Государю нашему батю ш кѣ понадобились слу
ги: объявленъ наборъ съ Кузьмы Демьянова 
,дняГ—  по новой годъ; еемья моя на очереди, 
х о ть  волкомъ вой, а пришлось благословить 
старш аго и самому на стар о сти  сиротъ  кор
мишь!— Вотъ наше горе, радъ бы нанять за 
себя, да не т ѣ  времена, гдѣ возмешь так у ю  
гору денегъ?

—  Не грѣхъ ли вамъ родимые прежде по
ры  кручинишься? . развѣ вы забыли про ва
шего^ Ивана. Помолимся Царю небесному! го
товъ  за васъ на службу Царскую, я сирота, 
мнѣ ж алѣть некого, не оставили вы меня въ 
нищ етѣ и впередъ ие покинете!—отецъ  т ы  
нашъ, взвыла вся семья, кинувшись ему въ 
ноги, благослови теб я  Господи за добрую 
твою  душу, во снѣ не снилось намъ так о й  
милости! —-В станьте, родимые, Бога благода
ри те , не меня, вы видите, ч т о  онъ невиди
мо благословляетъ добрыхъ людей!

Затеплили свѣчу передъ образомъ Спаси
т е л я  и, помолясь съ чистою  вѣрою, старикъ 
снявъ со стѣны  ликъ Св. угодника чудотвор
ца Николая, благословилъ имъ добраго юношу.



Бел семья снова кинулась обниматв его —  
будь намъ Ошъ нынѣ вмѣсто б тц а  роднаго, 
осушилъ т ы  наши слезы, т ы  п устилъ  насъ 
на бѣлой свѣтъ»

Радостныя лица осчастливленнаго семей
с т в а  и удовольствіе сдѣлать доброе дѣло, 
м инут но заглушили въ сердцѣ Ивана собст
венное его горе, но послѣ кратковремянной 
задумчивости, роковой день Кузмы Демьяна 
не выходилъ изъ его пам яти. Онъ радовался 
стеченію о б сто ятел ь ствъ  и считалъ ихъ 
небеснымъ предъопредѣленіемъ, бывъ твердо 
увѣренъ, ч т о  онъ не въ силахъ о ставаться  
въ тѣ х ъ  мѣстахъ, гдѣ должна соверш иться 
Марьина еватьба.

За столомъ старикъ объявилъ сыновьямъ, 
ч т о  слугѣ Царскому не пристало пасти  де- 
реізсиской скотъ , и потому должны они по 
очереди исполнять, въ послѣднее время, его 
обязанность; а Ивану предложилъ распола
га ть  всѣмъ домомъ, какъ своимъ им ущ ест
вомъ.—,/Погуляй другъ, говорилъ онъ ему, 
бери денегъ сколько теб ѣ  надобно, платье  
наше все твое, куда вздумаешь, конь готовъ !46

Иванъ не думалъ объ гуляньяхъ, всѣ его 
мысли стремились къ том у, чтоб ы  увидѣть 
Марью и объявить ей о своей участи; но для 
сего нужно было вы брать время, когда отецъ 
ся былъ въ отлучкѣ. Покроѣская ярмарка въ 
ближнемъ городѣ дала ему возможность ис-
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полнищь эгпо желаніе. Тяжко приняла Марья 
роковое извѣстіе, крупныя слезы упрекали 
Ивана въ опрометчивости, но вздумавъ о 
близкой своей сватьбѣ, она рѣшительно о т е р 
ла глаза съ грустною  рѣчью, ч т о  „видно у 
нихъ на роду написано не видать красныхъ 
дней!1' Созданные другъ для друга юноши да
ли себѣ слово чаще видѣться въ послѣднее 
время на посидѣлкахъ, куда стал и  уже схо
диться по вечерамъ деревенскія дѣвушки, и 
клятву  не разставаться навсегда, не про
стившись.

Близкое разстояніе деревень и свободный 
перевозъ, сначала много способствовали сви- 
даньямъу вся молодежь охотно принимала Ива
на на бесѣдахъ, считая его за наемщика; по 
сему названію онъ часто  долженъ былъ уго- 
щ ать  деревенскихъ красавицъ пряниками и 
другими бездѣлками, ибо обыкновенные наем
щики, получая о т ъ  хозяевъ большія деньги, 
имѣю тъ привычку вести  разсѣянную жизнь, 
чтобы , но словамъ ихъ, передъ службою о т 
гуляться. Иванъ былъ изкЛюченіемъ изъ э т о 
го правида. Всѣ ш утили надъ его задумчи
востію , но одна Марья знала цѣпу безко
рыстнаго его поступка.

Сильные морозы сгустили рѣку и затр у д 
нили на нѣкоторое время перевозъ; цѣлыя 
двѣ недѣли не видалъ Иванъ Марьи, между 
тѣ м ъ , какъ время разлуки часъ о т ъ  часу
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сближалось; наконецъ за недѣлю до отъѣзда*, 
рѣка стала. Иванъ*- первый перебѣжалъ по 
льду. Услышавъ пѣсни въ домѣ богатаго 
И гната (чего прежде никогда нс бывало) 
сердце его стѣснилось, и, какъ ни пріучалъ 
онъ себя къ жестокой мысли, но узнавъ о 
сговорѣ, остолбенѣлъ и не могъ сдѣлать 
ни одного шага. Г рустная Марья, предчув
ствуя его приходъ, часто  выглядывала на 
улицу, и лишь только сребристая луна 
освѣтила блѣдныя черты  страдальца, она 
украдкою съ любимою, вѣрною подругою 
вышла къ нему на встрѣчу въ богатомъ убо
рѣ невѣсты  и съ крупньіми слезами на гла
захъ. Несчастные любовники молча поняли 
другъ друга, Марья’ первая рѣшилась запеча
т л ѣ т ь  горестный поцѣлуй разлуки и, ради 
Бога, умоляла его возвратиться' скорѣе до
мой, не терзая себя и пе доводя ее до по
слѣдней крайности.

Иванъ сказалъ роковое проеппг, и безъ вся
каго вниманія пустился но льду, оставивъ 
неподвижную Марью провожать его глазами. 
Не долго мелькалъ онъ на поверхнбети, въ 
нѣсколькихъ саженяхъ о т ъ  берега, обманчи
вый ледъ обрушился и онъ изчезъ! Не смѣла 
вскрикнуть Марья, страхъ  оковалъ языкъ 
ея. ' Отчаянная не т е р я е т ъ  времени въ раз
мышленіяхъ, но слѣдуя внушенію сердца, съ 
бы стротою  молніи лепшшъ спасать песчас-
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шнаго иаи! погибнуть вмѣстѣ; уже дости* 
гаегпъ она грознои полыньи, и только ч т о  
Успѣла п р о тя н у ть  руки, обломилась къ нему 
въ объятія и тя ж естью  своей увлекла его 
подъ ледъ!

На отчаянный крикъ подруги прибѣжало
много народу — прибѣжалъ и отец ъ  Марьи!
Всѣ поиски были т щ е т н ы б ы страя  Свирь
далеко увлекла свою добычу! Черезъ недѣлю,
во время сильной о ттеп ел и  при вскры тіи
рѣки, тѣла несчастныхъ выбросило въ і5
верстахъ близъ стараго погоста. Они держа-

 ̂ . *ли другъ друга въ ооъятілхъ и такъ  закос
тенѣли, ч т о  никакія усилія не могли раздѣ
л и т ь  ихъ. Одна могила сокрыла прахъ двухъ 
ж ертвъ любви! . ^

Игнатій ясно увидѣлъ надъ собою спѣвъ 
Божій, душа его почувствовала всю птж есщ ь 
угрызающей совѣсти;  ̂ въ чистосердечномъ 
раскаяніи онъ отворилъ домъ свой неиму
щимъ,- и почти  Есе имущество свое уп о тр е
билъ на построеніе каменнаго храма съ бога
дѣльней на старомъ погосгпѣ, гдѣ древняя де
ревянная церковь грозила уже разрушеніемъ. 
Попечительное П равительство вошло въ по
ложеніе Григорья и семейство его освобожде
но о т ъ  рекрутскага набора, до возраста мень~ 
шаго сына. —

л.
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Т В  О Р Е H I  Я, 

С. И. А.

П о  сіпрасгпіг пылкой къ эпиграммамъ,, 

Я  не писалъ въ альбомы дамамъ,}

Боясь насмѣшливымъ сти хом ъ  

Забыпть альбомную уч ти в ость ,

Навлечь гоненье на альбомъ,,

Мужей встревож ить щ екотливость —  

II бы ть невинно ихъ врагомъ! . 

П ризнаться, стр ахъ  боюсь сердиты хъ  

Полу-Лукрецій зііамептттыхъ! .

Дѣвицамъ много я  писалъ

П р о  т о ,  про се —  всего ж е болѣ

Я  имъ писалъ про идеалъ,

К отор аго  (будь въ ихней волѣ),

И  самъ ни ч уть ne понималъ! . .

Н о такъ, какъ все,, ч т о  только бредни 

Всегда пріятно для дѣвицъ,

То я  не первый, не послѣдній 

Былъ расточитеш» небылицъ! • .

Съ вдовой со всѣмъ другое дѣло:

П редъ вами унижая даръ,.

Я  въ вашъ альбомъ вхожу так ъ  смѣло, 

Какъ въ вашъ роскоішіый будуаръ!

Башиловъ г
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Б И Б Л I О Г Р А Ф I Я.

21) Что такое хорошій топъ? Сѣверо-Америкаіг- 

скій романъ. (!) переведенный (??) Константиномъ  

Масальскимъ; 4 части, С .-Петербургъ, 1851 года. —  

Рекомендуемъ нашимъ читателямъ э т о т ъ  занима

тельный, хорошій, хорошо* переведенный и хорошо 

напечатанный романъ.

С М Ѣ С ь .

И с т о Р и ч Е с к а я  и с т и н  а .

( IIз ъ Ц ш ок  к е.)

П о заключеніи мира при Кампо-Форміо, сдѣлали 

военный счетъ, чтобы  привести въ числа подвиги 

Французовъ» Тамъ сказано, ч т о  съ 8 Сентября 1795 

по 19 Февраля 1797 года, Французы одержали надъ 

своими непріятелями 261 побѣду, и въ томъ числѣ 

выиграли 51 генеральное сраженіе. При семъ убито  

152,600 и въ плѣнъ взято 197,784 человѣка; завоева
но 1,558 крѣпостей или важныхъ городовъ и взято  

519 укрѣпленныхъ лагерей или редутовъ» П усть бу

детъ  э т о  и правда, но какая о т ъ  того  польза для 
исторіи?

У меня былъ одинъ знакомый; его можно назвать 

добрѣйшимъ человѣкомъ въ свѣтѣ: онъ не могъ ви

дѣть окровавленнаго пальца, не могъ видѣть плачу

щаго ребенка; но въ газетахъ для него всегда было
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мало убитыхъ*; Ж естокость его доходила до такой1 

степени, что- онъ, при каждомъ новомъ заключеніи 

мира,, возклицалъ: »бѣдные газетчики!«— Но въ этом ъ  

^случаѣ* но истинѣ, онъ сожалѣлъ только о себѣ, изъ 

боязни будущей скуки.-

ГІоолѣ. Тильзитскаго мира сдѣлалъ онъ генеральный 

счетъ всѣхъ отмѣченныхъ имъ ж ертвъ революціи и 

послѣдовавшей за тѣмъ войны. Для этого  съ 1787 

года велъ онъ особенную книгу и Гамбургскій Кор

респондентъ, Франкфуртскія почтовыя вѣдомости и 

Поссельтова всеобщая газета, которыя опъ выписы

валъ собственнымъ иждивеніемъ, были преимущест-- 
венно источниками его справокъ;' сверхъ того , онъ 

черпалъ изъ другихъ публичныхъ листковъ, попадав

шихся ему случайно;

И  когда воешіосмертпый бухгалтеръ заключилъ 

свою книгу и свелъ итогъ всѣхъ по газетамъ погиб

шихъ па гильотинѣ, убитыхъ, застрѣленныхъ, изруб

ленныхъ, пропавшихъ безъ вѣсти, падшихъ, или у т о 
нувшихъ въ морскихъ сраженіяхъ, умерщвленныхъ или

сожженныхъ въ городахъ и деревняхъ, присовокупивъ 

къ том у ч етвер тую  часть всѣхъ раненыхъ, к о т о 

рые долж и ьг были умереть въ гошпиталлхъ и лаза

ретахъ (онъ полагалъ э т у  пропорцію весьма умѣ

ренною), т о  сумма погибшихъ о т ъ  войны и ужасовъ 

революціи людей составила болѣе ста сорока І^вухъ 

милліоновъ, (именно 142^214,817 человѣкъ) 9 

Онъ хотѣлъ напечатать свои смертный реэстръ , 
съ указаніями па всѣ газеты , служившія ему докумсп-
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чрезвычайнымъ подвигомъ* Въ расчетливыхъ издате

ляхъ не было бы недостатка, но у добраго моего 

зйакомца не достало собственной воли, когда я предо

ставилъ ему, ч то  сумма всѣхъ жителей Европы едва 

составляетъ с т о  восемдесятъ милліоновъ жителей; 

слѣдовательно газетчики, въ ’теченіе какихъ пибудь 

двадцати лѣтъ, истребили войною почти все народо
населеніе 'Нашей части земиаго шара,

,Добрый воеініосмертпый регистраторъ, котораго  

ъичя ст о и т ъ  теперь такж е въ реэсшрѣ бывшихъ, много 

хлопоталъ объ исторіи, много писалъ, считалъ и раз

считывалъ; словомъ,, дѣлалъ точно такъ, какъ т о т ъ  

Англичанинъ, который путеш ествуя по Греціи, за

нимался счетомъ шаговъ идущаго, передъ д*имъ въ ка

раванѣ верблюда и наконецъ, могъ утвердительно ска
зать, ч то  э т о  животное цроходитъ въ часъ двѣ и 

т р и  четверти Англійскихъ мили; не вздумавъ о томъ: 

У -всѣхъ ли верблюдовъ ровны шаги? —,

Фонте пел ь называлъ исторію ÎFable convenue.
Сиръ Валтеръ Ралейгъ, творецъ со тщаніемъ и 

глубокомысліемъ обработанной всеобщей и с т о р іи ,

которой въ свое время достойно удивлялись, и кото*  
рая, еслибъ онъ ее кончилъ, сдѣлала бы его безсмерш- 

нѣе, нежели подвиги его въ Америкѣ, пережилъ на 

своемъ вѣку странную комментарію къ вышеприве
деннымъ словамъ Фоптснеля.
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И звѣстно, ч т о  Сиръ Рале игъ напечаталъ только 

первую часть своей исторіи, а рукопись второй бро

силъ въ огонь. Одинъ изъ его біографовъ говоритъ, 
ч т о  издатель исторіи Бурре жаловался на плохой 

расходъ книги и на невыручку еще издержекъ и что  

Ралсйгъ, осердясь па э т о , принесъ остальной манус

криптъ въ ж ертву пламени.— Иначе разсказываютъ 

иные, не знаю справедливѣе ли, но за т о  гораздо ин

тереснѣе, о поводѣ къ этом у литературному А ут о - 

да-фе.

Въ 1615 году Ралейгъ былъ заключенъ въ Товеръ 

за т о ,  ,что онъ, какъ полагали, участвовалъ въ кон
спираціи въ пользу Арабеллы Стуаргпъ. Здѣсь т р у 

дился онъ надъ своею всеобщею исторіей, н однажды 

невзначай подошелъ къ окошку, гдѣ вдругъ сильный 

шумъ обратилъ на себя его вниманіе. Онъ увидѣлъ 

па дворѣ-, на которой выходило окошко, двухъ деру

щихся человѣкъ; одинъ изъ нихъ, судя по платью, 

был ь Офицеръ h имѣлъ при себѣ шпагу, которою  за

щищаясь о т ъ  нападеній своего противника, закололъ 

его; по сей послѣдній, уже падая, нанесъ убійцѣ столь  

сильный ударъ палкою, ч то  т о т ъ  самъ повалился на 

землю.

Пришедшая страж а увлекла съ собою Офицера, 

который лежалъ почти безъ чувствъ, между тѣмъ, 

какъ другіе люди старались унести прочь убитаго. 

Имъ стоило не малаго труда пробраться сквозь т о л 

пу собравшагося народа.



На другой день посѣтилъ Ралейга одинъ изъ дру

зей его, извѣстный своею строгою  правотою, —  и 

ему-то разсказалъ онъ видѣнное имъ приключеніе. —* 

Какъ же удивился Раленгъ, когда другъ его .замѣнимъ 

ему, ч то  во всей этой , исторіи нѣтъ почти ші* сло

ва правды; ч т о , такъ  называемый нмъ, Офицеръ былъ 

только слуга одного Посланника, и ч т о  онъ первый

началъ ссору;— ч то  не онъ, а противникъ его защи- 
J *іцался шпагою и вонзилъ ее въ реора этом у  мнимому 

Офицеру; ч т о  лотомъ одинъ изъ зрителей ударомъ 

палки повергъ убійцу на землю, и нѣсколько п осто

роннихъ людей унесли съ собою тѣло убитаго.
»Позвольте!« сказалъ Сиръ Раленгъ: »можетъ с т а т ь 

ся, ч то  я ошибся въ званіи убійцы; но прочія об

стоятельства случились точно такъ, какъ я вамъ 

разсказывалъ;— смѣю увѣрить васъ, ч т о  все э т о  я 

видѣлъ собственными глазами, все происходило подъ 

моими окошками, там ьг внизу па дворѣ, близь эт о го  

ч с т  вероу гол ы іа го кам 11 я .«

»Совершенная правда,« отвѣчалъ другъ Ралейга: »на 

этом ъ самомъ камнѣ сидѣлъ я" въ т о  время, какъ

случилась ссора. Видите ли вы рубецъ па моей ще-
».

кѣ? я получилъ его, отнимая шпагу изъ рукъ убійцы. 

П о чести, вы ошибаетесь во всѣхъ пунктахъ эт о го  

произшсствія.«

Оставшись одинъ, Сиръ Ралейгъ взялъ рукопись 

втораго том а своей всеобщей исторіи, и преспокой

но бросилъ ее въ огонь. »Если я могъ ошибиться въ
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поручится мнѣ за истину произшеСпівій, бывшихъ 

сотн и  и тысячи лѣтъ до моего рожденія? сказалъ 

онъ. ■**-

П О М О С Т  и.
Знаменитая Актриса Г-яса Бауеръ ангажирована 

Дирекціею И м п е р а т о р с к и х ъ  Театровъ, въ здѣшнюю 

Нѣмецкую труппу.

Въ П етербургѣ носятся слухи, ч то  Во время На> 

ступающей масленицы, въ одномъ изъ Строящихся 

теперь па Дворцовой площади балагановъ, будутъ по
казываться чеШыре Сіамца и одинъ молодой Альба* 

посъ.‘—Замѣчательно т о , ч то  эт и  Сіамцы, родились, 

будто бы, въ разное время, въ разныхъ мѣстахъ, и 

потомъ срослись попарно ! ! ! — Впрочемъ , помня 

старинную Русскую пословицу: ъпе всякому слуху

лтрь/« мы нс выдаемъ и этихъ слуховъ за истину»

Одинъ изъ Нѣмецкихъ журналовъ нынѣшняго года, 

(Beobachter ап der Spree), разсказываетъ мсяідѵ про

чимъ слѣдующее о пашемъ Сѣверѣ: »въ Россіи, при

большой стуж ѣ, вмѣнено въ обязанность часовымъ, 

коль скоро они зам ѣтятъ, ч то  у кого иибудь изъ 

проходящихъ забѣлѣлся носъ, т о т ч а съ  предостере
гать его, дабы онъ, своевременнымъ натираніемъ 

носа снѣгомъ, могъ спасти себя о т ъ  значительнаго 
вреда. Но, такъ какъ, большею частно, предосторе
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гаемые изъявляютъ бгагодаріюсть свою дачею какой 

и и будь мелкой монеты, т о  случается нерѣдко, ч т о  

часовые окликаютъ прохожихъ и съ красными но

сами 1 ! !

Въ Росгуллѣ, ч то  въ Графствѣ Донегаль, въ И р
ландіи, Миссъ Фанни Макбридъ, танцовала на одномъ 

балъ такъ много, ч то  возвратившись домой въ чрез

вычайной усталости, проспала десять дней и десять  

ночей сряду, въ одиннадцатый день проснулась, про

терла себѣ глаза, зѣвнула трижды,;—и опять уснула 

навѣки! —

Въ засѣданіи .Парижской Академіи Наукъ, 20 Дека

бря прошедшаго года, Г. Ларрей сообщилъ свѣденіе 

объ одномъ человѣкѣ, который худъ и сухъ до такой  

степени, ч то  Аизтомики прозвали его живымъ ске

летомъ. Э т о т ъ  Indiwidium , лѣтъ ш есть том у на

задъ началъ, такъ сказать, убывать постепенно я 

теперь онъ 2 | вершками менѣе прогнивъ прежняго 

своего роста. Кожа его, какъ бы приросла къ кос

тямъ, она морщииовагпа и неспособна къ испаренію. 

Мускулы его, біеніе сердца и голосъ слабы до чрез
вычайности^ между тѣмъ, онъ ѣстъ и пьетъ не мень

ше самаго здороваго человѣка. Голова его, с о о т в ѣ т 
ствующая прочимъ частямъ тѣла, покрыта весьма 

тонкими, короткими, почти совершенно бѣлыми во

лосами, глаза страж дутъ  о т ъ  воспаленія. Не смо-



зпря па такую  худобу, этоіпъ человѣкъ обладаетъ 

вполнѣ душевными и тѣлесными силами: въ' послѣдніе 

годы онъ лрижилъ четырехъ дѣтей, здоровыхъ и до
родныхъ.

С О  Д Е Р  Ж  А H I Е No. TOI.

И З Я Щ Н А Я  СЛ О В Е С Н О С Т Ь. Л р о з а : Свирская пе
реправа. [Русская быль. С т и х о т в о р е н ія : К ъ С. И . А.; соч. 
..А . Б а ш и л о в а . Б И Б Л ІО Г Р А Ф ІЯ . Ч т о  так ое хорошій 
аігопъ? СМ ѢСЬ. Историческая истина. Н О ВО С ТИ .

К  О II Е  Ц  Ъ  І - т  T О М  А.

;С. П . бургъ. —  Въ Т ипографіи Ш таба О тдѣльнаго К орпуса 
В нутренней  С тра ж и .

П ечатать позволяется: 12 Февраля 1831 года.«
Ценсоръ П . Гаевскій.



С О Д Е Р Ж А Н І Е  І-го Т О М А ,

И З Я ЩН А Я  СЛОВЕСНОСТЬ.
П Р О ЗА : С т р а н .

Исполинскія горы, (изъ разсказовъ путеш ествен
ника.) соч. О. 31. С о м о в а  - : - 1, 57 и 75

Пѣвица. (П овѣсть.) - - 97, 117, 145, 169 и 195

Бѣгство, (отрывокъ изъ Историческаго романа:
К н я з ь  К у р б с к ій .)  соч К  М . Ѳ едорова  - - 205

Судьба ворож итъ лучше людей. (П овѣсть.) - - 217

Егерь ІПамупской долины. (П овѣсть.) -  - 241 и 269

Свирская переправа. (Русская быль.) - -- 3 0 1 и 3 1 9

С Т И Х О Т В О Р Е Н ІЯ :

Пѣсня; соч. К м . Б-^—го  

Душ а юноши; А .  Г . Р о т г е в а  

К ъ ITT— ву, П . 31. Я з ы к о в а  

Басня, Н о р о в а  -

Н е забудь меня; Барона Р о з е н а  

Сѣтованіе;

Пѣсня; 3Î. Д  Д е л а р ю

Розовый вѣнокъ; -

Въ Альбомъ; H . 3Ï. Я з ы к о в а

К ъ Лиліи; Барона Р о зе н а

Смѣхъ и горе -

Забудь меня; А .  Г . Р о т г е в а

Надгробіе Карамзину; А . Б . И з м а й л о в

Двое слѣпыхъ; его ж е

Экспромтъ -
Пѣсня; - - -
Видѣніе; А .  Г . Р о т ге в а  
Ивану Ивановичу Козлову; Б —р а  - 
Л ѣ тій , (сказка) -
К ъ С. И . А, А . Б а т а л о в а

23

25

61

62

87

88 

109 

ПО 
132 

159 

159 

185 

208

255
262
296
509
528



JI

Б И Б Л ІО Г Р А Ф ІЯ :

1 ] Поѣздка въ Германію^ соч. Н. И . Греча. 2] Г ер- 

нани; перев. А. Г. Рогпчева -

3] Борисъ Годуновъ} соч. А. С. Пушкина

4] Альціона, Альманахъ па 1851 годъ, изд. Баро

номъ Розеномъ - - - - - -

5] Альманахъ, анекдотовъ - - -  -

в] Н ачертаніе исторіи  Государства Россійскаго, 

Профессора И. Кайдапова} 7] Заря, Альманахъ 

для юношества} 8) М олитва Русскаго народа

9] Сочиненія, переводы и подражанія въ стихахъ

К он стан ти н а  Масальскаго -

10] Сѣверные цвѣты  на 1851 годъ

11] Новая дѣтская библіотека, журналъ въ пользу 

воспитанія - - - - - - -

12] Богемская дѣвичья война} соч. Фанъ деръ Фельдс}

15] Сѣверное сіяніе, Альманахъ на 1851 годъ

14] Невскій Альманахъ на 1851 годъ -

15] С тихотворенія Михаила Дмитріева

16J Роза Грацій, или собраніе стихотворен ій  для 

прекраснаго пола - -

17] М етеоръ, Альманахъ на 1851 годъ} 18) Ры 

царь бѣлаго филинЬ, ГЦ етина, наслѣдникъ 

Ильи Муромца*, 19) Соколъ былъ бы соколъ, 

да курица его съѣла, или бѣжавшая жена

20] Ж ивы е обмороки, или о т т ѣ н к и  невѣжества 

глупостей, пронырства и обмана

21] Ч т о  так ое хорошій тонъ? -

ТЕАТРЪ :

Бѣлана, опера въ 5-хъ дѣйствіяхъ *

Взглядъ на Русскіе спектакли, съ 1 по 7 Января 1851 г

С т раж .

- 25

- 62

-  88 

- 90

- I l l

- 152

- 162

- 180

- 209

- 254

- 265

- 297

- 512

- 529

26 и 28 

- 91



и г
Стран.

Кровавея рука, трагедія въ 5 дѣйс. — Изора, или

бѣшеная, ком. въ 5 дѣйс. - - - - - - 1 5 5 ’

.Женщина-лунатикъ, водев. въ 5 дѣйс.—  Фра-Діа-

воло, опера въ 5 дѣйс. - -  - - - - 1 6 2

Ш вейцарское семейство, опера;— Любовная почта

опера;—и Сельскій вечеръ,, диверш. - - - 211

СМѢСЬ:

Закладъ, (истинное произшсствіе) - -• - - 50

И звѣстіе - - - - 55'

Глубокомысленные доводы Г.. Г а б а к у к с і-Г Г у л т ер а  

ч исти тел я  сапоговъ при дворѣ .Японскаго 

И мператора, о том ъ, ч т о  нашъ желудокъ

есть  средоточіе вселенной - - - 65
О т ъ  И здателя , - - - 68
Объявленіе' - - - 69
Н е худо бы  ввести э т о  и вездѣ - - - 95
Домашнія обстоятельства - - - - 112
Анаксагорова лампа и Русская Княгиня - - 155

И звѣстія -  - - - - - 140
Замѣчательная находка - - - 164
Анекдоты - - - - 166
Хорошо бы ть хорошимъ писателемъ ? - 187
Мысли и замѣчанія - - - 188
Донъ Педро, Король Португальскій - - 189
Народныя имена - . - *• - - 213

Замѣчательное занятіе - - - - 215
Указка - ~

Мысли - - - - - . _ - - 258



Странный законъ - -  -  -  - -  - 264

Сдача Амстердама - - - - - 265

Изъ письма въ М оскву къ H. Н. - 266

П редчувствіе - - - - - - -  - - 298

Н ѣсколько словъ о Бейродѣ - - « .  - - 515

А некдоты  о Паганини -  - - -  .  - - 515

Законъ Ѳеодосія - - - - - -  - - 516

И сторическая истина - - - - - - -

НОВОСТИ: - - 166, 168, 191, 267, 517 и 554
МУЗЫКА:
1) Пѣспя, соч. П. Макарова. — 2) Polonaise von С. Czerny
5] Сѣтованіе, соч. П. Молчанова,—4) Розовый вѣпокъ, соч.

П. Макарова.—5) Mazur, par le C-te Ch. Soltyk.
6) Valse, par C. Herthum. 7) Masurk par C. Herthum.
8) Quadrille Française, comp. sur des themes faroris de Горе-

га la Fiancee et Pietro l’Eremito, par C. Herthum.

G П, бургъ. — Въ Т ипографіи Ш таба О тдѣльнаго К орпуса 
В нутренней  С тра ж и .

П ечатать позволяется: 15 Февраля 1851 года.

Ценсоръ І7. Гаевскій.


